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INTRODUCTION _ 


Tue life of Euripides coincides with the most stren- 
uous and most triumphant period of Athenian history, 
strenuous and triumphant not only in action, but in 
thought, a period of daring enterprise, alike in 
material conquest and development, and in art, 
poetry, and philosophic speculation. He was born in 
480 Be. , the year of Thermopylae and Salamis. 
Athens was at the height of her glory and power, 
and was year by year becoming more and more the 
City Beautiful, when his genius was in its first flush 
of creation. He had been writing for more than 
forty years before the tragedy of the Sicilian 
Expedition was enacted; and, felix opportunitate 
mortts, he was spared the knowledge of the shameful 
sequel of Arginusae, the miserable disaster of 
Aegospotami, the last lingering agony of famished 
Athens. He died more than a year before these 
calamities befell. 
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His father was named Mnesarchides, his mother 
Kleito. They must have been wealthy, for their son 
possessed not only considerable property (he had at 
least once to discharge a “ liturgy,’ 1 and was 
“proxenus,’ or consul, for Magnesia, costly duties 
both), but also, what was especially rare then, a 
valuable library. His family must have been well- 
born, for it is on record that he took part as a boy in 
certain festivals of Apollo, for which any one of 
mean birth would have been ineligible. 

He appeared in the dramatic arena at a time 
when it was thronged with competitors, and when it 
must have been most difficult for a new writer to 
achieve a position. Aeschylus had just died, after 
being before the public for 45 years: Sophocles had 
been for ten years in the front rank, and was to 
write for fifty years longer, while there were others, 
forgotten now, but good enough to wrest the victory 
from these at half the annual dramatic competitions 
at least. Moreover, the new poet was not content 
to achieve excellence along the lines laid down by 
his predecessors and already marked with the stamp 
of public approval. His genius was original, and he 


* Perhaps the expense, or part-expense, of equipping a 
war-ship. | 


eee 


vu 








INTRODUCTION 


followed it fearlessly, and so became an innovator in 
his handling of the religious and ethical problems 
presented by the old legends, in the literary setting 
he gave to these, and even in the technicalities of 
stage-presentation. As originality makes conquest 
of the official judges of literature last, and as his 
work ran counter to a host of prejudices, honest and 
otherwise,! it is hardly surprising that his plays 
gained the first prize only five times in fifty years. 
But the number of these official recognitions is no 
index of his real popularity, of his hold on the hearts, 
not only of his countrymen, but of all who spoke his 
mother-tongue. It is told how on two occasions the 
bitterest enemies of Athens so far yielded to his 
spell, that for his sake they spared to his conquered 
countrymen, to captured Athens, the last horrors of 
war, the last humiliation of the vanquished. After 
death he became, and remained, so long as Greek 
was a living language, the most popular and the 
most influential of the three great masters of the 
drama. His nineteenth-century eclipse has been 
followed by a reaction in which he is recognised as 


1 “He was baited incessantly by a rabble of comic writers, 
and of course by the great pack of the orthodox and the 
vulgar.” —MuRRAayY. , | 
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presenting one of the most Herein studies in all 
literature. | 

In his seventy-third year he left Athens and his 
clamorous enemies, to be an honoured guest at the 
court of the king of Macedon. There, unharassed 
by the malicious vexations, the political unrest, and 
the now imminent perils of Athens, he wrote with a 
freedom, a rapidity, a depth and fervour of thought, 
and a splendour of diction, which even he had 
scarcely attained before. 

He died in 406 3.c., and, in a revulsion of repent- 
ant admiration and love, all Athens, following 
Sophocles’ example, put on mourning for him. Four 
plays, which were part of the fruits of his 
Macedonian leisure, were represented at Athens 
shortly after his death, and were crowned by 
acclamation with the first prize, in spite of the 
attempt of Aristophanes, in his comedy of The Frogs, 
a few months before, to belittle his genius. 

His characteristics, as compared with those of his 
two great brother-dramatists, may be concisely stated 
thus :— ; | 

Aeschylus sets forth the operation of great principles, 
especially of the certainty of divine retribution, and 
of the persistence of sin as an ineradicable plague. 


x 





INTRODUCTION 


taint. He believes and trembles. | Sophocles depicts 
great characters: he ignores the malevolence of 
destiny and the persistent power of evil: to him 
“man is man, and master of his fate.” He believes 
with unquestioning faith. Euripides propounds great 
moral problems: he analyses human nature, its 
instincts, its passions, its motives; he voices the cry 
of the human soul against the tyranny of the super- 
natural, the selfishness and cruelty of man, the 
crushing weight of environment. He questions: 
“he will not make his judgment blind.” 

Of more than 90 plays which Euripides wrote, 
the names of 81 have been preserved, of which 
19 are extant—18 tragedies, and one satyric drama, 
the Cyclops. His first play, The Daughters of Pelias 
(lost) was represented in 455 p.c. The extant plays 
may be arranged, according to the latest authorities, 
in the following chronological order of representation, 
the dates in brackets being conjectural : (1) Rhesus 
(probably the earliest) ; (2) Cyclops; (8) Alcestis, 438 ; 
(4) Medea, 431; (5) Children of Hercules, (429-427) ; 
(6) Hippolytus, 428; (7) Andromache, (430-424) ; 
(8) Hecuba, (425); (9) Suppliants, (421); (10) Mad- 
ness of Hercules, (423-420) ; (11) Jon, (419-416); 
(12) Daughters of Troy, 415; (13) Electra, (413); 


Xd 














INTRODUCTION 


(14) Iphigeneia in Taurica, (414-412); (15) Helen, 412; 
(16) Phoenician Maidens, (411-409) ; (17) Orestes, 408 ; 
(18) Bacchanals, 405 ; (19) Iphigeneia in Aulis, 405. 

In this edition the plays are arranged in three 
main groups, based on their connexion with (1) the 
Story of the Trojan War, (2) the Legends of Thebes, 
(3) the Legends of Athens. The Alcestis is a story 
of old Thessaly. The reader must, however, be 
prepared to find that the Trojan War series does not 
present a continuously connected story, nor, in some 
details, a consistent one. These plays, produced at 
times widely apart, and not in the order of the story, 
sometimes present situations (as in Lecuba, Daughiers 
of Troy, and Helen) mutually exclusive, the poet not 
having followed the same legend throughout the 
series. | 

The Greek text of this edition may be called 
eclectic, being based upon what appeared, after care- 
ful consideration, to be the soundest conclusions of 
previous editors and critics. In only a few instances, 
and for special reasons, have foot-notes on readings 
beenadmitted. Nauck’s arrangement of the choruses 
has been followed, with few exceptions. | 

The translation (first published 1894- 1898) has 
been revised throughout, with two especial aims, 
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closer fidelity to the original, and greater lucidity in 
expression. It is hoped that the many hundreds of 
corrections will be found to bring it nearer to the 
attainment of these objects. The version of the 
Cyclops, which was not included in the author's 
translation of the Tragedies, has been made for this 
edition. This play has been generally neglected by 
English translators, the only existing renderings in 
verse ‘being those of Shelley (1819), and Wodhull 
(1782). 
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ARGUMENT 


WueEn Agamemnon returned home from the taking of 
Lroy, his adulterous nife Clytemnestra, with help of 
her paramour Aegisthus, murdered him as he entered the 
silver bath in his palace. They sought also to slay his 
young son Orestes, that no avenger might be left alive ; 
but an old servant stole him amay, and took him out of 
the land, unto Phocis. There was he nurtured by king 
Strophius, and Pylades the king’s son loved him as a 
brother. So Aegisthus dwelt with Clytemnestra, reigning 
in Argos, where remained now of Agamemnon’s seed 
Electra his daughter only. And these twain marked how 
Electra grew up in hate and scorn of them, indignant for 
her father’s murder, and fain to avenge him. Wherefore, 
lest she should wed a prince, and persuade husband or 
son to accomplish her heart's desire, they bethought them 
how they should forestall this peril.  Aegisthus indeed 
would have slain her, yet by the queen’s counsel forbore, 
and gave her in marriage to a poor yeoman, who dmelt 
far from the city, as thinking that from peasant husband 
and peasant children there should be nought to fear. 
Howbeit this man, being full of loyalty to the mighty 
dead and reverence for blood royal, behaved himself to 
her as to a queen, so that she continued wrgin in his 
house all the days of her adversity. Now when Orestes 
mas grown to man, he journeyed mith Pylades his friend 
to Argos, to seck out his sister, and to devise how he 
might avenge his father, since by the oracle of Apollo he 
mas commanded so to do. 

And herein is told the story of his coming, and how 
brother and sister were made known to each other, and 
how they fulfilled the oracle in taking vengeance on tyrant 
and aduilteress. 3 
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ATTOTPTOS MYKHNAIOS 
HAEKTPA 

OPESTHS 

XOPOS 

TIPESBrS 

ATTPEAOS 
KATTAIMNHETPA 
AIOZKOTPO! 


DRAMATIS PERSONAE 


PEASANT, wedded in name to Hlectra. 

ELEoTRA, daughter of Agamemnon. 

OrEsrEs, son of Agamemnon. 

Przapxs, son of Strophius, king of Phocis. 

CLYTEMNESTRA, murderess of her husband Agamemnon, 

Onp Man, once servant of Agamemnon. 

MESSENGER, servant of Orestes. 

Tur Twin Brerarey, Castor and Pollux, Sons of Zeus. 

Cyorus, consisting of Argive women. 

Attendants of Orestes and Pylades; handmaids of Clyten. 
nestra. 


Scunu:—Before the Peasant’s cottage on the borders of 
Argolis. 
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Enter peasant from the cottage 


| PEASANT 

Hail, ancient Argos, streams of Inachus, 

Whence, with a thousand galleys battle-bound, 

To Troyland’s shore King Agamemnon sailed, 

And, having slain the lord of [lian land, 

Priam, and taken Dardanus’ burg renowned, 

Came to this Argos, and on her high fanes 

Hung up unnumbered spoils barbarian. 

_In far lands prospered he ; but in his home 

Died by his own wife Clytemnestra’s guile, 

And by Aegisthus’ hand, Thyestes’ son. 10 

So, leaving Tantalus’ ancient sceptre, he 

Is gone, and o’er the realm Aegisthus reigns, 

Having to wife that king’s wife, Tyndareus’ 
child. 

Of those whom Troyward-bound he left at home, 

The boy Orestes, and the maid Electra, 

His father’s fosterer stole the son away, 

Orestes, doomed to die by Aegisthus’ hand, 

And Phocis-ward to Strophius sent, to rear : 

But in her father’s halls Electra stayed, 

Till o’er her mantled womanhood’s first flush, 20 

And Hellas’ princes wooing asked her hand. 
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Aegisthus then, in fear lest she should bear 

To a prince a son, avenger of Agamemnon, 

Kept her at home, betrothed her unto none. 

But, since this too with haunting dread was 
fraught, 

Lest she should bear some noble a child of 
stealth, 

He would have slain her; yet, how cruel soe’er, 

Her mother saved her from Aegisthus’ hand ;— 

A plea she had for murder of her lord, | 

But feared to be abhorred for children’s blood :— 3¢ 

Wherefore Aegisthus found out this device: 

On Agamemnon’s son, who had fled the land, 

He set a price, even gold to whoso slew ; 

But to me gives Electra, her to have 

To wife,—from Mycenaean fathers sprung 

Am. I, herein I may not be contemned ; 

Noble my blood is, but in this world’s goods 

I am poor, whereby men’s high descent is marred ,— 

To make his fear naught by this spouse of naught. 

For, had she wed a man of high repute, 40 

Agamemnon’ s slumbering blood-feud had he waked ; 

Then on Aegisthus vengeance might have fallen. 

But never 1—Cypri is my witness is— 

Have shamed her couch: a virgin is she yet. 

Myself think shame to take a prince’s child 

And outrage—I, in birth unmeet for her ! 

Yea, and for him I sigh, in name my kin, 

Hapless Orestes, if to Argos e’er 

He come, and see his sister’s wretched marriage. 

if any name me fool, that I should take 50 

A young maid to mine home, and touch her not, 

Let him know that he meteth chastity 

By his own soul’s base measure—base as he. 
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Enter eLectra, with a water-jar upon her head. 
im ELECTRA | 
Hail, black-winged Night, nurse of the golden stars, 
Wherein I bear this pitcher on mine head © 
Poised, as I fare to river-cradling springs,— 
Not that I do this of pure need constrained, 
But to show Heaven Aegisthus’ tyranny,— 
And wail to the broad welkin for my sire. 
For mine own mother, Tyndareus’ baleful child, 60 
Thrust me from home, to pleasure this her spouse, 
And, having borne Aegisthus other sons, 
Thrusteth aside Orestes’ rights and mine. 
— PEASANT 
Why wilt thou toil, O hapless, for my sake, 
Thus, nor refrain from labour,—thou of old 
Royally nurtured,—though I bid thee so? 
| ELECTRA 
Kind I account thee even as the Gods, 
Who in mine ills hast not insulted me. 
High fortune this, when men for sore mischance 
Find such physician as I find in thee. 70 
I ought, as strength shall serve, yea, though forbid, 
To ease thy toil, that lighter be thy load, 
And share thy burdens. Work enow afield 
Hast thou: beseems that I should keep the house 
In order. When the toiler cometh home, 
’Tis sweet to find the household fair-arrayed. 
PEASANT 
If such thy mind, pass on: in sooth not far 
The springs are from yon cot. I at the dawn 
Will drive my team afield and sow the glebe. 
None idle—though his lips aye prate of Gods— 80 
Can gather without toil a livelihood. 
[Exeunt PEASANT and ELECTRA. 
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Enter oRESTES and PYLADES. 


ORESTES 

Pylades, foremost thee of men I count 
In loyalty, love, and friendship unto me. 
Sole of Orestes’ friends, thou hast honoured me 
In this my plight, wronged foully by Aegisthus, 
Who, with my utter-baneful mother, slew __ 
My sire. At Phoebus’ oracle-hest I come 
To Argos’ soil, none privy thereunto, 
To pay my father’s murderers murder-wage. 
This night o’erpast to my sire’s tomb I went; 90 
There tears I gave and offerings of shorn hair, 
And a slain sheep’s blood poured upon the grave, 
Unmarked of despot-rulers of this land. 
And now I set not foot within their walls, 
But blending two assays in one I come 
To this land’s border,—that to another soil 
Forth I may flee, if any watch and know me; 
To seek withal my sister,—for she dwells 
In wedlock yoked, men say, nor bides a maid,— 
To meet her, for the vengeance win her help, 100 
And that which passeth in the city learn. 
Now—for the Dawn uplifteth eyelids white— 
Step we a little from this path aside. 
Haply shall some hind or some bondwoman 
Appear to us, of whom we shall inquire 
If in some spot hereby my sister dwell. 
Lo, yonder I discern a serving-maid 
Who on shorn head her burden from the spring 
Bears : crouch we low, then of this bondmaid ask, 
If tidings haply we may win of that 110 
For which we came to this land, Pylades. 

[orEsTEs and pyLaDEs retire to rear. 
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ELECTRA 


Re-enter ELECTRA. 
ELECTRA | 
Bestir thou, for time presses, thy foot’s speed ; (Str. 1) 
Haste onward weeping bitterly. 
] am his child, am Agamemnon’s seed,— 
Alas for me, for me !— 
And I the daughter Clytemnestra bore, 
Tyndareus’ child, abhorred of all ; 
And me the city-dwellers evermore 
Hapless Electra call. 7 
Woe and alas for this my lot of sighing, 
My life from consolation banned ! 
O father Agamemnon, thou art lying 
In Hades, thou whose wife devised thy dying-— 
Her heart, Aegisthus’ hand. 
| (Mesode) 


On, wake once more the selfsame note of grieving - 
Upraise the dirge of tears that bring relieving. 


Bestir thou, for time presses, thy foot’s speed; (Ant. 1) 
Haste onward weeping bitterly. 
Ah me, what city sees thee in thy need, 
Brother ?—alas for thee! 
{n what proud house hast thou a bondman’s place, 
Leaving thy woeful sister lone 
Here in the halls ancestral of our race 
In sore distress to moan? — 
Come, a Redeemer from this anguish, heeding 
My desolation and my pain: 
Come Zeus, come Zeus, the champion of a bleeding 
Father most foully killed—to Argos leading 
The wanderer’s feet again. 
(Str. 2) 
Set down this pitcher from thine head : 
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ELECTRA 


Let me prevent the morn 
With wailings for a father dead, 

Shrieks down to Hades borne, 
Through the grave’s gloom, O father, ringing : 
Through Hades’ hall to thee I call, 

Day after day my cries outflinging ; 

And aye my cheeks are furrowed red 
With blood by rending fingers shed. _ 
Mine hands on mine head smiting fall— 

Mine head. for thy death shorn. ~ 

oo (Mesode) 

Rend the hair grief-defiled! = 150 
As swan’s note, ringing wild —- 

Where some broad stream still-stealeth, 

O’er its dear sire outpealeth, | 
Mid guileful nets who lies 
Dead—so o’er thee the cries. _ 
Wail, father, of thy child, = 





Thee, on that piteous death-bed laid (Ant. 2) 
When that last bath was o'er! 
Woe for the bitter axe-edge swayed, 
Father, adrip with gore! 160 
Woe for the dread resolve, prevailing 
- From Ilion to draw thee on ns 
To her that waited thee—not hailing - 
With chaplets !—nor with wreaths arrayed 
Wast thou; but with the falchion’s blade 
She made thee Aegisthus’ sport, and won 
That treacherous paramour. 
Enter CHORUS. | be foe 
CHORUS a : 
Atreides’ child, Electra, I have come (Str. 3) 
Unto thy rustic home. 
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ELECTRA 


One from Mycenae sped this day is here, 

A milk-fed mountaineer. 7 170 
Argos proclaims, saith he, a festival 

The third day hence to fall ; 
And unto Hera’s fane must every maid 

Pass, in long pomp arrayed. 


| ELECTRA 


Friends, not for thought of festal tide, 
Nor carcanet’s gold-gleaming pride | 
The pulses of my breast are leaping ; 
Nor with the brides of Argos keeping 
The measure of the dance, my feet _ 
The wreathéd maze’s time shall beat: 180 
Nay, but with tears the night I greet, 
And wear the woeful day with weeping. 
Look on mine hair, its glory shorn, 
The disarray of mine attire: . 
Say, if a princess this beseemeth, 
Daughter to Agamemnon born, 
Or Troy, that, smitten by my sire, 
Of him in nightmare memories dreameth ? 


CHORUS 
Great is the Goddess:! borrow then of me (Ani. 3) 190 
Robes woven cunningly, 
And jewels whereby shall beauty fairer shine. 
Dost think these tears of thine, 
If thou give honour not to Gods, shall bring 
7 Thy foes low ?—reverencing 
The Gods with prayers, not groans, shalt thou 
obtain 
Clear shining after rain. 





1 Therefore her festival is not lightly to be neglected. 
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ELECTRA 


ELECTRA | 
No God regards a wretch’s cries, 
Nor heeds old flames of sacrifice | 
_ Once on my father’s altars burning. | 200 
Woe for the dead, the unreturning ! 
Woe for the living, homeless now, 
In alien land constrained, I trow 
To serfdom’s board in grief to bow— 
That hero’s ‘son afar sojourning ! 
In a poor hovel I abide, 
An exile from my father’s door, 
Wasting my soul with tears outwelling, 
Mid scaurs of yon wild mountain-side :— 210 
My mother with her paramour 
In murder-bond the while is dwelling ! 


CHORUS 
Of many an ill to Hellas and thine house 
Was Helen, sister of thy mother, cause. _ 
ORESTES and PYLADES approach. 
- ELECTRA > pated 
Woe’s me, friends !—needs must I break off my moan ' 
Lo, yonder, strangers ambushed nigh the house - 
Out of their hiding-place are rising up! 
With flying feet—thou down the path, and I 
Into the house,—flee we from evil men! 
| ORESTES (intercepting her) | 
Tarry, thou hapless one: fear not mine hand. 220 
| ELECTRA | 
Phoebus, I pray thee that I be not slain! 


oresTEs (extending his hand to hers) 
God grant I slay some more my foes than thee! 


ELECTRA | 
Hence !—touch not whom beseems thee not to touch! 
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ELECTRA 


ORESTES 
None is there whom with better right I touch, 


ELECTRA 
Why sword in hand waylay me by mine house ? 


_ORESTES | 
Tarry and hear: my words shall soon be thine. - 


| ELECTRA _ | 
I stand, as in thy power ;—the stronger thou. 
ORESTES 
I come to bring thee tidings of thy brother. 
| ELECTRA 
Piiend fend !_and liveth he, or is he dead? 
ORESTES 
He liveth: first the good news would I tell. 230 
ELECTRA | 
Blessings on thee, thy meed for words most sweet ! 
ORESTES — | 
This blessing to us twain I give to share. 
ELECTRA 
What land hath he for weary exile’s home? 
|  ORESTES 
Outcast, he claims no city’s citizenship. 
| ELECTRA 
Not—surely not in straits for daily bread ? 
| ORESTES 
That hath he: yet the exile helpless is. 
ELECTRA 


And what the message thou hast brought from him? 
ORESTES 
Liv’st thou ?—he asks; and, living, what thy state? 
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OPESTHS 
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ELECTRA 


ELECTRA 
Seest thou not how wasted is my form ?— 
_ ORESTES 
So sorrow-broken that myself could sigh... 240 
| ELECTRA 
Mine head withal—my tresses closely shorn, 
ORESTES 
Heart-wrung by a brother’ s fate, a father’s death ? 
ELECTRA 
Ah me, what is to me than these. more dear? _ 
ORESTES . 
_ Alas! art thou not to thy brother dear? 
ELECTRA 
Far off he stays, nor comes to prove his love. 
| | ORESTES — 
“ay dost thou dwell here, from the city far? 
ELECTRA 
[ am wedded, stranger—as in bonds of death. 
ORESTES 
A Mycenaean lord? Alas thy brother! 
ELECTRA 
Not one to whom my sire once hoped to wed me. 
ORESTES 
Tell me, that hearing I may tell thy brother. 250 
ELECTRA 
In this his house from Argos far I live. 
ORESTES 
Delver or neatherd.should but match such house ! 
| ELECTRA | 
Poor, yet well-born, and reverencing me. 
ORESTES 


Now what this reverence rendered of thy spouse? 
25 
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ELECTRA 


ELECTRA 7 | 

Never hath he presumed to touch my couch. 

OO ORESTES 

A vow of eee or scorn of thee? 
ELECTRA 

He took not on him to insult my sires. 
ORESTES 

How? did he not exult to win such bride? 
ELECTRA 

He deems that who betrothed me had not font 
ORESTES _ 

I understand :—and feared Orestes’ venmentoe 260 
ELECTRA. at 

Yea; this: yet virtuous is he therewithal. 
ORESTES 

A noble soul fa worthy of reward ! 
ELECTRA 


Yea, if the ahsenk to his home return. 


ORESTES 
But did the othes who bare thee suffer this? 
- ELECTRA 
Wives be their husbands’ > not their children’s 
friends. | % 
ORESTES 
Why did Aegisthus this despite to thee? 
ELECTRA 


That weaklings! of weak sire my sons might prove. 


, ORESTES 
Ay, lest ia bear sons to avenge the wrong ? 


1 ¢.e. Politically and socially. | 
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ELECTRA 


| |. ELECTRA 

So schemed he—God grant I requite him yet! 
ORESTES ; 

Knows he, thy mother’s spouse, thou art’ maiden still? 270 
‘ELECTRA 

Nay, for by silence this we hide from him. 
ORESTES | 

Friends, then, are these which hearken these thy 

words : ? , 

ELECTRA = 

Yea, true to > keep thy counsel close and mine, 
ORESTES ae 

Wast nelP: if Argos-ward Orestes eames 
ELECTRA | 

Thou ask out on thee !—is it not full time? 
- ORESTES 

How slay his father’s murderers, if he came? 
ELECTRA 

Daring what foes against his father dagea 
ORESTES cs 

And with him wouldst thou, couldst thou, slay thy 

mother ? 

ELECTRA 

Ay !—with that axe whereby my father died! 
ORESTES 

This shall I tell him for thy firm resolve? =~ 230 
ELECTRA ba 

My mother’s blood for 4zs—then welcome death! ! 
ORESTES | 

Ah, were Orestes nigh to hear that word! 

. ELECTRA | 
But, stranger, though I saw, I should not know him. 
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1 SoMSS. Weil reads avaivoua, ‘wastes my life away.” 
Tucker suggests &yAdCoua: (ironical): ‘‘I am fair-arrayed.”’ 


ELECTRA 


: ORESTES 
No marvel—a child parted from a child. 
ELECTRA | | 
One only of my frierids would know him now,— 


- ORESTES 
Who stole him out of murder’s clutch, men say? 


7 ELECTRA 
That old man, once the child-ward of my sire. 


ORESTES 
And thy dead father—hath he found a tomb? 


_ ELECTRA — | 3 
Such tomb as he hath found, flung forth his halls! 


| ORESTES 

Ah me, what tale is this!—Yea, sympathy — 290 
Even for strangers’ pain wrings human hearts. 

Tell on, that, knowing, to thy brother I 

May bear the joyless tale that must be heard. 

Yea, pity dwells, albeit ne’er in churls, 

Yet in the wise :—this is the penalty 

Laid on the wise for souls too finely wrought. 


CHORUS 

His heart’s desire, the same is also mine: 

For, from the town far dwelling, naught know I 
The city’s sins: now fain would I too hear. 


ELECTRA 

Tell will I—ifI may. Sure I may tell 300 
A friend my grievous fortune and my sire’s. 

Since thou dost wake the tale, I pray thee, stranger, 
Report to Orestes all mine ills and his. 

Tell in what raiment I am hovel-housed, 
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ELECTRA 


Under what squalor I am crushed, and dwell 

Under what roof, after a palace. home ; : 

How mine own shuttle weaves with pain my robes,— 

Else must I want, all vestureless my frame ;— 

How from the stream myself the water bear; 

Banned from the festal rite, denied the dance, 

No part have I with wives, who am a maid, 

No part in Castor, though they plighted me 

To him, my kinsman, ere. to heaven he a 

Mid Phrygian spoils upon a throne the ae 

Sitteth my mother: at her footstool stand — 

Bondmaids of Asia, captives of my sire, __ 

Their robes Idaean with the brooches clasped | 

Of gold:—and yet my sire’s blood neath the 
roofs; . 

A dark clot, festers ! He that murdered him 

Mounteth his very car, rides forth in state; 

The sceptre that he marshalled Greeks withal 

Flaunting he graspeth in his blood-stained hand. 


And Agamemnon’s tomb is set at naught : 
Drink-offerings never yet nor myrtle-spray 

Had it, a grave all bare of ornament. 

Yea,, with wine drunken, he, my mother’s spouse— 
Named of men “ glorious ” !__leaps upon the erie 
And pelts with stones my father’s monument ; 

And against us he dares to speak this taunt : 

« Where is thy son Orestes ?—bravely nigh 

To shield thy tomb!” So is the absent mocked. 


But, stranger, I beseech thee, tell him this: 

Many are summoning him,—their mouthpiece I,— 

These hands, this a a this stricken heart of 
- mine,” — 

My shorn. head, his own father here witha 

Shame, that: the. sire destroyed all. Phrygia’s race, 
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ELECTRA 


And the son singly cannot slay one man, 
Young though he be, and of a nobler sire! 


_ CHORUS 

But lo, yon man—thy spouse it is I name— 
Hath ceased from toil, and homeward hasteneth. 340 
Enter PEASANT. 

a PEASANT 
How now? What strangers these about my doors? 
For what cause unto these my rustic gates 
Come they ?—or seek they me? Beseemeth not 
That with young men a wife should stand in talk. | 

‘ELECTRA | 

O kindest heart, do not suspect me thou, i 
And thou shalt hear the truth. These strangers come 
Heralds to me of tidings of Orestes. 
And, O ye strangers, pardon these his words. 


PEASANT 
What say they? Liiveth he, and seeth light? 
ELECTRA 
Yea, by their tale—and I mistrust it not. 350 
PEASANT 
Ha !—and remembereth thy sire’s wrongs and thine ? 
ELECTRA 
Hope is as yet all: weak the exile is. 
PEASANT . 1g 
And what word from Orestes have they brought? 
_ ELECTRA 7 
These hath he sent, his spies, to mark my wrongs. 
PEASANT 
They see but part: thou haply tell’st the rest? 
ELECTRA | 


They know: hereof nought lacketh unto them.: 
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ELECTRA 


a ‘PEASANT Bia 
Then should our doors ere this have been flung 
wide. - a oh me 
Pass ye within : for your fair tidings’ sake | 
Receive such guest-cheer as mine house contains. 
Ye henchmen, take their gear these doors within. 360 
Say me not nay—friends are ye from a friend 
Which come to me: for, what though I be poor, 
Yet will I nowise show a low-born soul. [Goes to rear. 


ORESTES 
Fore heaven, is this the man who keepeth close 
Thy wedlock-secret, not to shame Orestes? 


: ELECTRA _ | | 

Even he, named spouse of me the hapless one. 
ORESTES 
Lo, there is no sure test for manhood’s worth: 
For mortal natures are confusion-fraught. 
I have seen ere now a noble father’s son | 
Proved nothing-worth, seen good sons of ill sires, 370 
Starved leanness in a rich man’s very soul, 
And in a poor man’s body a great heart. 
How then shall one discern ’twixt these and 
judge? 
By wealth ?—a sorry test were this to use. 
Or by the lack of all ?>—nay, poverty | 
Is plague-struck, schooling men to sin through need. 
To prowess shall I turn me ?—who, that looks 
On spears, can swear which spearman’s heart is 
brave? | 

Leave Fortune’s gifts to fall out as they will ! 
Lo, this man is not among Argives great, 380 
Nor by a noble house’s name exalted, 
But one of the many—proved a king of men! 
Learn wisdom, ye which wander aimless, swoln 
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| ELECTRA 


With vain imaginings: by converse judge 
Men, even the noble by their daily walk. 
For such be they which govern states aright 
And homes: but fleshly bulks devoid of wit 
i Are statues in the market-place. Nor bides 
| The strong arm staunchlier than the weak in fight; 
But this of nature’s inborn courage springs. 390 
But—seeing worthy is Agamemnon’s son, 
Present or absent, for whose sake we come,— 
Accept we shelter of this roof. Ho, thralls, 
Enter this house. For me the host whose heart 
Leaps out in welcome, rather than the rich ! 
Thanks for the welcome into this man’s house ; 
Yet fain would I it were thy brother now 
! That prospering led me into prosperous halls. 
Yet may he come ; for Loxias’ oracles 
Fail not. Of men’s soothsaying will I none. 400 
[oresTEs and pyLapEs enter coltage. 


| CHORUS 

Now, more than heretofore, Electra, glows 

Mine heart with joy. Thy fortune now, though late 
| Advancing, haply shall be stablished fair. 
| 





ELECTRA 
Poor man, thou know’st thine house’s poverty. 
Wherefore receive these guests too great for thee? 


PEASANT 


| How ?—an they be of high birth, as they seem, 
Will they content them not with little or much? 


| ELECTRA 

: Since then thou so hast erred, and thou so poor, 
Go to the ancient fosterer of my sire, 

Who on the banks of Tanaiis, which parts 410 
The Argive marches from the Spartan land, 
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ELECTRA 


An outcast from our city, tends his flocks. ~ 
Bid him to wend home straightway, and to come 
And furnish somewhat for-the strangers’ meat. _ 
He shall rejoice, yea, render thanks to heaven, _ 
To hear how lives the child whom once he saved. 
For of my mother from my father’s halls ; 
Nought should we gain: our tidings should we rue 
If that wretch heard that yet Orestes lives. — 
| PEASANT ~ | 2 
If thus thou wilt, thy message will I bear | 420 
To yon grey sire: but pass thou in with speed, 
And there make ready. Woman’s will can find. 
Many a thing shall eke the feasting out. 
Yea, and within the house is store enough 
To satisfy for one day these with meat. 
In such things, when my thoughts turn thitherward, 
I mark what mighty vantage is in wealth, 
To give to guests, to medicine the body 
In sickness ; but for needs of daily food 
Not far it reacheth. Each man, rich and poor, 430 
_ Can be but filled, when hunger is appeased. | 


[Exit PEASANT. ELECTRA enters the cottage. 


CHORUS | 
O galleys renowned, by your myriad-sweeping (Str. 1) 
Oars hurled high on the Trojan strand, 
Whom the Sea-maids followed, with dances 
surrounding Se eee fing 
Your dusky prows, when the dolphin was bound- 
Around them, bewitched by your music, and leaping 
In sinuous rapture on every hand, 
Escorting Achilles, the fleetfoot son _ 
Of Thetis, with King Agamemnon on 
Unto where broad Simois, seaward-creeping. | 440 
Rippled and glittered o’er Trojan sand. = °* 
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ELECTRA 


And the Sea-maids fleeted by shores Euboean (Ant. 1) 
From the depths where the golden anvils are 
Of the Fire-god, a hero’s harness bearing— 
Over Pelion, over.the wild spurs faring 
Of Ossa, over the glens Nymphaean ; 
From the watchtower-crags outgazing afar 
They sought where his father, the chariot-lord, 
Fostered for Thetis a sea-born ward, 
A light for Hellas, a victory-pzean, 
The fleetfoot help to the Atreids’ war. 


Of a farer from Ilium heard I the story, (Str. 2) 
Who had stepped to the strand in the Nauplian 
haven, 7 | 
Heard, O Thetis’ son, of thy buckler of glory, 
Of the blazonry midst of the round of it graven 
Whose god-fashioned tokens of terror made craven 
The hearts of the Trojans in battle adread,— _ 
How gleamed on the border that compassed its 
splendour : | 
Perseus, on sandals swift-winged as he fled 
Bearing throat-severed the Gorgon-fiend’s head, 
While Maia’s son, Prince of the Fields, for defender, 
Herald of Zeus, at his side ever sped. 
| (Ant. 2) 
And flamed in the midst of the buckler outblazing 
The orb of the Sun-god, his heaven-track riding 
On the car after coursers wing-wafted on-racing. 
And therein were the stars in their sky-dance 
gliding, | | 
The Pleiads and Hyades, evil-betiding | 
To Hector, for death in his eyes did they fling. — [ing 
On the golden-forged helmet were Sphinxes, bear- 
In their talons the victim that minstrels sing. 
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ELECTRA 


On the corslet his bosom encompassing 
The fire-breathing lioness rushed, up-glaring 
At the winged steed trapped by Peirene’s spring.1 
0 eae | (Epode.) 
And battle-steeds pranced on his falchion of slaughter; 
Over their shoulders was floating the dark dust- 
cloud :—_ : oe 
And thou slewest the chieftain,O Tyndareus’ daughter, 480 
. That captained such heroes, so godlike and proud ! 
Thine adultery slew him, O thou false-hearted ! 
Therefore the Dwellers in Heaven shall repay 
Death unto thee in the on-coming day. 
I shall seeit—shall see when thelite-blood.hath started 
From thyneck at the kiss of the steel that shall slay! 
Enter oLD MAN. a 7 en 
OLD MAN | 
Where shall the princess, my young mistress, be, 
Child of the great king fostered once of me? 
How steep ascent hath she to this her home 
For mine eld-wrinkled feet to attain thereto ! 490 
Howbeit to those I love must I drag on | 
Mine age-cramped spine, must drag my bowing knees. © 
Enter ELECTRA. | 
Daughter,—for now I see thee at thy door,— 
Lo, Iam come: I bring thee from my flocks 
A suckling lamb, yea, taken from the ewe, 
Garlands, and cheeses from the presses drawn, 
And this old treasure-drop of the Wine-god’s boon, 
Rich-odoured—little enow ; yet weaker draughts 
Are turned to nectar, blent with a cup of this. 
Let one bear these unto thy guests within. 500 
Lo, with this tattered vesture am I fain. 
To wipe away the tears that dim mine eyes. 


1 Bellerophon, mounted on Pegasus, attacking the Chimaera. 
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el KPUTrTOY Els vay TIVO a av Aivicbov do8o 
Soxels adehpov TOV €{L0V evdapor poneiy. 
emeLTO xaiTns TOS cuvoicera TOKOS, 

0 pev TarataTpars avdpos evryevods Tpadeis, 
6 66 Krevic pots Onprus 3; aXN aunxavor. 
Tornols 0 av etpous Bootpvyous ouomrrépous 


ELECTRA 


ELECTRA : | 

_ Whence to thine eyes, grey sire, this sorrow-rain? 
Have mine ills wakened memories long asleep ? 
Or for Orestes’ exile groanest thou, 

And for my sire, whom in thine arms of old 

Thou fosteredst ?—all in vain for thee and thine ! 


OLD MAN 
In vain! Yet this despair could I not brook, 
I turned, in coming’, to his tomb aside, | 
There kneeling, for its desolation wept, . 510 
Poured a drink-offering from the skin I bare 
Thy guests, and crowned the tomb with myrtle- 
sprays. | 
But—on the grave a black-fleeced ewe I saw 
New-slain, and blood but short time since out- 
poured, 
And severed locks thereby of golden hair ! 
I marvelled, daughter, who of men had dared 
Draw nigh the tomb: no Argive he, I wot. 
Haply thy brother hath in secret. come, 
And honoured so his father’s grave forlorn. 
Look on the tress; yea, lay it to thine hair ; 520 
Mark if the shorn lock’s colour be the same : 
For they which share one father’s blood shall oft 
By many a bodily likeness kinship show. 
ELECTRA 
Not worthy a wise man, ancient, be thy words— 
To think mine aweless brother would have come, 
Fearing Aegisthus, hither secretly. 
Then, how should tress be matched with tress of 
hair—- | : 3 
That, a young noble’s trained in athlete-strife, 
This, womanlike comb-sleeked? . It cannot be. | 
Sooth, many shouldst thou find of hair like-hued, 530 
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HAEKTPA 


Kah py yeyhou alpatos TavTod, yépov. 
.3 > of > a / Pd Pe es 1 
GN } Tus avToD Tadov érroukTelpas  E€vos 
éxelpat’, ) THadE oxorros Nadav yOoves.. 
—— TIPESBYS BS es 
>of na 3 I~. a aD , <i 
ob & es tyvos Bao’ apBirns oxefrar Baow, 
el cUppeTpos o@ Tod) yevijceras, TEXVOV. 
| _. HAEKTPA oe 
a ae. ei aeeee 2 <r eas Roe Seems. tee ane ANSE 
nas 8 av yévorr dv ev kpatathée Ted _ 
yaias Today expaxtpov ; eb 0 Ear TOOE, 


Svoiv ddeddoiv mods dv ob yévort icos 
dvdpés Te Kab yuvatKos, GAN dpony. Kpatel. 
| TIPESBY ae 
540 ob forTw, eb Kad yi KaclyynTos WOA0L, 
Kepxioos dre@ ryvoins av efvpac pa ons, 
éy b mor avtov é&éxrhevra pn Cavely; 
on | HAEKTPA. , 
odn ola’, Opéatys hulx éxmimre YOovos, 
véay po ér ovcar ; el O€ KAKPEKOV qémXOvs, . 
mas dy tor dv rails TavTa viv exou papy, - 
ei py EvvadEow® of rérhou TE TOpaTt 5 
7  ‘TIPEZBT : oe 
of 88 E€vos rod ; BovAopas yap ELoLO@Y 
abrovs épéc bas cod Kacvyvytov Tépt. 
HAEKTPA 
-of8 éx Sépav Batvouas davnp@ Todk. 
ie Ps TIPESBYS ee 
550 ANN edryevels dy, ev 58 KiPdnr@ TOOE 
—-groddob yap bvres edryevels elow Kaxot. 
Buas 58 yalpe tods Edvous mpocevverra. 








1 This line and the next are transferred by Paley from 
their old place after 544. «© be ses ig 
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ELECTRA | 


Though of the same blood, ancient, never born. 
Nay, pitying his tomb, some ‘stranger shore it, 
Or Argive friend, my brother's secret spy. 


OLD MAN 
A sandal’s print is there: go, look thereon, 


Child ; mark if that foot’s contour match with thine. 


ELECTRA 
How on a stony plain should there be made 
Impress of feet? Yea, if such print be there, 
Brother's and sister’s foot should never match— 
A man’s and woman’s: greater is the male. 


OLD MAN 
Is there no weft of thine own loom—whereby | 
To know thy brother, if he should return— 
Wherein I stole him, years agone, from death? 


ELECTRA » 
Know’st thou not, when Orestes fled the land, 
I was a child? Yea, had I woven vests, | 
How should that lad the same cloak wear to-day, 
Except, as waxed the body, vestures grew? 


OLD MAN 
Where be the strangers? I would fain behold 
And of thine absent brother question them. 

ELECTRA 
Lo, here with light foot step they forth the house. 
Ite-enter ORESTES:and PYLADES. 

OLD MAN (aside) 

High-born of mien :—yet false the coin may be; 
For many nobly born be knaves in grain. 
Yet—(aloud) to the strangers greeting fair 1 give. 


VOL. [1 : C 
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HAEKTPA 


OPEZTH2 
yap’, @ yepalé. TOV TOT’, ‘HAéKTpa, 768¢ 
Tanralov avdpos reipavov dirwv Kupel ; 





HAEKTPA 
ovros Tov apov warép Opeer, w Eéve. 
OPESTH= 
tt bys; 88 d5 cov eFéxreWre oUryyovor ; 
HAEKTPA 
68 doP 0 awcas Kelvov, eirep dor’ ert. 
OPESTHS 
ea" 
TL ela dédopKen & domep apryvpov o KOT EY 
Lammpov Yapaxrip’; 7) mpocenaler pe TO ; 
HAEKTPA 
560 isos Opéorou o Huy’ ASerar Brerov. 
| OPESTHS 
girov ye hards. Ti dé cuxrel répk 1dda; 
HAEKTPA 
kavTh TOS eicopaca Oavpdto, Eve. 
TIPESBY= 
® moTve, evyov, Ouryarep "Hyréerpa, Jeots— 
HAEKTPA 
TL TOV AtrovTwY 7) TL TOV dvTaV Tépt ; 
_ TIPESBYS 
AaBelv pirov Onoavpdy, dy patvet Beds. 
HAEKTPA 
tov, KaANw Beods. 1% TLS) A€yeus, yépov ; 
TIPESBY 
Bdéepov vuv eis rovd*, @ Téxvov, Tov dintatov. 
HAEKTPA 


mara dédorKa, wn at ry odxér eb dpovns. 
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ELECTRA 


ORESTES 
Greeting, grey sire! Electra, of thy friends 
Who hath this time-worn wreck of man to thrall ? 


ELECTRA 
This, stranger, was my father’s fosterer. 
ORESTES 
How say’st thou?—this, who stole thy brother 
hence? 
ELECTRA 


Even he who saved him, if he liveth yet. 


ORESTES 
Why looks he on me, as who eyes the stamp 
On silver ?—likening me to any man? 
| ELECTRA 
Joying perchance to see Orestes’ friend. | 560 
a ORESTES 
Yea, dear he is :—yet wherefore pace me round? 
ELECTRA 
I also marvel, stranger, seeing this. 


OLD MAN 
Daughter Electra—princess |—pray the Gods— 


ELECTRA 
For what—of things that are or are not ours? 


OLD MAN 
To win the precious treasure God reveals ' 


ELECTRA 
Lo, I invoke them. What dost mean, old sire? 


OLD MAN 

Look on him now, child,—on thy best-beloved! 
ELECTRA 

Long have I dreaded lest thy wits be crazed. 
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HAEKTPA 





TIPEZBY= 
: ovK ev hpovd yo cov Kaciyyyntov Brérwv ; 
HAEKTPA 
: 570 més él7ras, @ yepat, avédriaTov AOyor ; 
; MIPESBY2 
opav Opéoryny tovde Tov’ Ayapéuvovos. 
HAEKTPA | 
Tolov Yapaxrhp eiotda@v, © Teicomas , 
NPEXBY2 


ovAY Tap oppur, hy wor év TaTpos Sopoes 
veBpov SidKxov cod wel” nuayOn Trecov. 
, HAEKTPA 
TOS dis ; 3 Op@ pev TT@aTos TexpnpLov. 
NPESBYS 
eTELTA MENAELS TrPOTTITVELY TOLS PiATATOLS ; 
HAEK TPA 
GXN obKér’, @ yeparé cupBorouce yap 
Tols cots aréreue ja Oupov. ® xpovm haveis, 
eyo o AEATTOS 
OPESTHS 
Kak éwov yy Eyer Xpdve. 
HAEKTPA 
ovderrote S0fac’. 
OPESTHS 
580 oud éy@ yap HATiCd, 
7 HAEKTPA 
éxetvos eb ov ; 
3 OreetnS 
TUM MAX Os yé cot povos, 
qv exomac wpa A Ov HETEPX Opa Bonov. 
merrouba, O° q xpn ned nyeia Bau Oeous, 
et TOLK Eotae THS Stans viréprepa. 
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ELECTRA 


OLD MAN 

I, crazed !—who look upon thy brother =anere! 
ELECTRA 

What mean’st thou, ancient, by a word past hope? 570 
OLD MAN 

I see Orestes, Agamemnon’s son. 
ELECTRA | 

What token hast thou marked, that I may trust ? 
OLD MAN 

A scar along his brow: in his father’s halls 

Chasing with thee a fawn, he fell and gashed it. 


ELECTRA 

How say’st thou? Yea, I see the mark theteot ! 
OLD MAN 

Now, art thou slow to embrace thy best-beloved ? 
ELECTRA 


No, ancient, no! By all thy signs convinced 
Mine heart is. Thou who hast at last appeeted, 
Unhoped I clasp thee! 
ORESTES 
Clasped at last of me! | 
ELECTRA 
Never I looked for this! 
ORESTES 
Nor dared I hope, 580 
ELECTRA 
And art thou he? 
ORESTES 
Yea, thy one champion I,-— 
If I draw in the net-cast that I seek: 
And sure I shall! We must believe no more 
In Gods, if wrong shall triumph over right. 
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HAEKTPA 


XOPOS 
Zuores, Suores, @ Xpdvios ayépa, 
carérapnvas, éderEas éubavty 
model TupaoY, 0s Tahald pvyd 
matpiov dro Souatay Taras 
dnatvev Ba. Geds av Oeds 
dpetépav Tes aye 
vikay, @ pira. 
avexe xépas, avexe 
Adyov, tel ALTAS Ets TOdS Jeous, 
TUNG Gol TUX 








> “ / 
Kactyyntov éuParevoat Tory. 


OPESTHS 
elev: piras pev idovas doTracpaTov 
Exo, xpove 8 KadOis adra S@ooper. 
ov &, & yepasé, Kaiptos yap HAvOes, 
réLov, th Spay av hovéa ticatuny ratpos 
untépa Te THY KOLVwVvoY avocioV yapor ; 
~oriv th pos Kat ”Apyos evpeves pirov : 
A rdvr dvecxevdoped’, dorep at TUX AL ; 
TR ouyyevopar j vUxLOS 7 Kal’ nuepav : 
motav ooov TpaTrwpel’ ets exOpous Epmovs ; 

| MIPESBY= 
® Téxvov, ovdels SveTUXODVTL cot dtros. 
eBpynua yap TO xphua yiyveras T0Od¢, 
KOH peTacxelv Tayabod Kab TOD KAKO. 
ov 8, é« Bdbpwv yap was dvypnoas pirous 
obd’ éXAédourras EArt0, toOs wou KUMP, 
év yeupl TH of Tavt’ exes Kal TH TUXD 
TaTp@ov oikov Kat TéMY raBely cebev. 

OPESTHS | 

ri Shra Spavres Todd’ av éEtxoipeda ; 
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ELECTRA 


CHORUS 
Thou hast come, thou hast come, dawn long delayed ! 
Thou hast flashed from the sky, thou hast lifted 
on high | oo 
O’er the land as a beacon the exile that strayed 
From his father’s halls, while the years dragged by 
In misery. 
Victory! God unto us is bringing 590 
Victory, O my friend ! 
Lift up thine hands and thy voice upringing 
In prayers to the Gods, that, with Fortune flinging 
Her shield round about him, thy brother through 
Argos’ gates may wend ! | 
ORESTES 
Hold—the sweet bliss of greeting I receive 
Of thee, hereafter must I render back. 
But, ancient—for in season hast thou come,— 
Say, how shall I requite my father’s slayer, 
And her that shares his guilty couch, my mother? —_ 600 
Have I in Argos any loyal friend, 
Or, like my fortunes, am I bankrupt all? 
With whom to league me?—best were night, or 
day? 
What auth shall I essay to assault my foes? 
OLD MAN 
Ah son, no friend hast thou in thy misfortune. 
Nay, but this thing as treasure-trove is rare, 
That one should share thine evil as thy good. 
Since thou art wholly, as touching friends, bereft,-— 
Art even hope-forlorn,—be assured of me, 
In thine own hand and fortune is thine all 610 
For winning father’s house and city again. 
ORESTES 
What shall I do then, to attain thereto? 
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HAEKTPA 


IIPESBYS 





KTAVOY Ovéctov Taida ony Te unTépa. 
OPESTHS 
hee ‘al rovde orépavov* adr& 7s AGRO , 
IIPEZBY2 | 
— reryéor puev EMOwv évTos od ay et Oédoes. 
| OPESTH= 7 
ppoupais Kéexactat deEvais TE Sonunesas : 
TIPEZBY= 
éyuase poBeitar ydp ce Kody ebder capers. 
OPESTHS , 
elev’ ov 07) TOUVOEVSE Botrevoor, ryépov. 
TIPESBYS 
Kapod y aKovaov' apt yap w éonrOé To. 
OPESTHS 
écOXov Tt pnviceas, aicBoipny 8 eyo. 
TIPESBYTS 
AiytcOov eldov, nviy’ elprrov évOdde, 
OPESTHS | 
mpocnkduny TO pyOev. ev Troloss TOTALS ; 
IIPESBYS | | 
aypav méras TVS immopopRiwv ért. 
OPEXTH2 
tt dpavd ; op@ yap édrid €& aunydven. 
 TIPESBY= 
Nipdais érropouv’ Epotiv, @s ed0£E pov. 
| OPESTHS 
Tpoela mraldoov, 1) TPO LEANOVTOS TOKO ; 
_ TIPEZBYS 
ovK oda Typ éy Bovodayety wrrilero. 
OPESTH2 


/ be: eee a“ EY 4 , , 
ToTwV mer GVOPOV ; 7 wovos Su@wY péTA. ; 


ELECTRA 





“OLD MAN 
Thyestes’ son and thine own mother slay. 
ORESTES | 
To win this prize I come. How shall I grasp it? 
«OLD MAN 
Through yon gates, never, how good soe’er ny will. 
ORESTES 
With guards beset is he, and spearmen’s hands ? 
OLD MAN 
Thou sayest : he fears thee, that he cannot sleep. 
ORESTES | 
Ay so :—what followeth, ancient, counsel thou. 
- OLD MAN 
Hear me—even now a thought hath come to me. 
ORESTES | 
Be thy device good, keen to follow I! 620 
OLD MAN 
Aegisthus saw I, hither as I toiled,— 
ORESTES 
Now welcome be theword! Thou saw’st him—where ? 
OLD MAN | 
Nigh to these fields, by pastures of his steeds. 
ORESTES 
What doth he? From despair I look on hope! 
OLD MAN 
A feast would he prepare the Nymphs, meseemed. 
ORESTES | 
For nursing-dues of babes, or birth at hand? 
OLD MAN 
Nought know I, save his purposed sacrifice. 
ORESTES 


With guards how many ?—or alone with thralls ? 
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HAEKTPA 
TIPESBY 
ovdels taphy “Apryetos, oixeta S& yelp. 
OPESTHS 
630 ov Tov Tis GaTLS yvMpLEl w idwv, yépor ; 
TIPESBYS 
Suaes mév elo, ol oé ry’ ovK eldov Tore. | 
OPESTHS 4 
nuty ay elev, eb KPaTolwED, EvpeveEls ; 
| | TIPESBYS 
SovAwy yap iScov TodTo, col dé ciudopor. 
OPESTHS ; 
TOS OvY AY aUT@ TAncLacOelny Tore ; | 
TIPESBYS 
atexay dev ce Bovdurdv écoweras. 
OPESTHS 
addy Tap’ avTHy, ws goLx’, aypods eyet, 
TIPESBrS 
d0ev y’ ibov oe Satth Kowvovov Kandel. | 
OPESTHS 
mixpov ye cvvOouvarop’, wv Oeds Oéry. 
TIPESBYS 
TouvOévoe pds TO TimToy avTos évvdel. 
OPESTHS 
. 640 Kanes éreEas. 1) Texotaa § éotl Tod ; 
. IIPESBY= 
"Apyet: tapéctas & év rayes Ootvny ert, 
OPESTHS 
/ 3 bd v¢ 3 9 ~ 9 9d A / , 
TL O ovy au éEwpyar éun wnrnp roce ; 
TIPESBYS | 
Woyov tpéuovea Syuoray éXelrero. 
OPERTHS 


na , 
Euvny Umrowtos ovca YiyvwOKEL TOAEL, 


ELECTRA 





OLD MAN 
They only of his household ; Argives none. 
ORESTES 
None, ancient, who might look on me, and know? _630 
OLD MAN 
Thralls are they who looked never on thy face. 
ORESTES 
Haply my partisans, if I prevail ? 
OLD MAN 
The bondman’s wont, by happy chance for thee. 
ORESTES .. 
How then shall I make shift to approach to him ? 
OLD MAN 
Pass full in view at hour of sacrifice. 
ORESTES 
Hard by the highway be his lands, I trow. 
OLD MAN 
Thence shall he see, and bid thee to the feast. 
ORESTES 
A bitter fellow-feaster, heaven to help ' 
OLD MAN 
Thereafter thou take thought, as fortune falls, 
ORESTES 
Well hast thou said. My mother—where is she ? 640 
| OLD MAN 
In Argos, yet shall soon attend the feast. 
ORESTES , 
Why went not forth my mother with her lord? 
OLD MAN 
Fearing the people’s taunts there tarried she. 
ORESTES 


Yea—knowing how men look askance on her, 
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HAEKTPA 


IIPESBYS 
“ a / 

TOLAUTA’ pioElTat yap avdcLos yuVy. 

OPESTHS 
A“ i) 3 / / 3% 3 > A a 

TOS ovdv. exelyyny TOVdE T év TALTO KTEVO ; 
HAEKTPA | 

> \ f ‘ b tA ; 

ey hovov ye untpos éEapricopan. ) / 
OPESTHS 





, \. x > a_/f > ¢ / / “ 
Kat pny exeiva yn TUXN OxoeEL KANBS. 


HAEKTPA 
Ly / \ ~ 4 
umnpeTetT@ prev Svoty dyTo. Ode. 
*TIPESBYS 
¥ 4S? ¢  #- : \ \ nm 
éoTat TAO * evpioxers 5é wntpl rads hovov ; 
HAEKTPA 
rey’, © VEparé, T abe KAvracuynortpa, Oday" 
EXO ph Gmraryyern’ otaav dpaevos Toxov. 


TIPESBYS 
TOTEpA TaAaL TEKODTAY 4 vewarTh b1 ; 
HAEKTPA 
d€y HALlous, év olow dryvever Neyo. 
TIPESBYTS 
\ \ , a \ 4 , 
Kal o7 Ti TOUTO pNTpl mpor Barre dovov ; 
HAEKTPA | | 
>] nm 
née. kdNvovea AOXL Euod voorpara. 
| MIPESBYS 
; , ? 3 > oA A i a la 
wolev ; TLO avTh cod pérew Soxeis, TEKVOD } 
HAEKTPA 
- A 4 3 3 Ges > + A ; 
vais Kal Saxpyce: y abiow éuav toKmy, 
| ‘TIPESBY= 
lows Tony Tot wdOov els Kaprny aye. 
HAEKTPA 


EMovaoa pévtor Sijov ws daroddvTAL, 


ELECTRA _ | 


OLD MAN 
Even so; a woman for her crimes abhorred. 
ORESTES 
How shall I slay together him and her? 
ELECTRA 
Even I my mother’s slaying will prepare. 
ORESTES - 
Good sooth, for Ais shall Fortune smooth the path. 
ELECTRA 
Herein shall twain be served of this one man. 
OLD MAN 
Yea. How wilt thou contrive thy mother’s death? 650 
ELECTRA 


Go, ancient, say to Clytemnestra this— 
Report me mother of a child, a male. 





OLD MAN 

Long since delivered, or but as of late ? 

| ELECTRA 

Within these ten days—purifying’s space. 
OLD MAN 

Yet—to thy mother how doth this bring death? 
ELECTRA 

At tidings of my travail will she come. 
OLD MAN 

How ?—deem’st thou, child, she careth aught for thee? 
ELECTRA 

Yea—-even to weeping for my babes’ high birth ! 
OLD MAN 

Haply : yet toward thy goal turn thou thy speech. 
ELECTRA | 

Let her but come, and surely is she dead. 660 
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TIPESBYS 
\ \ > %. > f 3 3 / 6 tA 
Kal PNY ET AUTAS Y ELCOLT® OCOMOV TUAAS. 
HAEKTPA 
\ 7 / 
ovKovy Tpatrécbar optxpoy eis” Acdov 7é5e ; 
TIPESBYS 
> \ 4 ma 3 IAN 3 A 
ei yap Odvotmt TOUT Lowy eye TroTe. | 
fi HAEKTPA 
dh. , AW ¢ / , 
| TpatioTa pév voy TOS Udnynoar, yépov. 
‘  ‘TIPESBYS 
A Airyicbos &vOa viv Ountronret Oeois ; 
- HAEKTPA 
” pr) n \ > 3 3 a / 
erertT aavTav pntpl Tam éuod dpacov, 
IIPESBYS 
4 9 b , 2? 9 “ / 7 A a 
WoT avTa y ék cod cTOmaTos eipnobas Soxetv. 
| HAEKTPA 
cov Epyov }On mpdcbev elAnyas hovov. 
OPESTHS | 
, > ¥ ¢ \ i > @ A 
oTEelyolu av, eb TLS HyEpav yiyvoll odod. 
an _ -‘PESBYS 
reed oe \ \ >» A\ a > oN > ? , 
ae 670 Kal pny eyo wéutrotm av ovK akovotas. 
i | OPESTHS 
= 4 a la! } a? 9 é peat Lee ge & 
- ® Led tatp@e Kai TpoTral éyOpav ener, 
4 HAEKTPA 
pl vv / yt oa Pe \ Noh: /. 
an oixTelpé O auas, oixTpa yap wemov0aper, 
it | TIPESBYS 
” a / / bd / 
oleTerpe OTA cous ye HivTas éxrydvous. 
| HAEKTPA | 
"Hpa re, BSwpdv 4 Muxnvalwv xpareis, 
OPESTH=S 


‘ e on 3 / 3 > , 
wKny dos Huty, eb dixar airovpeba. 


1 Lines 671-682 have been variously arranged and assigned. 
Murray’s arrangement is here adopted, as most dramatic. 
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ELECTRA 


OLD MAN | 
Nay then, to the very house-door let her come, 
ELECTRA 
Is not the bypath thence to Hades’ short ? 
| OLD MAN | 
Oh but to see this hour, then welcome death ! 
ELECTRA 
First, ancient, then, be guide unto this man. 
OLD MAN 
To where Aegisthus doeth sacrifice? 
| ELECTRA 
Then seek my mother, and my message tell. 
OLD MAN 
Yea, it shall seem the utterance of thy lips. 





ELECTRA (to Orestes) 
Now to thy work. Thou drewest first blood-lot. 


ORESTES 

I will set forth if any guide appear, 
OLD MAN 

Even I will speed thee thither nothing loth. 670 
ORESTES 

My fathers’ God, Zeus, smiter of my foes, 
ELECTRA 

Pity us: pitiful our wrongs have been. 
OLD MAN 

Yea, pity those whose lineage is of thee ! 
ELECTRA 

Queen of Mycenae’s altars, Hera, help! 
ORESTES 


Grant to us victory, if we claim the right. 
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HAEKTPA 
| : TIPESBYS 
dos djta matpds Tolede timpov Stenv, 
HAEKTPA 
i as na € ? > 3 / 
® Lal dvacca, yeipas 7 Sidwp éuds, 
OPESTHS 
? r) S fd a 3 ld > al / 
TUT, @ KATH YAS avociws oiKay TéreEp, 
MIPESBYS 
9 9 “ 
dpuuy’ duuve toiade dudrdrous réxvors. 
OPESTHS 
viv TavTa vexpov éde cUppayov NaBav, 
HAEKTPA 
t , 
oltep ye ody col Dpvyas aviacayv dopt, 
TIPESBYS 
XHoo orvyovoww. avocious pudoropas’ 
OPESTHS 
4 = i ae eae } > A : XN f 
nxovoas, @ dev’ é& éuhs untpds rabdv; 
HAEKTPA 


lA 3 eon 9 ¢ / : / - > 9 / 
Wav 010, axover Tabe TaTHp oretye & aK. 
Kat oor rpopave mpos tad Alyobov Oavery 
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ELECTRA 


tS, OLD MAN hen, 
Grant for their father vengeance unto these f 
m2 ELECTRA Sf nt, 
O Earth, O Queen, on whom I lay mine hands, 
, , ORESTES 
Father, by foul wrong dweller ‘neath the earth, 
OLD MAN. ; 
Help, help them, these thy children best-beloved. 
ORESTES oo 
Come! bring all those thy battle-helpers slain, 680 
ELECTRA 8 
All them whose spears with thee laid Phrygians low, 
OLD MAN “a 
Yea, all which hate defilers impious ! | 
ORESTES : - 
Hear’st thou, O foully-entreated of my mother? 
| ELECTRA | 


Our sire hears all, I know :—but time bids forth. 
Therefore I warn thee, Aegisthus needs must die. 

If thou, o’ermastered, fall a deadly fall, 

I die too; count me then no more alive: 

For I with sword twin-edged will pierce mine heart. 

Now pass I in, to set in order all, | 

For, if there come fair tidings touching thee, 690 
The house shall shout its joy; but, if thou die, 

Far other shall betide. Thus charge I thee. 


ORESTES 
All know IL 
ELECTRA 
Wherefore must thou play the man, 
And ye, girls, beacon-like raise signal cry 
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TuUp émiBepov “A pyeiwv: 
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1 The text of ll. 711, 712 is corrupt, and scholars are not 
agreed as to the sense. 
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ELECTRA 


Of this strife’s issue, | will keep good watch, 
Holding the sword aye ready in my grasp : 
For never, overmastered, to my foes 7 
Will I for vengeance-outrage yield me up. 


[ Retires within cottage. Exeunt OR., PYL.. and 0. M. 


CHORUS 
In ancient Song is the tale yet told! _ (Str. 1) 
How Pan, the Master of forest and mead, 700 
Unearthly sweet while the melody rolled 
From his pipes of cunningly-linkéd reed, 
Did of yore from the mountains of Argos lead, 


Cried all the folk to the market-place—. 
“To the gathering away, O Argive men! 
On the awesome portent press to gaze 710 
Of the lords of the heaven-favoured race!” 
And with blithe acclaim the dancers came, and with 
songs of praise, 
(Ant. 1.) 
And the gold-laid pavements in glorious wise _ 
ere tapestry-spread : through street on street 
Flashed flames of the Argives’ sacrifice ; 
And the voices were Tinging of flutes most sweet, 
Which render the Muses service meet : 


‘ When Atreus and Thyestes both claimed the throne, it 
was decided that whichever of them should display a divine 
portent should be king. A lamb with golden fleece 
appeared amongst the flocks of Atreus; but Aerope, his 
wife, conveyed it to her paramour Thyestes, . Atreus, in 
revenge, threw Aerope into the sea, murdered Lhyestes’ 
Sons, and served their flesh up at a feast to their father. 
Euripides omits the details of this vengeance, and passes on 
directly to its consequences in the Judgment of Heaven, 
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> Ovatas evekev Stxas. 


638 


poBepol ¢ Bpototct podbot | 
Képdos mpos Jedby Oeparretas. 
OV ov: pvacbetoa Toow 


1 Paley: for (corrupt) émiroryor of MSS. 
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ELECTRA 


But with triumph-swell did a strange chant rise— 
“ Lo, the Golden Lamb is Thyestes’ prize !”” 

For the nets of a love with dark guile fraught 

_ O’er the soul of Atreus’ bride did he fling ; 

And the marvel so to his halls hath he brought, 
And hath sped to the thronged folk, publishing 
How his palace had gotten that strange horned 

thing, [they hailed him king. 
The golden-fleeced :—and the strife so ceased, and 


Then, then, in his anger arose Zeus, turning (Str. 2) 
The stars’ feet back on the fire-fretted way ; 
Yea, and the Sun’s car splendour-burning, 
And the misty eyes of the morning grey. 
And with flash of his chariot-wheels back-flying 
Flushed crimson the face of the fading day : 
To the north fled the clouds with their burden 
sighing ; 
And for rains withheld, and for dews fast-drying 
The dwellings of Ammon in faintness were yearning, 
For sweet showers crying to heavens denying. 
; : (Ant. 2) 
It is told of the singers—scant credence such story, 
Touching secrets of Gods, of my spirit hath won-— 
That the Sun from that vision turned backward the 
glor 
Of he gold of the face of his flaming throne, [ing 
With the scourge of his wrath in affliction repay- 
Mortals for deeds in their mad feuds done. 
Yet it may be the tale liveth, soul-affraying, 
To bow us to Godward in lowly obeying. 
O mother of princes, it rose not before thee (slaying! 
Mid thy lord’s moan, staying thine hand from the 
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ELECTRA 


Ha, friends ! | | 

Heard ye a great voice—or am I beguiled’ 

Of fancy >—like earth-muffled thunder of Zeus? 

Lo there, the gale is swelling all too plain ! 

Princess, come forth thine house !—Electra, come! 750 


Enter evectra. 


ELECTRA 

Friends, what befalls? How doth our conflict speed ? 

| CHORUS 
I know but this, I hear a cry of death. 
| ELECTRA 

I also hear—far off—yet oh, I hear! 

| CHORUS 

Faint from the distance stole the cry, yet clear. 
ELECTRA 

A shriek of Argives ?—or of them I love? 
CHORUS . 

[ know not: all confused rang out the strain 
ELECTRA | 

Thine answer is my death !—why linger I? 
CHORUS 

Stay, till in certainty thou learn thy fate. 
ELECTRA 

No—vanquished !—where be they, his messengers ? 
CHORUS _ 


They yet shall come; not lightly slain are kings, 760 
Enter MESSENGER. 
MESSENGER 
Victory! victory, Mycenaean maids! 
To all friends, tidings of Orestes’ triumph! 
Low lieth Agamemnon’s murderer _ 
Aegisthus : render thanks unto the Gods, 
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ATTEAOS | | 
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Ktreives Qvéctov Taiba, SovrAopat pabeiv. 
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wo0ev mopevert’; éote T éx. molas xOovds ; 
0 & ein’ ‘Opéotns: Oeccaroi wpos & "AXddheov 
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KN b€ TAT AiytoOos evvérer Tade 
viv wev Tap hiv Xp cvvertious éuol 
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Nvpdaus édor 8 éEavacrdytes Aéyous 
els TauTov HEeT. GAN iwuev eis béu0vs— 
kat rad? du’ hydpeve kab yepos NaBav 
Taphyev nuds—ovd amapvelobar ypeav. 
érel O év olxous Huev, évvérre TAdE* 


ELECTRA 


rene ELECTRA eh 
Who art thou ?>—what attests thy tidings’ truth? 
| MESSENGER | | 
Look,—dost thou know me not,—thy brother’s 
henchman? a 
ELECTRA 


O friend, I knew not, out of very fear, 
Thy face ; but now in very sooth I know. 
How say’st thou ?—is my sire’s foul murderer dead ?. 


MESSENGER 
Dead. Twice I say it, since thou will’st it so. | 770 


ELECTRA 
Gods! All-seeing Justice, thou hast come at last! 
In what wise, and by what device of death, 
Slew he Thyestes’ son? I fain would know. 


MESSENGER | 
Soon as our feet from thine abode had passed, 
The highway chariot-rutted entered we: 
There was this Mycenaean king renowned, 
Into his watered garden had he turned, 
Plucking soft myrtle-sprays to bind his brows. 
He saw, and cried, “ Hail strangers, who be ye? 
Whence journeying, and children of what land?” 780 
“ Thessalians we,” Orestes spake, “who seek 
Alpheus, to sacrifice to Olympian Zeus.” | 
Now when Aegisthus heard this, answered he: 
“ Nay, at this altar-feast ye needs must be 
My guests: I sacrifice unto the Nymphs. 
With morning shall ye rise from sleep, and speed 
No less. Come, let us go into the house,’ — 
So speaking, did he take us by the hand, 
And led us in,—“ ye may not say me nay.” 
And, when we stood within his doors, he spake : 790 
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ELECTRA 


“ Let one with speed bring water for the guests, 

That they may compass with cleansed hands the 
altar.” 

But spake Orestes, “In pure river-streams. 

It was but now we purified ourselves. - 

If strangers may with citizens sacrifice, 

Ready we are, nor say thee nay, O King.” 

Such words they spake in hearing of us all. 

Then, laying down their spears, the tyrant’s guards, 

His thralls, all set their hands unto the work. 

Some brought the bowl of slaughter, some the 
maunds: 800 

The fire some kindled, and the caldrons set 

Over the hearths: with tumult rang the roofs, 


Then took thy mother’s paramour the meal, 

And thus spake, on the altars casting it: | 
“ Nymphs of the Rocks, vouchsafe me oft, with her, 
Mine home-mate Tyndareus’ child, to sacrifice, 

As now, blest, and my foes in like ill case.” 

Thee and Orestes meant he; but my lord 

Reversed the prayer, low-murmuring, even to win 


Ancestral halls. Aegisthus from the maund 810 
Took the straight blade, the calf’s hair shore there- 
with, | 


And on the pure flame with his right hand cast ; 

Then, when his thralls heaved shoulder-high the calf, 
Severed the throat, and to thy brother spake : 

“ Herein, men boast, Thessalians take their pride, 

In deftly quartering the slaughtered bull, 

And taming steeds, Take thou the steel, O guest, 

And prove the fame of the Thessalians true.” 

Fle grasped a fair-wrought Dorian blade in hand ; 

And from his shoulder cast his graceful cloak, §20 
Took Pylades for helper in his task, 
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And ‘put the thralls back; seized the calf’s foot 
then | 

Bared the white flesh, with free sweep of his arm, 

And quicker flayed the hide than runner's feet 

Twice round the turnings of the horse-course speed : 


Scowling he stared ; but straight my master asks : 


I dread, Of all men hatefullest to me, 
And foe to mine, is Agamemnon’s son,” 


The King! That we on flesh of sacrifice - 
May feast, let one for this of Doris brin 
A Phthian knife:1 the breast-bone let me cleave,”’ 


Their weapons, faced them: “Nota foe,” he cried, 
“ To Argos, nor my servants,am I come! _ 

[ have avenged me on my father’s slayer,— 

Orestes I, the hapless! Slay me not, 

My father’s ancient thralls !” They, when they heard 


1 A heavy cleaver, better adapted both for his ostensible 
and for his real purpose, 
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ELECTRA 


His words, stayed spear; and recognised was he 
Of an old servant, long time of the house. 
Straightway a wreath upon thy brother’s brow 
They set, with shouts rejoicing. And he comes 
To show the head to thee—no Gorgon’s this, 
But whom thou hat’st, Aegisthus. Blood for 
blood, 
Bitter repayment, to the slain hath come. 
| CHORUS 
Forth to the dance, O belovéd, with feet (Str.) 
That rapture is winging! 860 
Bounding from earth, as a fawn’s, let them fleet ! 
Lo, thy brother comes bringing 
Victory-garlands more fair than they gain 
By Alpheus’ flow! As I dance, be thy strain 
Of triumph outringing ! 
ELECTRA 
O light, O splendour of the Sun-god’s steeds, 
O Earth, and Night that filled my gaze till now, 
Free are mine eyes now: dawn’s wings open 
free ! 3 
My father’s slayer Aegisthus is laid low! 
Come, such things as I have, my dwelling’s store, 870 
Let me bring forth to grace his hair, O friends, 
To crown my conquering brother’s head withal. 
CHORUS 
Crown him, the conqueror !—garlands upraise, (Ant.) 
Thy thanksgiving-oblation ! 
To the dance that the Muses love forth will we pace. 
Now shall rule o’er our nation 
Her kings well-beloved whom of old she hath 
known; 
For the right is triumphant, the tyrant o’erthrown. 
Ring, joy’s exultation ! 
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Soddos, mapoibe SearoTNs KEKAN MEVOS. 


HAEKTPA 
> 7 / / 3 > ‘al 7 
alo vvopar peV, Bovropas 8 elrety O"0S, 
| OPESTH= 
a e / 
ri xphua; AéeEov, ws pdBov yf saber et. 
HAEKTPA 
; / / 
vexpovs uBpicey, yn pe Tis POove Barn. 
OPESTH2 


> 5 ow x / , 
ode Zotev ovdels Gots Av péurparTo oe 





ELECTRA 


Enter oresTEs and PYLADES, with attendants bearing 
Aegisthus’ body. 
ELECTRA 
Hail, glorious conqueror, Orestes sprung 880 
Of father triumph-crowned in Ilium’s war ! 
Receive this wreath to bind thy clustering hair. 
Thou hast come home, who hast run no profitless 
course 
In athlete-race, but who hast slain thy foe 
Aegisthus, murderer of thy sire and mine. 
And thou, his battle-helper, Pylades, 
A good man’s nursling, from mine hand accept 
A wreath ; for in this conflict was thy part 
As his: in my sight ever prosper ye! 
ORESTES © 
The Gods account thou first, Electra, authors 890 
Of this day’s fortune: praise thereafter me, 
Whom am but minister of heaven and fate. 
I come, who not in word, but deed, have slain 
Aegisthus, and for proof for whoso will 
To know, the dead man’s self I bring to thee ; 
Whom, if thou wilt, for ravin of beasts cast forth, 
Or for the children of the air to rend 
Impale him on a stake: thy bondman now 
Is he, who heretofore was called thy lord. 


ELECTRA 
I take shame—none the less I fain would speak— = 900 
ORESTES 
What is it? Speak: thou hast left fear’s prison-house. 
ELECTRA 
To mock the dead, lest ill-will light on me. 
ORESTES 
There is no man can blame thee for such cause. 
83 
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HAEKTPA 


HAEKTPA 
Suadoearos HU@V Kab deXOrroryos TONS. 
OPEXTHS 
rey’, el TL Ypnbes, oVYYoV'* aomovOoeL yap 
vopovcw eles THOE sa se ae 
HAEKTPA 
elev Tiv apxny mpard o éFeirrw KaKOv; 
mola. TENEUTAS; tive pecov Tae CO Adyov;: 
Kab pny ov Sp pen ws ovTroT efediurravoy 
Opurota’ a y etrety WOeXov Kar dupa cov, 
él On ryevot uny deparov érnevb épa | 
TOV m poo be vov ovv éo per dnrobibo dé cot 
éxely & o€ CavT HOeXov AEE au Kad. 
amdbhec as je Kapparny dirov TaTpos 
Kal TOVvd eOnxas, oudéev nOuKn wevos, 
Ka [Las aiaxpas pntép avipa T éxraves 
aTparnarobye "EAA OUD, ovK ENO ov Povryas. 
eis TODTO o HO Es apalias OoT irigas 
os és ae pev oy) pNTep ovyx eens Kany 
YIPAS, enod dé TraTpos HoiKes NéXN. 


toto 0,.6Tav TLS Ouodecas OapapTa ,rov 


KpuTrTaiow ewvals eit avaryKacOh raBein, 
SvaTnvOs eoTW, el Soxel TO owdpoveiv 
éxel pev aurny ovK eX ELY, map ot 0 EXEL. 
anyioTa é @DKELS, ov Soxa@v otKxely KaKOS 
nonoba yap d77 avoctov ynwas yapov, 
pATNp 66a dyOpa: duaceBh KEKTNMEDN. 
aphoo TOVNPO | S our adaspeta bor TUXNY, | 
Kein Te THY ony Kab ov TovKeivns KAKO. 
Taow do év ‘Apyelouow 3 Hicoves Ta0e* 

O THS (YUVALKOS, oux! Tavopos 7) 7 yuvy}. 
KaiTOL TOO alicxXpov, TpocTarely ye Swpdtov: 


ELECTRA 


; | ELECTRA 
Our folk be ill to please, and censure-prone, | 
| | ORESTES | | 
Speak, sister, what thou wilt. No terms of truce 
Be in the feud betwixt us and this man. 


ELECTRA (to the corpse) 
So be it. Where shall my reproach begin? 
Where end? Where shall the arraignment find its 
midst ? | 
Yet, morn by morn, I never wont to cease 
Conning what I would tell thee to thy face, 
_ If ever from past terrors disenthralled 
I stood. Now am I; and I pay the debt 
Of taunts I fain had hurled at thee alive. 
Thou wast my ruin, of a sire beloved 
Didst orphan me and him, who wronged thee never, 
Didst foully wed my mother, slew’st her lord, 
Hellas’ war-chief,—thou who ne’er sawest Troy ! 
Such was thy folly’s depth that thou didst dream 
Thou hadst wedded in my mother a true wife, 
With whom thou didst defile my father’s couch! 
Let whoso draggeth down his neighbour's wife 
To folly, and then must take her for his own, 
Know himself dupe, who deemeth that to him 
She shall be true, who to her lord was false. 
Wretched thy life was, which thou thoughtest 
blest: 
Thou knewest thine a marriage impious, , 
And she, that she had ta’en for lord a villain. 
Transgressors both, each other's lot ye took ; 
She took thy baseness, thou didst take her curse. 
And through all Argos this was still thy name— 
“ That woman’s husband’’: none said “That man’s wife.” 
Yet shame is this, when foremost in the home 
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HAEKTPA. 


yuvatea, pn TOV avdpa: Kaxelvous oTuye 
TOUS maidas, ¢ SOTLS TOD [ev dpaevos TaTpos 
ovK QvOpATTAL, THs Oe pnt pos év TrONEL. 
errion a yap ynpavre Kat petSo NEXT 
TavO6pOs bev ovdels, TOV bé Onredy oyos. 
0&0 nrdaTa oe THELTTOV ovK éyvaxora, 
nixers TLS elva roioe 0% pace obévav 
Ta, ° ovdey ef pt Bpaxuy OmirTioar \povop. 
y) yap puous BéBasos, ov Ta XPnBara. 
: pep yap del Tapapévove ater Kapa 1 
érNBos aducos Kal pera. TKALOV Evvey 
ekerrar ouKeoV, O- [bk POV avOjnaas Xpovov. 
a& 0 ets yuvaixas, Ta Oéve yap ov KaXov 
eee cama, Yveapl pes 8 aivo§opas. 
iBprfes, ws 87) Bacidxovs eEXOV Sopous 
Kadnet T apapos. GAN’ Enowry’ ein TOoIs 
BY mapOevam os, ara Tavdpetou TpOoTrov. 
Ta yap TEKY AUTODV *Apeos EKK Pe LAVVUT AL, 
Ta 6 evrrpeTrn 7 Koo [0s éy Xopois [Lovon, 
gop, ovdey elda@s wv epeupebets YX pove 
oLeny dédwxas, @OE TLS Kaxovpyos OV. 
pen HOt, TO 7 p@Tov Bi édav opaun Kanros, 
VUKGY Soxeira THY Sieny, mpl av trépas 


ypappis tenrar cal Tédos kdpay Boov. 


XOPOS 
empage Seva, Seva o ayTedaxe ool 
Kar TOS * yer yap 4 Aixn péya cOévos. 
OPEXTHS. 


| elev" ‘xopilew TODOE TOM elow Xpewy 


TKOTY re Sodvat, Suwes, os OTay porn 
pirnp, ohayns mapoule pty eboidn vexpov. 


1 Tyrwhitt: for card, “maketh end of ills.” 


ELECTRA 


Is wife, not husband. Out upon the sons 

That not the man’s, their father’s, sons are called, 

Nay, but the mother’s, all the city through ! 

For, when the ignoble weddeth high-born bride, 

None take account of him, but all of her. 

This was thy strong delusion, blind of heart, 

Through pride of wealth to boast thee some great 
one! 

Nought wealth is, save for fleeting fellowship. — 940 

‘Tis character abideth, not possessions : 

This, ever-staying, lifteth up the head ; 

But wealth by vanity gotten, held of fools, 

Takes to it wings ; as a flower it. fadeth soon. 

For those thy sins of the flesh—for maid unmeet 

To name—I speak them not : suffice the hint ! 

Thou waxedst wanton, with thy royal halls, 

Thy pride of goodlihead! Be mine 4 spouse 

Not girl-faced, but a man in mien and port. 

The sons of these to warrior-prowess cleave ; 950 

Those, the fair-seeming, but in dances shine. 

Perish, O blind to all for which at last, 

Felon convict, thou’rt punished, caitiff thou ! 

Let none dream, though at starting he run well, 

That he outrunneth Justice, ere he touch 

The very goal and reach the bourn of life. 











CHORUS 
Dread were his deeds ; dread payment hath he made 
To thee and this man. Great is Justice’ might. 


7 ORESTES 
Enough : now must ye bear his corpse within, 

And hide in shadow, thralls, that, when she comes, 960 
My mother ere she die see not the dead. 
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HAEKTPA 


HAEKTPA 
erriayes’ épBadropen eis GOV Néryor. 
OPEXTH a 
vi 8; ex « Muxnvdv pov BonSpéuous opas 3 ; 
HAEKTPA 
ovK, aNd Thy TeKODTaY HL éyelvaro. 
OPERT HS 
KAXOS dp apKuy els weonv mropeber an. 
‘-HAEKTPA 7 
Kal pny oxows ye Kab oTOAN hap pivera 
OPERTHS 
Th Sra Spawev; pntép 7) povetcoper; 
HAEKTPA | 
pov o olKTos elne, pT pos as eldes peas 
ORnST HS | 


pew. 


Pr ” { ” 
TOS yap KTAV@ VLV, 1 be dO pepe KaTEKEV; 


HAEKTPA | 
damep warépa coy Oe Kapov @recev. 
OPESTH 
@ BoiBe, moran y apabiay eéaricas, | 
| -HAEKTPA 
Srrov 8 ’"Amd\Xav crass H, Tives copol; 
OPEXTH2 
darts ue expnoas pnrtép’, tv ob xXpiv, eTaverv. 
HAEKTPA 
Bleed 8é 8 ti watpl ouopee oébev; 
OPESTHS 
untpoxtovos yov bevEopat, TOO” dyvos dv. 
| HAEKTPA 


Kal phy above Tatpl Suocehis ETEL. 


ELECTRA 











ELECTRA. 
Hold! Turn we now to our story’s second part. 
ORESTES a 
How, from Mycenae seest thou rescue come? 
| ELECTRA | 
Nay, but my mother, her that gave me birth, 
ORESTES 
Ha! fair and full into the toils she runs. 
ELECTRA 
O flaunting pomp of chariots and attire ! 
ORESTES 
What shall we do? Our mother—murder her ? 
ELECTRA 
Flow? Hath ruth seized thee, seeing thy mother’s form? 
ORESTES | | 
Woe! | 
Flow can I slay her ?—her that nursed, that bare me? 
ELECTRA | 
Even as she thy father slew and mine. 970 
ORESTES 
O Phoebus, folly exceeding was thine hest— 
ELECTRA 
Nay, where Apollo erreth, who is wise? 
ORESTES 


Who against nature bad’st me slay my mother! 


ELECTRA 
Flow art thou harmed, avenging thine own sire e? 

ORESTES | - 
Arraigned for a mother’s Se eet ere this - 


ELECTRA 
Yet impious, if thou succour not thy sire, 
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HAEKTPA 


OPESTHS 
Ca / : 
éya 88 pntpl Tov dovou dmcw dixas. 
HAEKTPA 
“a > oR / a f 
+@ 8, hv warp@av SvapeOHs Temwpiay. 
OPESTHS 
9 9% vs? 3 / > 9 3 \ fal 
ap air addotap cin’ arrexacbels Jeg; 
HAEKTPA 
e \ / / 7 > AN \ > nN 
iepov xabitwy tpimrod ; éya pév ov Soka. 
OPESTH= 
3 A / 1) a / 
obx dv miBotuny ev pepavTedoOa TaAde. 
HAEKTPA 
b ] \ \ 3 > ? a 
ot py KaxtaOels eis avavdplay Tec; 
OPESTH= 
a VA 
GAN } rov abtov THO troactHaw Sodov; 
HAEKTPA 


ral if 
3 cai wocw xabeirnes Aiysobov KTAVOV. 


OPESTHS 
elceupur Sevvod & &pyopas mpoBAjparos, 
rat Seva Spdaw x’ &b Oeots Soxet TAde, 
toro: mixpov S¢ xnO0 TayauT pa j0L. 
XOPO 
iw, 
Bacirea yivar xOoves ’“Apyetas, 
mat Tuvddpew, | 
cad Totv ayabotv Evryyove kovpouy 
Auds, of broyepay aidép’ ev aatpors 
vaiovet, Bpotay év arog pobious 
TLMLaS TMOTHpAS EXOVTES* 
yaipe, oeBilw o ica xal paKapas 


ELECTRA. 


ORESTES 

Her blood-price to my mother must I pay. 
ELECTRA 

And Him !—if thou forbear to avenge a then 
ORESTES | 

Ha al-—spake a fiend in likeness of the God? 
ELECTRA | 

Throned on the holy tripod !—1 trow not. 980 
ORESTES | 

I dare not trust this oracle’s utter faith! 
ELECTRA 

Wilt thou turn craven—be no more a man? 
ORESTES — | 

How? must I lay the selfsame snare for her? 
ELECTRA 

Ay! that which trapped and slew the adulterer ! 
ORESTES 


I will goin. A horror I essay !— 
Yea, will achieve! If ’tis Heaven’s will, so be it. 
Oh bitter strife, which I must needs hold sweet ! 
[Enters hut. 
Enter CLYTEMNESTRA in chariot, with attendants, captive 
maids of Troy. 
CHORUS 
Heil, Queen of the Argive land! 
All hail, O Tyndareus’ daughter ! 
Hail, sister of Zeus’ sons, heroes twain _ 990 
[In the glittering heavens mid stars who stand, 
And their proud right this, to deliver from bane 
Men tossed on the storm-vext water. 
Hail! As to the Blest, do I yield thee thine own, 


14.¢ Her avenging Furies will exact satisfaction from me. 


89 








1000 


1010 


go 


HAEKTPA 


qrrovTou meyaAns T epoatpovias. 

ras cas dé TUKXAS OeparevecOar fae 
KaLpos. xyaip, @ Bactrea. 

: “ " RAYTAIMNHSTPA 0 
LeBnr amnvns, Tpeddes, xerpos 5 eptjs 


rdBecd, tv Ew Todd oXGU oTHTW TOOd. |) 


la) 


cxidoror pay yap Gedy KeKoopnvTat dd p.08 

Ppuytoss, eyo de rdode, Tp@ados xOoves 

éfatper, avtl mates hy aTOXNETA, 

ok pov yépas, KANOY 88 KécTn par SojL005. 

HAEKTPA 

odxovy eyo, SovAn yap éxBeBranpevy 

Séuov tratp@av dveTuxets oix@ 50j0US 

unrep, AABwjeat paxaplas THS THs Xepos; 
KAYTAIMNHSTPA 


n / to \ 7 t 
Sobvan md peta. aide, 7] TV pOL TOVEL. 


HAEKTPA 


f 


, ? t 
ri 8; alypdrordy Tot we ar@xicas ddpor, 


¢ / be } / ¢ / Px A os 
jonpévay 5é Sopateov pNHEl a, 
t / \ > \ / 
so alSe, matpos oppaval edetppevan. 
KATTAIMNHSTPA 
a“ \ 
TOLADTA PeVTOL TOS TATNP Govrevpara 
?- “A > n 4 > 9 / / 
eis ods EXPY NKLAT éBovrevoev Pidov. 
> 

néEw Sé- KaLTOL S62 brav AABy Kann 
yULaika, Oren TLKPOTHS éveo tl Tus" 
Os pey Trap hiv, ov Kados" TO Tpaypa Oé 


? Kn \ > / n v 
paddsvTas, HY HEV aklas puoeiv eX; 


7 ; a / ? \ / / val a 
oruyely Sixasov' i O€ M7), Tb Sel oTuyely; 


e nm > / : a ca / 
‘pas & eoxe Tuvddpeas TH o@ TATPI, 
ony Bore OyvoKe, ous & vyewvatunv eyo. 


ELECTRA 


Mine homage, for awe of thy wealth and thy bliss. 
With watchful service to compass thy throne 
This, Queen, is the hour, even this! _ 


| CLYTEMNESTRA 
Step from the wain, Troy’s daughters; take mine hand, 
That from this chariot-floor I may light down, 
As the Gods’ temples are with spoils adorned 1000 
Of Troy, so these, the chosen of Phrygian land, 
Have I, to countervail my daughter lost :1— 
Scant guerdon, yet fair honour for mine house. 


ELECTRA 
May I not then,—the slave, the outcast I | 
From my sire’s halls, whose wretched home is here,— 
Mother, may I not take that heaven-blest hand? 


CLYTEMNESTRA 7 
Here be these bondmaids: trouble not thyself. 


ELECTRA a 
Flow ?—me thou mad’st thy spear-thrall, haled from 
home: : 
Captive mine house was led, and captive I, 
Even as these, unfathered and forlorn. | 1010 


CLYTEMNESTRA 
Such fruit thy father’s plottings had, contrivea 
Against his dearest, all unmerited. 
Yea, I will speak; albeit, when ill fame 
Compasseth woman, every tongue drops gall— 
As touching me, unjustly: let men learn 
The truth, and if the hate be proved my due, 
‘Tis just they loathe me; if not, wherefore loathe? 
Of Tyndareus was I given to thy sire— | 
Not to be slain, nor I, nor those I bare. 


1 Iphigeneia, sacrificed for the Greeks’ sake, who have 
therefore given these as some compensation. | 


or 
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HAEKTPA 


xeivos 88 Traida Thy éuny, Axyinrdéos 
a) ° : 
AEKTPOLTL TetTas, WXET EK Oopey dywv 
mpupvodyov Adm évO imreptetvas Tupas 
4 
Aevny Sunpna "Iduryovns twapyica. 
3 \ f ev > , 
Kel wey TOMAS Gwow eFL@pEvOs 
a a 9 9 ¢ of: a) / / 
4 Sap dvicwv Tadd T exo oeowY TEKVa 
Eerewve TOANOY play rep, cvyyvooT av Hy 


pov 8, obvey “EXévn pdpyos ty, 67 avd NaBov 


ov / cd > 3 / 
ddoyov Kordfew mpodsotiy ove HTiaTATO, 
A / 
rovray éxatt Wald éunv duwdrecer. | 
ér) rotcSe totyuv, Katrrep HduKnpwéevn 
obk Hrypi@pnv ovd ay éxtavov Toow: 
3 % & 2 + . fw) of i 
GAN HO exov por patvdd evOeov Kopyv 
/ ? f ‘ 
réetpois T erecoéppnte, Kal vouda ovo 
a “A a 3 fal 
év Tolow atrots Sopmaciv KaTErX opod. 
A \ cy n f 
pa@pov pev ody yuvatkes, obk Gos AYO" 
> f : ay 
Stay 8, brdvros TODS, apaptdrvy oct 
rdvbov Tapocas Aéxtpa, prpeloOas Oéree 
XN 2 nn 
yur Tov avdpa yarepov kTacBas pidov: 
Kdret év Huiy 0 Wrdryos Napmrpvverat, 
e ? ” “a > > / > “ 
oi 8 altiot TOVS Ov KAVOVT aVdpEs KaAKAS. 
Lo éx 00 7] Mevér 10 
ei & éx dopav nptracto Mevévews Aavpa, 
“a 3 a 
xtavely w Opéotyy xpi, Kacuyyntys Toow 
Mevéraov as cdcatps; ods b€ Tas TATHP 
> an : a) 
nvéryeT Ay TADT ; Elta TOV pev ov Oavety 
xrelvovta ypny ta, ue dé mpos Kelvov 
arabetv; 
” > 3 f 4 5 A 
éxrew , eTpepOny Hvirep rv Tropevatmov 
mpos Tovs éxely@ TroAEptous. didwv yap ay 
ris av matpos cod ovov éxowwvycé po; 
/ 3 t 
Néry’, el te vpntess, KavTies Tappycia, 
‘—t 
Sirws TéOvNKE TOS TaTHP OVK éVdLKS. 


ELECTRA 


He took my child—drawn by this lie from me, 
That she should wed Achilles,—far from home 
To that fleet’s prison, laid her on the pyre, 

And shore through Iphigeneia’s snowy throat! 
Had he, to avert Mycenae’s overthrow,— 
To exalt his house,—to save the children left,— 
Slain one for many, ’twere not past forgiving. 
But, for that Helen was a wanton, he 

Lhat wed the traitress impotent for vengeance, 
Even for such cause murdered he my child. 


Howbeit for this wrong, how wronged soe’er, 

I had not raged, nor had I slain my lord; 

But to me with that prophet-maid he came, 

Made her usurp my couch, and fain would keep 

Two brides together in the selfsame halls, 

Women be frail: sooth, I deny it not. 

But when, this granted, ’tis the husband errs, 

Slighting his own true bride, and fain the wife 

Would copy him, and find another love, 

Ah then, fierce light of scandal beats on us; 

But them which show the way, the men, none 
blame! 

Now had Menelaus from his home been stoln, 

Ought I have slain Orestes, so to save 

My sister’s lord? How had thy sire endured 

Such deed? Should he ’scape killing then, who 
slew 

My child, who had slain me, had I touched his 
son? 

I slew him ; turned me—’twas the only way— 

Unto his foes; for who of thy sire’s friends 

Had been partaker with me in his blood ? 

Speak all thou wilt: boldly set forth thy plea 

To prove thy father did not justly die. 
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HAEKTPA 


. tl URTE 
Sten éde€as" on oun 3 aicxpas ayer 
yuvatKa yap xm wavTa cUyYwpely Tove, 
res ppevnons: n Oe pay Soret TaOE, : 
ovd eis ap.O wov TOV EWOv cet Aoyou. 
péuvnoo, phnrep, ods édXeEas UaTarous 
NOyous, Stb00Ga pos o& poL TAappYatay. 
KAYTAIMNH3TPA 
cal viv O€ dns KovK arrapvotuar TO p%}. 
HAEKTPA 
apa Ktouea, patep, er pes xakas ; 
KAYTAIMNHZTPA 
obx tart, TH of 8 480 rpocOtow opm 
HAEKTPA 
Aevyoupe av' apxyn & de mot mpoospuiou. 
eiO eiyes, @ ra) TeKoUca, Bertious dpévas. 
TO [ev yap elds aivov ae héper 
‘EXévns Te kab cov, dvo § ' gure ouyyove, 
dppoo parateo Kdoropos T ovK aki. 
” pay yap aprrac bea ExOva aT@AETO, 
av & dvop apo Tov ‘EX a60s Su@Aeoas, 
aK Ap T POTELVOUE as Umrép TEKVOU Too 
exTeLvas” ov yap, os éyoy’, icaci a ev" 
hres Buyarpos a piv Kexupaabar oharyas 
véov T amr oliccov av6pos éEw pun wevou 
Eav ov KaTOT TP YD TAOKAILOV éEnoKets KOUNS. 
rss & ar ovTos av8pos € ex Sopeov yun" 
ELS Kadhos acKel, dudrypad’ ws ovcay KaKHD. 
ovdey yap avr ny Set Gepacw EVITPETTES 
paivew T™ pocwnT ov, ay TU pe CnTh KaKov. 
povny be TATOY lO eyo oc Edrnvidor, 
eb wep TA Tpdwy evruyxol, Kexapuevny, 


ELECTRA 

- ." BLECTRA Bio te 3 - 
Justice thy plea !—thy “ justice”’ were our shame! 
The wife should yield in all things to her lord, 
So she be wise. If any think not so, 
With her mine argument hath nought to do. 
Bethink thee, mother, of thy latest words, 
Vouchsafing me free speech to answer thee. © 


ake CLYTEMNESTRA | 
Again I say it; and I draw not back. 


| ELECTRA _ a , 
Yea, mother, but wilt hear—and punish then? . 
_ CLYTEMNESTRA | | 
Nay: I grant grace of license to thy mood. 
ELECTRA ak 
Then will I speak. My prelude this shall be :-— 1060 


O mother, that thou hadst a better heart! _ 

This beauty wins you worthy meed of praise, 

Helen’s and thine: true sisters twain were ye !— 

Ay, wantons both, unworthy Castor’s name !— 

She, torn from home, yet fain to be undone; 

Thou, murderess of Hellas’ noblest son, | 

Pleading that for a daughter’s sake thou slew’st 

A husband !—ah, men know thee not as I, , 

Thee, who, before thy daughter's death was doomed, 

When from thine home thy lord had newly passed, 1070 

Wert sleeking at the mirror thy bright hair! 

The woman who, her husband far from home, © 

Bedecks herself, blot out her name as vile! 

She needeth not to flaunt abroad a face 

Made fair, except she be on mischief bent. 

Of Hellas’ daughters none save thee I know, - 

Who, when the might of Troy prevailed, was 
glad, ~ = A 
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HAEKTPA 


et 8 ffocoy ein, cvvvedodoay bupata 
"Ayapéuvov’ ov xpnloucay éx Tpotas ponrety. 
KatTOL KAABS Ye Twdpovety Trapetyé cou’ 
dvdp etyes ov Kaxiov’ AiyicOou rocu, 

dv ‘EXAas avTis etheTo oTpaTnAarny. 
‘Enrévys 8 aderpys todd eFerpryac mers 


é&y Kré0s cor péya AaGeiv' Ta yap Kaka 


/ a 9 na ¥ /; > + 
Tapdadeypa Tols écOXotow eioorpiv 7 eyes. 
; b 
et O, ws Aéyers, anv Ouyarép Exrewvev TaTiHp. 
éya tha noiKna éuds TE TUYYOVOS; 
~ : :¢ 
TOS Ov TOCW KTEi\vVacAa TaTpwoUs SoM0US 
a n ? 
npiv mpoon as, adn émnvéyKw déyn 
a“ \ 
TAaAXOTPLA, pLTOOD TOds ydpous mvoULEVN; 
\ o) 
KoUT avtidevyes Travdos avtl cov Toct8s, 
oT avT énod TéOvnKe, dis TOTwS eue 
/ > A “A > oO 2? 4 
Kreivas adedpys Cocav. et © apetwerar 
dovoy duxdlov hovos, arroxTevd a eye 
Kat tais "Opéotns tatpl Timmpovpevor 
et yap dinar éxetva, Kal TAO evdcxa. 
[Sores 58 rrodTOV 7 evryéveray eiorda@v 
a“ nf 
yamel Tovnpav, wapdos éoTt ptKpa ya 
peydhov apelvo cappov év dduos AEX. 
XOPOS 
/ A 3 ? \ \ \ a 
TUXN yUvaLKa@y els ydmous. TA pev yap ed, 
Ta 6 ov KadOS TimtovTa bépKopar BpoTar.]} 
fe a, 2  KAYTAIMNHSTPA 
@ Tal, wépuKas Tatépa cov orépryew del. 
éotiy O€ Kal TOO" of pév eiowy dpoévor, 
e ] > mn ? ra) f 
ot 6 av dtdovor pntépas wadrov tatpos. 
cuyyvocouat cot Kal yap ovy ob Tws dyav 


! Nauck brackets these lines, as of doubtful genuineness. 
They certainly weaken the dramatic effect. 





1 amt 


ELECTRA 


Whose eyes were clouded when her fortunes 
sank, 

Who wished not Agamemnon home from Troy 

Yet reason fair thou hadst to be true wife: 1080 

Not meaner than Aegisthus was thy lord, 

Whom Hellas chose to lead her war-array. 

And, when thy sister Helen so had sinned, 

High praise was thine to win ; for sinners’ deeds 

Lift up the good for ensamples in men’s sight. 

If, as thou say’st, my father slew thy daughter, 

How did I wrong thee, and my brother how? 

Why, having slain thy lord, didst thou on us 

Bestow not our sire’s halls, but buy therewith 

An alien couch, and pay a price for shame? 1090 

Nor is thy paramour exiled for thy son, 

Nor for me slain, who hath dealt me living 

death 

Twice crueller than my sister’s: yea, if blood 

‘Gainst blood in judgment rise, I and thy son, 

Orestes, must slay thee to avenge our sire: 

For, if thy claim was just, this too is just. 

[Whoso, regarding wealth, or birth, shall wed 

A wanton, is a fool: the lowly chaste 

Are better in men’s homes than high-born wives. 


CHORUS 
Chance ordereth women’s bridals. Some I mark 1100 
Fair, and some foul of issue among men. | 
CLYTEMNESTRA 


Child, still thy nature bids thee love thy sire. 
‘Tis ever thus: some cleave unto their father, 
Some more the mothers than the father love. 
I pardon thee. In sooth, not all so glad 
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1110 


1120 





HAEKTPA 


xarpo Tb, TEKVOY, Tots dedpapéevois é éuot. 

au 8 ao GNOvTOS kal Suceipartos Ypoa 

hex@ yeoyvayv éx TOKOV TET AULEVN) } 

ot ot Tahawa TOY euay Bovheuparev’ 

@> paAXoV XPV Hao’ ets opyny TOCWs 
| HAEKTPA 

ove arevaters, HviK OUK eners aKn. 

TAaThp pev ody TéOyynKe. Tov 0 &&w xGoves 

TOS OV wopster Tato adnTevovTa cov; 

KATTAIMNH3TPA 
BéBoua' TODLOV &', ovyt rovKceivov, oxoTe. 
matpos yap, OS Aéyouer, Oupodrar dove. 


_ HAEKTPA 
ri Sal roaw cov dyptov els Huas eyes; 
|. KATTAIMNHSTPA. 
TpdTroL ToovTo* Kal ov 8 atOddns édus. 
_HAEKTPA 
any yap" aa radcopas Ovpovpérn. 
KATTAIMNH2TPA | 
Kal yay acetvos ovKéT otar cot Bapus. 
— HAEKTPA 
povet bey’ év yap Tots éwots vater Somoss, 
-. . RAYTAIMNH3TPA 
é6pas, av’ ad od Swirupels vetxn véa. 
HAEKTPA 
gua)" Socia yap viv ws dédoLK eyo. 
KATTAIMNH TPA 


nw la 
Tavoa Noyov TOVd* GAA TL éexddews, TEKVOY; 


HAEKTPA 
iKoveas, ol pote, TOV ELOY Aoxevparou™ 
TOUTOV barep pot Gdoor, ov yap oid éya, 
dexaTy oehqyy mauoos @S vopitera’ 


tpiBwv yap ovK ely’, GroKos ova’ év TO apos. 
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GS nee Eee Oe eee ge eS ee ee 


ELECTRA 


Am I, my child, for deeds that I have done. 
But thou, why thus unwashed and meanly clad, | 
Seeing thy travail-sickness now is past? 
Woe and alas for my devisings !—more 
I spurred my spouse to anger than was need, 1110 
ELECTRA 
Too late thou sighest, since thou canst not heal. 
My sire is dead: but him, the banished one, 
Why dost thou not bring back, thine homeless son ? 
CLYTEMNESTRA 
I fear: mine own good I regard, not his. 
Wroth for his father’s blood he is, men say. 


ELECTRA 
Why tarre thy spouse on ever against me? 
| CLYTEMNESTRA | 
Nay, tis his mood : stiff-necked thou also art, 
ELECTRA 
For grief am I; yet will I cease from wrath. 
CLYTEMNESTRA 
Yea?—then he too shall cease from troubling thee. 
ELECTRA 
He is haughty, seeing he dwelleth in mine home. 1120 
CLYTEMNESTRA 
Lo there,—thou kindlest fires of strife anew. 
ELECTRA 
[am dumb: I fear him—even as I fear. 
CLYTEMNESTRA 
Cease from this talk. Why didst thou summon me? 
ELECTRA 


Touching my travailing thou hast heard, I wot. 
Thou sacrifice for me—I know not how— 
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HAEKTPA 


KATTAIMNH2TPA 
ann TOO Epryov, hao é\voe ex TOKOY, 


HAEKTPA 
atth "Aoxyevoy KaTexov povn Bpedos. 
KAYTAIMNHSTPA 
oUTwS ayelToY olKov idpvaat hirov; 
HAEKTPA | 
méuytas ovdels BovrAcTar KTaCOaL dirous. - 
KATTAIMNHSTPA 7 
ANN’ ely, maudos a.pul ov OS Tehea hopov 
Oicw Geoian aol 6 bray mpato Yap 
THVO, Ele err drypov, ov TOous Ountronet 
Nipdaiow. aAXa ToVTd BXOUS), omdoves, 
dharvais a&yovtes mood * nix ay é pe 
OoKire Oucias Thad ammrnrax Oar Jeots, 
mapeate* det yap Kal roces Sodvas YapL. 
HAEKTPA 
xepee TeVNTAS Els Sopous ppovper dé por 
iyo ailaracn TOAVKATYOV oTEYOS TETAOUS. 


| Ovoes yap ola xpH oe Saipoowy Ovew. 


Kavooy S ev pera Kab TeOnynern cparyis, 
Hep Kabetre Tavpov, ov meas Teal 
mryyeloa vumpevores dé Kay "Abou 501045 
@TrEp Evundoes € éy paer. Toad eyo 

aow xXapw got, cv O€ dixny émol TaTpos. 

XOPOS 

aporBat KAKOD * peTaTpoTror WVEOU- oT p. 
ou adpat Soper. TOTE pev ev NoUTpOIS 
émrecev €uos e108 apXEeras, 
idynoe 5€ oTéya Aduvol 


Or at en ee en OS ae ee gt gs ee 


ELECTRA 


CLYTEMNESTRA ws 

This were her task, who in thy travail helped. - 

3 ELECTRA | 

Unhelped I travailed, bore alone my babe. 
CLYTEMNESTRA 

Dwell’st thou from friends and neighbours so remote? 1130 

ELECTRA | 

The poor—none careth to win these for friends! 
CLYTEMNESTRA 

I enter, to the Gods to pay the dues 

For a son’s time accomplished. Having shown thee 

That grace, I pass afield, to where my lord | 

Worships the Nymphs. This chariot ye my maids 

Lead hence, and stall my steeds. Soon as ye deem 

That this my service to the Gods is done, 

Attend. My spouse too must my presence grace. 


ELECTRA 
Pass in to my poor house; and have a care 
The smoke-grimed beams besmirch not thine attire. 
The Gods’ due sacrifice there shalt thou offer. 1140 
[CLYTEMNESTRA enters hut, 
The maund is dight, and whetted is the knife 
Which slew the bull by whose side thou shalt lie 
Stricken. Thou shalt in Hades be his bride 
Whose love thou wast in life. So great the grace 
I grant thee: thine to me—to avenge my sire! 


[Enters hut. 





CHORUS , 
Vengeance for wrong! The stormy winds, long 
lashing | (Ser. ) 
The house, have veered! There was an hour saw fal} 
My chief, with blood the laver’s silver dashing, 
When shrieked the roof,—yea, topstones of the wall 1150 


rot 








1160 


1170 


1602 





HAEKTPA 


TE Opuyrol Soper, | TAO éVvéTrOVTOS: @ 
oXEeTMa, Ti pe, yOvat, hovevers dirav 
Tarpioa dexéTEOt 

oropataw €rOovr éudv; 


qadippous be Tavs” vm dryer au bia avr. 
dtadpopmou AéYous, pédeov 6 & woow 

Npoviov (x0 pLevoV eis otkous 

Kukrorred 7 ovpavia Teixe o- 

Evo nary Bene KaTéKav auToxerp, 

TEhEKUY é x Epotv AaBodaa. TAAWOV 

Toots, 6 TE more Tay 


Tddaway gaxyev KAKOD. 


dpela TLS ws Aéaw’ bpydSov , eT WO. 
Spvoyva veuouéva, Tae KATHVUCED, 


KATTAIMNHSTPA 

@ Téxva, Tpds Oedv put) KTavYHTE uNTépa, 
XOPOS | 

KAvELs Uradpopov Bodv; 

KATTAIMNHSTPA 
i@ pot pot. 

AOE Oe 

@uwka cayo pos TEKVOY Xetpoupérns. 
ewer TOL Sixay beds, 6 oray TUXD 
oxXeTrua pe érrafes, dvocta & eipydow, 
Taha’, evveray, 
ANN olde pnt pos veopovotaw atpacs . 
mrepuppéevor Batvovow é oixwv dda, 


: Tporrata delyLar al Mwy mT poo pbeyudtov. 


ovx éati ovdels oiKos a0 Marepos 


Tay TayTadetwv ovd edu mor éxyovwv. 


ELECTRA 


Shrieked back his ery, “ Fiend-wife, and art thou 

_ tearing = are oe ee 

My life from me, who in the tenth year’s earing 
Come to my dear land, mine ancestral hall?” 


7 (Ant. 

The tide of justice whelmeth, refluent-roaring, mn 
The wanton wife who met her hapless lord, - 

When to the towers Titanic heavenward-soaring 
He came,—with welcome met him of the sword, 

Who grasped in hand the axe keen-edged to sever 

Life’s thread :—-O hapless spouse, what wrong soever 1160 
Stung to the deed the murderess abhorred ! 


| (Epode) 
Ruthless as mountain lioness roaming through 
Green glades, she wrought the deed she had set her 
hands to do. > 7 | | 
CLYTEMNESTRA (within) . 
O children, in God’s name slay not your mother ! 





ay _ CHORUS =. . 
Dost thou hear how thrills ‘neath the roof a ery? 
CLYTEMNESTRA (within) 
Woe! wretched I ! 


| , CHORUS, | 

I too could wail one by her children slain. 

God meteth justice out in justice’ day. 

Ghastly thy sufferings; foully didst thou slay 1170 
Thy lord for thine own bane ! | | 

They come, they come! Lo, forth the house they set 

Their feet, besprent with gouts of mother’s blood, 

Trophies that witness to her piteous cries. 

There is no house more whelmed in misery, 

Nor hath been, than the line of Tantalus, 
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Reta ] ee ee ee Re ee eG ee ee 


HAEKTPA 


OPESTHS | 
io [& cat Led maydepKera orp. a 
Bporar, idere ras epya pov- 
a puoapa, diyova capar év 
xPovt Ketpeva, Taya 
1180 yvepos vr éuas, dorow EUOV THULATWD, 
* * * * * * rf : 
* * a *K * * ae * * 
HAEKTPA 
Saxpur ayay, @ avyyor’, aitia & eye. 
Oia Tupos éuohoy & tddawva patpl Tad, 
& pe &tixre Kovpar. 
XOPOS 
im TUYaS, Tas TAS S TUX AS, watep TeKovC , 
addacta pérea Kal Tepe 
malovdca, cay Téxvov Ural. 
matpos © éticas dhovov Sixalws. 
OPESTHS 
1190 io Doi’, avupynoas dicay, avr. a 
apavra pavepa S eer pa- 
Eas ayea, povia, 8 wracas 
rEXeE amo yas “EAXavt6os. 
Tiva, S érépa pow Tod; Tis Eevos. 
Tis evoeBns € éuov Kapa 
Wpotoweras “aTépa KTAVOVTOS; 
HAEKTPA 
te te pot. Toe S eyo; Toy’ els yopép, 
_Tiva yapov elt; Tis Toots pe SéFeTaL 
1200 vupdexas és evvds; 


1 The gap in the metre indicates that two lines have been 
lost here. 
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ELECTRA 


Enter orestrs mith ELECTRA. 
ORESTES 7 
Earth, Zeus, whose all-beholding eye | (Str. 1) 
Is over men, behold this deed . | 
Of blood, of horror—these that lie _ | 
Twinned corpses on the earth, that bleed 
For my wrongs, and by mine hand die. 1180 
{Woe and alas! I weep to know 
My mother by mine hand laid low !]! 
ELECTRA 
Well may we weep !—it was my sin, brother ! 
My fury was kindled as flame against her from whose 
womb I came. 
Woe’s me, a daughter !—and this, my mother! 
CHORUS 
Alas for thy lot! Their mother wast thou, 
And horrors and anguish no words may tell 
At thy children’s hands thou hast suffered now ! 
Yet justly the blow for their sire’s blood fell. 
ORESTES 
Phoebus, the deed didst thou commend, (Ant. I) 1190 
Aye whispering “ Justice.’ Thou hast bared 
The deeds of darkness, and made end, 
Through Greece, of lust that murder dared. 
But me what land shall shield? What friend, 
What righteous man shall bear to see 
The slayer of his mother—me? 
ELECTRA | 
Woe’s me! What refuge shall what land give me? 
O feet from the dance aye banned! O spousal- 
hopeless hand ! 
What lord to a bridal-bower shall receive me? ——-1200 


1 Conjecturally supplied to fill lacuna. 


HAEKTPA 


aE Oe ee ad tS 
TAY, madey ppornpa oov pereordOn mpas abpay 
ppovels yap dave vor, TOT Ov 
ppovotca, | detva elpyaou; 
dira, kaciyyntov ov GéXovTa. 


ee ss OPESTHE oeret. 
KaTELoes, olov dréNawy env nérhov orp. 8 
éeXaBer’, ederEe pacTov év povaiow; er 
1a {L0b, mpos Tréd@ 
ribcioa yovija wédea; TAY Kopav S eyo 

| | XOPO - 

1210 odd’ oida be oduvas éBas, é éyjLov 

KNUVOV ‘yoov pares, ado étixrev. 


OPESTHS | | 
Body & &acKe rdvde, mpos yévuv éuav > av. B 
TuWeioa xelpa TéKoS euov, NeTaiva* 5 
Tapnoav T e& ¢ éuay 
éxpnuval, wate yépas éuas Autrely KéXos, 





XOPOS 
TANAWA, TOS s Eras povoy be bpdrov 
1220 idely céOev watpds éxmveotoas;. 


OPESTHS ie 
éry@ pev ee papn KOpats éuats so tp. ry 
gacyave KaTnpEdpav 
paTépos gow S€pas pedeis. 


HAEKTPA 
eyo emeyKénevad ron 


Eihous T ebyrapuar o apd. 
Sevoratov.Trabéwv épeEa. : 
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ELECTRA 


| ' CHORUS | | 

_ Again have thy thoughts veered round, yet again! 

Now right is thine heart, which was then not right 
When to deeds of horror didst thou-constrain- 
Thy brother, O friend, in his heart’s despite. 


ORESTES 
Didst thou mark, how the hapless, clinging, 
clasping (Str. 2) 
My mantle, bared her bosom in dying— | 
Woe’s me !—and even to the earth bowed low 
A mother’s limbs ?—and her hair was I grasping — 


CHORUS 7 
I know thine agony, hearing the crying 
Of the mother that bare thee, her wail of woe. 


ORESTES | 7 
Her hand on my cheek did she lay, and her 
calling ,. thes * 3 (Ani. 2) 
Rang in mine ears—* My child ! I implore thee !” 
And she hung, she hung on my neck, to stay 
The sword, from my palsied hand-grasp falling. 


cHorus (to Electra) | 
Wretch, how couldst thou bear to behold before thee 
Thy mother, gasping her life away? 


| ORESTES 
I cast my mantle before mine eyes, (Str. 3) 
And my sword began that sacrifice, 
Through the throat.of my mother cleaving, 
cleaving ! a 
ELECTRA 
Yea, and I urged thee with instant word, 
And I set with thee mine hand to the sword. 
I have done things horrible past believing ! 


107 





1210 














Me gp eee Be Ne A ee ML PET, bet ee hate TA ge SPM yy vee yes 


HAEKTPA 


OPE2THS 
AaBod, cdavvrrre pérea parépos wémots, avT. 
Kab xabdppyooov opayas. 
povéas é ETURTES dpa COL. 


HAEKTPA 
1230 idov, ira Te KOU dira, 


| pdpea oé Y dupuBddroper. 
Tépua KaKay peyddov dopototy. 


XOPOS 
GXN’ olde Séu@v vaIrEp dKpoTarov 
paivovat TUVES Sai poves 7 } Oedy 
TOV OUPAVLOV; ov ya OynT av y 
Hoe KéXevOos' Th ToT eis havepay 
yg / na 
dev Baivovot Bporoicw; 


KASTOP 
’Ayapéuvovos Tal, KOE Simruxor dé ce 
KaNOvGL pnTpos ouryyovor Atooxopot, 

1240 Kadaorwp Kaciyunros TE Tlodudevens bde. 
Sewvov dé pads aprios TOVTOU oaNov 
mavcavt adiype® “Apyos, os éoelOomev 
opayas adErpijs Thode, HNTEpOS O€ ons. 
dixata pwev vov 8 exer, od 0 ouxl Spas: 

Doi Bos TE PoiBos—arn dvag yap éor pos, 
owe copes S dy ovx &ypynoé cov copa. 
aiveiy o avayxn TaUTA Tavreb0ev 6€ xpn 
Tpaoo ety a poipa Levs T éxpave cob TWépl. 
Tludaéy poev ‘HyEéxtpav bos adoxov els Sopous, 

1250 av & "Apyos éxXurr’: ou yap eoTt COL TOMY 
THVO éuBarevely, py pntépa. KTELVAVTA OHV. 
Sewal dé Kijpés o ai xuvamides Oeat 
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eT SE ae Ne a oe Nh ee HRS ‘an: 


ELECTRA 


. |  ORESTES | » 5 
Take, take, with her vesture the limbs shroud 
round | } (Ant. 3) 
Of my mother: O close her wide death-wound. 
Thou barest them, thou, these hands death- 
dealing! 
ELECTRA 
Lo, thou that wast dear and yet not dear, 
With the mantle I veil thee over: here _ | 
May the curse of the house have end and healing' 
CASTOR and POLLUX appear in mid air above the stage. 
. CHORUS 
Lo, lo, where over the roof-ridge high 
Demigods gleam ;—or from thrones in the sky 
Stoop Gods ?>—it is not vouchsafed unto men 
To tread yon path: why draw these nigh 
_ Unto mortal ken? 
CASTOR | : 
Hear, child of Agamemnon: Sons of Zeus, 
Twin brothers of thy mother, call to thee; 
I Castor, this my brother Polydeuces. | 
Even now the sea’s shipwrecking surge have we 
Assuaged, and come to Argos, having seen 
The slaying of our sister, of thy mother. 
She hath but justice; yet thou, thou hast sinned; 
And Phoebus—Phoebus—since he is my king, 
Iam dumb. He is wise :—not wise his hest for thee! 
We must needs say “’Tis well.”” Henceforth must thou 
Perform what Fate and Zeus ordain for thee. 
To Pylades Electra give to wife : 
But thou, leave Argos; for thou mayst not tread 
Her streets, since thou hast wrought thy mother’s 
death. . 
The dread Weird Sisters, hound-eyed Goddesses, 
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HAEKTPA 


TpoynrAaTHaove éupavhy wraVOpeEvov. 
? \ n 
EMov O “AO7nvas, Warrddos ceuvov Bpétas 
mpoomrveoy’ elpEes ydp viv érronpévas 
ewots OpdKovaw ote un rave oéev, 
yopyap wmrepreivoved cov Kapa KUKNOP. 
9 & nA \ 
éotiv 8 "Apeds ris 6005, 08 patov Geol 
ECovT eri Widow aipwaros mrépt, 

1260 ‘Adtppod.ov 67 exrav’ @podpov Apns, 
piv Ovyatpos avociwy vupdevpdtor, 
qovTou KpéovTos Tale, WW evoeBeatarn 

a _- >» > \ 4 a om 
winpos BeBata 7 éotiv té« ye tod Oeots. 
fa) a a , 
évtad0a Kal oé Se? Spapely hovov mépe. 

|. ioas d&€ o éexo@lovor un Oavely dixn 

ie Whpor reCcicat Aokias yap aitiay 

|: els aUuTOV olaEl, UNTEPOS YpHoas dhovov. 

a Kat Tolet Novtrots Ode vo“Los TEOHoETAL 

| “ ” / \ 7 > + / 

e viKay ioals Wnpoiot Tov hevyovT aéi. 

e 1270 5 oN Sy Gea) ae] / 

| 2 ElLVAL LEV OVY Deal TWO AYeb TrETANY[EVAL 

| mayov Tap avrTov xdopa dvcovtat yOoves, 
ceuvov Bporotaww evoeBes ypnotHpsov. 
aé 6 “Apkddwv vpn rod ér Ardevod poais 
olxety Auxaiou mAnciov onKopmaros 
éro@vupos O€ TOD TOALS KEKANCETAL. 

\ ‘ {MW eee: ‘O9 > 7 / 
cot ev TAO eltrov: Tovde 8 AivioOou véxvy 
v al ; A / / 

Apyous roNiras ys Karinpouew Tado. 
pntépa Se tiv onv apts Navrdav rapa 
Mevenaos, é& ob Tpwixny eire yOova, 

1280 ‘Edévy te Odarerr pwréws yap éx Séuov 
4 a3 ” I~ 49 / 
nKet AuTova Aiyurroy ovd 7AMOev Dovryas. 

] “ 
Leds 8, @s épis yévorro kal péovos Bporar, 
€ b] 
eldwdov “Enevns éFéreu’ és "Duov. | 
TlvAddys pev ody xdpny te kal Sduapr eyov © 
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ELECTRA 


Shall drive thee mad, and dog thy wanderings. — 

To Athens go: the awful image clasp 

Of Pallas; for their serpent-frenzied rage 

Shall she refrain, that they may touch thee not, 

Outstretching o’er thine head her Gorgon shield. 

There is a Hill of Ares, where first sat ; 

Gods to give judgment touching blood-shedding, | 

When fierce-souled Ares Halirrothius slew, 1260 

The Sea-king’s son, in wrath for outrage done 

His daughter. That tribunal since that hour — ’ 

Sacred and stablished stands in sight of Gods. * 

There must thou for this murder be arraigned. 

And, in the judgment, equal votes cast down 

From death shall save thee: for the blame 
thereof : | a 

Shall Loxias take, who bade thee slay thy mother. 

And this for after times shall rest the law, 

That equal votes shall still acquit the accused... 


Yet shall the Dread Ones, anguish-stricken for 
this, | 1270 
Hard by that hill sink into earth’s deep cleft 
Revered by men, a sacred oracle. | | 
Thou by Alpheius’ streams must found a city 
Arcadian, near Lycaean Zeus’s shrine ; 
And by thy name the city shall be called. 
This to thee: touching yon Aegisthus’ corse, 
The Argive folk shall hide itin the tomb. 
Thy mother—Menelaus, now first come  —«_—_. 
To Nauplia, since he won the land of Troy, 
Shall bury her, he and Helen: for she comes, . 1280 
Who ne’er saw Troy, from Proteus’ halls in Egypt. 
But Zeus, to stir up strife and slaughter of men, 
A phantom Helen unto Ilium sent. a 
And Pylades shall take his virgin wife, 
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ELECTRA 


And from the land Achaean lead her home ; 
And him, thy kinsman by repute, shall bring 

To Phocis, and shall give him store of wealth. 
Thou, journey round the neck of Isthmian land, 
Till thou reach Athens, Cecrops’ blissful home. 
For, when thou hast fulfilled this murder’s doom, 
Thou shalt be happy, freed from all these toils. 


CHORUS. 
O children of Zeus, may we draw nigh 
Unto speech of your Godhead lawfully? 


CASTOR 
Yea: stainless are ye of the murderous deed. 


ELECTRA ee 
I too, may I speak to you, Tyndareus’ seed ? 
CASTOR 
Thou too: for on Phoebus I lay the guilt 
Of the blood thou hast spilt. 
CHORUS 
How fell it, that ye Gods, brethren twain 
Of her that is slain, 
Kept not from her halls those Powers of Bane ? 


CASTOR 
By resistless fate was her doom on-driven, 
And by Phoebus’ response, in unwisdom given. 
ELECTRA 
Yet why hath Apollo by bodings ordained 
That I with a mother’s blood be stained? 
CASTOR 
In the deed ye shared, as the doom ye shared: 
The curse of your sires was for twain prepared, 
And it hath not spared. 


1} Thy nominal brother-in-law, the peasant. 
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ELECTRA 


ORESTES 
Ah, sister mine, after long, long space of weary 
waiting, to see thy face, 
And lo, from thy love to be straightway torn, 
To forsake thee, be left of thee forlorn! 1310 


CASTOR 

A husband is hers and a home: this pain 

Alone must she know, no more to remain 

Here, ne’er know Argos again. 

ELECTRA 

What drearier lot than this, to be banned 

For aye from the borders of fatherland? 
ORESTES 

But I flee from the halls of my father afar ; 

For a mother’s blood at the alien’s bar 

Arraigned must I stand! 


CASTOR — 


Fear not: to the sacred town shalt thou fare 
Of Pallas all safely : be strong to bear. 1320 
ELECTRA | . 


Fold me around, breast close to breast, 

O brother, O loved !—of all loved best ! 

For the curse of a mother’s blood must sever 
From our sire’s halls us, for ever—for ever! . 


ORESTES 
Fling thee on me! Cling close, mine own! 
As over the grave of the dead make moan. 
CASTOR 
Alas and alas !—for thy pitiful wail 
Even Gods’ hearts fail ; 
For with me and with all the Abiders on High 
Is compassion for mortals’ misery, 1330 
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ELECTRA 


ORESTES $3 
I shall look upon thee not again—not again ! 


ELECTRA 
Nor my yearning eyes upon thee shall I strain! 

ORESTES | | 
The last words these we may speak, we twain! 


ELECTRA 
O city, farewell ; 
Farewell, ye maidens therein that dwell! 


ORESTES 
O faithful and true, must we part, part so? 


ELECTRA 
We part ;—my welling eyes overflow. 


ORESTES 


Pylades, go; fair fortune betide: 1340 
Take thou Electra for bride. 


CASTOR 


These shall find spousal-solace :—up, be doing ; 
Yon hell-hounds flee, till thou to Athens win. 

Their fearful feet pad on thy track pursuing, 
Demons of dragon talon, swart of skin, 

Who batten on mortal agonies their malice. 
We speed to seas Sicilian, from their wrath 

To save the prows of surge-imperilled galleys : 
Yet, as we pace along the cloudland path, 

We help not them that work abomination : 1350 
But, whoso loveth faith and righteousness 

All his life long, to such we bring salvation, 
Bring them deliverance out of all distress. 

Tet none dare then in wrong to be partaker, 
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ELECTRA 


Neither to voyage with the doomed oath-breaker. 
I am a God: to men I publish this, 


CHORUS 


Farewell! Ah, whosoe’er may know this blessing, 
To fare well, never crushed ’neath ills oppressing, 
Alone of mortals tastes abiding bliss. 


_ [Exeunt omnes. 
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ARGUMENT | 


Wuen Orestes had avenged his father by slaying his 
mother Clytemnestra and A egisthus her paramour, as 1s 
told in the Tragedy called “ Electra,” he was straighiway 
haunted by the Erinyes, the avengers of parricide, and 
by them made mad ; and in the torment thereof he con- 
tenued sia days, till he was brought to death's door. 

And herein is told how his sister Electra ministered to 
him, and how by the Argive people they were condemned 
to death, while their own kin stood Jar from their help, 
and how they strove against their doom. 
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DRAMATIS PERSONAE 


ELECTRA, daughter of Agamemnon. 
HELEN, wife of Menelaus. 

ORESTES, son of Agamemnon. 

MENELAUS, brother of Agamemnon. 
Pyiaprs, friend of Orestes. 

TynpDaRreEvs, father of Clytemnestra. 
HERMIONE, daughter of Helen. : 
MussEncEr, an old servant of Agamemnon. 
A PHRYGIAN, attendant-slave of Helen. 
APOLLO. a | 
CHORUS, consisting of Argive women. 
Attendants of Helen, Menelaus, and Tyndareus. 


Sonne: At the Palace in Argos. 
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ORESTES 


ORESTES asleep on hus bed, eLucTRA watching besde it. 


ELICTRA 
Noruine there is so terrible to tell, 
Nor fleshly pang, nor visitation of God, 
But poor humanity may have to bear it, 
He, the once blest,—I mock not at his doom— 
Begotten of Zeus, as men say, Tantalus, 
Dreading the crag which topples o’er his head, 
Now hangs mid air ; and pays this penalty, 
As the tale telleth, for that he, a man, . 
Honoured to sit god-like at meat with Gods, . 
Yet bridled not his tongue—O shameful madness ! 
He begat Pelops ; born to him was Atreus, 


For whom Fate twined with her doom-threads ; 


strand 
Of strife against Thyestes, yea, his brother ;— 
Why must I tell o’er things unspeakable ? 
Atreus for their sire’s feasting slew his sons. 
Of Atreus—what befell between I tell not— 
Famed Agamemnon sprang,—if this be fame,— 
And Menelaus, of Cretan Aerope. _ 
And Menelaus wedded Helen, loathed 
Of heaven, the while King Agamemnon won 
Clytemnestra’s couch, to Hellenes memorable. — 
To him were daughters three, Chrysothemis, — 
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SER 


ORESTES 


[phigeneia, Electra, and a son | 
Orestes, of one impious mother born, | 
| Who trapped in tangling toils her lord, and slew: 
Wherefore she slew,—a shame for maid to speak |— 
i I leave untold, for whoso will to guess. 
What boots it to lay wrong to Phoebus’ charge, 
Who thrust Orestes on to slay the mother 
That bare him ?—few but cry shame on the deed, 30 
Though in obedience to the God he slew. 
I in the deed shared,—far as woman might,— 
And Pylades, who helped to compass it. 
Thereafter, wasted with fierce malady, 
Hapless Orestes, fallen on his couch, , 
Lieth : his mother’s blood aye scourgeth him 
With madness. Scarce for awe I name _ their 
names a 
Whose terrors rack him, the Eumenides. 
And to this day, the sixth since cleansing fire 
Enwrapped the murdered form, his mother’s corse, 4 
Morsel of food his lips have not received, | 
Nor hath he bathed his flesh ; but in his cloak 
Now palled, when he from torment respite hath, 
With brain unclouded weeps, now from his couch 
Frenzied with wild feet bounds like steed unyoked. 
And Argos hath decreed that none with roof 
Or fire receive us, none speak word to us, 
The matricides. The appointed day is this, 
_ Whereon the Argive state shall cast the vote, 
Whether we twain must die, by stoning die, 
Or through our own necks plunge the whetted 
steel. | 
Yet one hope have we of escape from death ; 
For Menelaus from Troy hath reached the land. 
Thronging the Nauplian haven with his fleet 
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ORESTES 


Off-shore he anchors, who hath wandered long 
Homeless from Troy. But Helen—yea, that cause 

Of countless woes,—’neath screen of night he sent 
Before, unto our house, lest some, whose sons 

At Ilium fell, if she by daylight came, 

Should see, and stone her. Now within she weeps 60 
Her sister and her house’s misery. | 

And yet hath she some solace in her griefs:: 

The child whom, sailing unto Troy, she left, 

Hermione, whom Menelaus brought 

From Sparta to my mother’s fostering, 

In her she joys, and can forget her woes. 

I gaze far down the highway, strain to see 

Menelaus come. Frail anchor of hope is ours 

To ride on, if we be not saved of him. 

In desperate plight is an ill-fated house. 70 


Enter HELEN. 

HELEN | 
Clytemnestra’s daughter, Agamemnon’s child, 
Electra, maid a weary while unwed, | 
Hapless, how could ye, thou and the stricken one, 
Thy brother Orestes, slay a mother thus ? 
I come, as unpolluted by thy speech, 
Since upon Phoebus all thy sin I lay. 
Yet do I moan for Clytemnestra’s fate, 
My sister, whom, since unto Ilium 
I sailed,—as heaven-frenzied I did sail,— 
I have seen not: now left lorn I wail our lot. 80 


ELECTRA 
Helen, why tell thee what thyself mayst see— 
The piteous plight of Agamemnon’s son? 
Sleepless I sit beside a wretched corpse ; 
For, but for faintest breath, a corpse he is. 
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-ORESTES 


His evils—none do I reproach with them ; 
But prosperous thou art come, and prosperous comes 
Thy lord, to us the misery-stricken ones, 


HELEN 
How long hath he so lain upon his couch ? 
ELECTRA 
Even since he spilt the blood of her that bare him. 
| HELEN 
Alas for him, for her !—what death she died ! 90 
ELECTRA 
Such is his plight that he is crushed of ills. 
HELEN 
In heaven’s name, maiden, do to me a grace, 
ELECTRA 
So far as this my tendance suffereth me. 
HELEN : 
Wilt go for me unto my sister’s tomb? 
ELECTRA 
My mother’s?—canst thou ask me ?>—for what cause? 
HELEN 
Shorn locks bear from me and drink-offerings. 
ELECTRA 
What sin, if thou draw nigh a dear one’s tomb? 
HELEN 
I shame to show me to the Argive folk. 
ELECTRA 
Late virtue in who basely fled her home ! 
HELEN 
Thou speakest truly—speakest cruelly, 10€ 
ELECTRA 


What shame is thine of Mycenaean eyes? 
133 
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ORESTES 


HELEN - 
I fear the sires of chose at Tlium dead. 


ELECTRA | 
Well mare thou fear: all Argos cries on thee. 


| HELEN. 
Grant me e this grace and break my chain of fear. 


ELECTRA 
I cannot look upon my mother’s tomb. 


HELEN 
Yet shame it were should handmaids bear these gifts. 


ELECTRA 
Wherefore send not thy child Hermione? ? 


_ HELEN 
To pass mid throngs beseemeth maidens not. 


_ ELECTRA 
She should pay nurture’s debt unto the dead. 


HELEN 
Sooth hast thou said: I hearken to thee, maid. 110 
Yea, I will send my daughter: thou say’st well. 
Child, come, Hermione, without the doors : 
Enter HERMIONE, 


Take these drink-offerings, this mine hair, in hand, 

And go thou, and round Clytemnestra’s tomb 

Shed mingled honey, milk, and foam of wine ; 

And, standing on the grave-mound’s height, say this : 

“ Thy sister Helen these drink-offerings gives, 

Fearing to approach thy tomb, and dreading sore 

The Argive rabble.” Bid her bear a mood 

Kindly to me, to thee, and to my lord, 120 
And to these hapless twain, whom God hath stricken. 

All gifts unto the dead which duty bids 
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ORESTES 


I render to my sister, promise thou. 

Go, daughter, haste; and, soon as thou hast paid 

The tomb its offerings, with all speed return. 
[Exeunt HELEN and HERMIONE. 

| ELECTRA 

Ah inbred Nature, cankering curse to men, 

Yet blessing to thy virtuous heritors ! 

Mark, she but trimmed off at the tips her hair, 

Sparing its beauty—still the Helen of old ! 

God’s hate be on thee, who hast ruined me, 130 

My brother, and all Hellas! Woe is me! 

Lo, hither come my friends who wail with me 

My dirges! Soon shall they uprouse from sleep 

Flim who hath peace now, and shall drown mine eyes 

In tears, when I behold my brother rave. 

Enter CHORUS. 


Ah friends, dear friends, with soundless footfall] tread; 
Make ye no murmur, neither be there jar. 
Kindly is this your friendship, yet to me, 
If ye but rouse him, misery shall befall. 
CHORUS 
Hush ye, O hush ye! light be the tread (Str, 1) 140 
Of the sandal ; nor murmur nor jar let there be. 
ELECTRA | 
Afar step ye thitherward, far from his bed ! 
CHORUS 
Lo, I hearken to thee. 
ELECTRA 
Ha, be thy voice as the light breath blown 
Through the pipe of the reed, O friend, I pray ! 
CHORUS 
Lo, softly in murmured undertone 
I am sighing. 
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ORESTES 


ELECTRA 
Yea— tela os 
Lower-—yet lower !—ah softly, ah softly draw nigh ! 
Make answer, ah why have ye hitherward wended, 
ah why ?— 150 
So long is it since he hath stilled him in sleep to lie. 


CHORUS 
How is it with him? Dear friend, speak. (Ant. 1) 
What tidings for me? What hath come to pass? 


ELECTRA 
Yet doth he breathe, but his moans wax weak. 


CHORUS 
How say’st thou ?—alas ! 


ELECTRA : | 
Thou wilt slay him, if once from his eyes thou 
have driven 
The sweetness of slumber that o’er them flows. 


CHORUS 
Alas for the deeds of the malice of heaven! 160 
Alas for his throes ! 


ELECTRA 
Wrongful was he who uttered that wrongful rede 
When Loxias, throned on the tripod of Themis, decreed 
The death of my mother, a foul unnatural deed ! 


CHORUS | 
See’st thou?—he stirreth beneath his cloak! (Str. 2) 


ELECTRA 
Woe unto thee ! it was thy voice broke 
The bands of his sleep by thy wild outcry. | 


CHORUS 
Nay, but I deemed that he yet slept on, 
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ORESTES | 


ELECTRA —— 
_ Wilt thou not hence, from the house to be gone? 170 
Ah, turn thee again, and backward hie 
With the sound of thy voice, with the jar of thy 





tread ! | 
| CHORUS 

Yet doth he slumber:on. 
ELECTRA 


Sooth said. 
cHorus (senging low) 
| Queen, Majesty of Night, 
To travail-burdened mortals giver of sleep, 
Float up from Erebus! With wide wings’ sweep 
Come, come, on Agamemnon’s mansion light ! 
Fordone with anguish, whelmed in woeful plight, 180 
We are sinking, sinking deep. 





_ ELECTRA |. | 
With jarring strain have ye broken in! 
Ab hush! ah hush! refrain ye the din 
Of chanting lips, and vouchsafe the grace 
Of the peace of sleep to his resting-place. 


CHORUS 
Tell, what end waiteth his misery? (Ant. 2) 


| ELECTRA 
Even to die,—what else should be? 
For he knoweth not even craving for food. 


CHORUS 
Ah, then is his doom plain—all too plain! 190 


ELECTRA 
Phoebus for victims hath sealed us twain, — 
Who decreed that we spill a mother’s blood 
For a father’s—a deed without a name! | 
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ORESTES 


CHORUS 
"Twas a deed of justice— 


ELECTRA | 
A deed of shame! 
: Thou slewest, and art dead, 
Mother that bare me—thrustedst to the tomb 
Our father and these children of thy womb. 
For corpse-like are we gone, our life is fled. 200 
‘Thou art in Hades: of my days hath sped 
The half amidst a doom 
Of lamentation and weary sighs, 
And of tears through the long nights poured 
from mine eyes. 
Spouseless,—behold me !—and childless aye, 
Am I wasting a desolate life away. | 
CHORUS 
Look, maid Electra, who art at his side, 
Lest this thy brother unawares have died. 
So utter-nerveless, stirless, likes me not. 210 
ORESTES (waking) 


Dear spell of sleep, assuager of disease, 

How sweet thou cam’st to me in sorest need! 

O sovereign pain-oblivion, ah, how wise 

A Goddess !—by the woe-worn how invoked! 
Whence came I hitherward ?—how found this place ? 
For I forget : past thoughts are blotted out. 


ELECTRA 


Beloved, how thy sleeping made me glad! — 

Wouldst have me clasp thee, and uplift thy frame? 
ORESTES 

Take, O yea, take me: from mine anguished lips 

Wipe thou the clotted foam, and from mine eyes. 220 
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ORESTES 


ELECTRA 
Lo !—-sweet the service is: nor I think scorn 
With sister’s hand to tend a brother’s limbs. 
ORESTES 
Put ‘neath my side thy side: the matted hair 
Brush from my brow, for dimly see mine eyes. 
ELECTRA 
Ah hapless head of tresses all befouled, 
How wildly tossed art thou, unwashen long! 
ORESTES 
Lay me again down. When the frenzy-throes ; 
Leave me, unstrung am I, strengthless of limb. | 
ELECTRA (lays him down) : 
Lo there. To sick ones welcome is the couch, 
A place pain-haunted, and yet necessary. 230 
ORESTES. | 
Raise me once more upright: turn me about. 
Hard are the sick to please, for helplessness. 
| ELECTRA 
Wilt set thy feet upon the earth, and take 
One step at last? Change is in all things sweet. 
ORESTES 
Yea, surely: this the semblance hath of health. 
Better than nought is seeming, though unreal. 
ELECTRA 
Give ear unto me now, O brother mine, 
While yet the Fiends unclouded leave thy brain. 

















ORESTES 

News hast thou? Welcome this, so it be fair: 

If to mine hurt, sorrow have I enow. 240 
ELECTRA 


Menelaus, thy sire’s brother, home hath come: 
In Nauplia his galleys anchored lie. 
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ORESTES 


ORESTES 
How say’st? Comes he a light on thy woes risen 
And mine, our kinsman, and our father’s debtor ? 


ELECTRA 
He comes. Receive for surety of my words 
This—he brings Helen from the walls of Troy. 
ORESTES 
More blest he were had he escaped alone: 
Sore bane he bringeth, if he bring his wife. 
ELECTRA 
As beacons of reproach and infamy — 
Through Hellas, were the daughters Tyndareus gat. 250 


ORESTES (with sudden fury) 
Be thou not like the vile ones !—this thou mayst— 
Not in word only, but in inmost thought! 
ELECTRA 
Woe’s me, my brother! Wildly rolls thine eye: 
Swift changest thou to madness, sane but now! 


ORESTES 
Mother !—’beseech thee, hark not theu on me 
Yon maidens gory-eyed and snaky-haired ! 
Lo there!—lo there! They are nigh; they leap on me! 
ELECTRA 
Stay, hapless one, unshuddering on thy couch: 
Nought of thy vivid vision seest thou. 


ORESTES 
Ah, Phoebus !—they shall slay me—hound-faced 
fiends, 260 
Goddesses dread, hell’s gorgon-priestesses ! 
ELECTRA 


I will not let thee go! My clasping arms 
Shall hold thee from thy leap of misery. 
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ORESTES 


ORESTES | 
Unhand me pave mine Haunting Fiends thou art— 
Dost grip my waist to hurl me into hell ! 


| ELECTRA | 
Ah hapless I! What succour can I win 
Now we have gotten godhead to our foe? 

ORESTES 

Give me mine horn-tipped bow, even Loxias’ gift, 
Wherewith Apollo bade drive back the fiends, 
If with their frenzy of madness they should fright ; 

me. 270 
A Goddess shall be smitten of mortal hand, 
Except she vanish from before mine eyes. _ 
Do ye not hear ?—not see the feathered shafts 
At point to leap from my far-smiting bow? 
Ha! ha !— 
Why tarry ye? Soar to the welkin’ s height 
On wings! There rail on Phoebus’ oracles! 
Ah! 
Why do I rave, parapet from my lungs? 
Whither have I leapt, whither, from my couch? 
For after storm once more a calm I see. 7 
Sister, why weep’st thou, muffling o’er thine head? 280 
Ashamed am I to make thee share my woes, 
To afflict a maiden with my malady. 
For mine affliction’s sake break not, dear heart. 
Thou didst consent thereto, yet spilt of me 
My mother’s blood was. Loxias ] blame, 
Who to a deed accurséd thrust me on, 
And cheered me still with so but not with 

deeds. 
I trow, my father, had I face to face 
Questioned him if I must my mother slay, 
Had earnestly besought me by this beard _ 290 
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ORESTES 


Never to thrust sword through my mother’s heart, 
Since he should not win so to light again, 

And I, woe’s me! should drain this cup of ills ! 
Even now unveil thee, sister well-beloved ; 

From tears refrain, how miserable soe’er 

We be; and, when thou seést me despair, 

Mine horror and the fainting of mine heart 
Assuage and comfort ; and, when thou shalt moan, 
Must I be nigh thee, chiding lovingly ; 

For friendship’s glory is such helpfulness. 

Now, sorrow-stricken, pass within the house: 

Lay thee down, give thy sleepless eyelids sleep : 
Put to thy lips food, and thy body bathe. 

For if thou fail me, or of tireless watch 

Fall sick, I am lost, in thee alone have I 

Mine help, of others, as thou seest, forlorn. 


ELECTRA 


Never! With thee will I make choice of death 
Or life : it is all one; for, if thou die, 

What shall a woman do? how ’scape alone, 
Without friend, father, brother? Yet, if thou 
Wilt have it so, I must. But lay thee down, 
And heed not terrors overmuch, that scare 
Thee from thy couch, but on thy bed abide. 
For, though thy sickness be but of the brain, 


This is affliction, this despair, to men. [ Exit, 
CHORUS | 
Terrible Ones of the on-rushing feet, (Str.) 


Of the pinions far-sailing, 
Through whose dance-revel, held where no Baccha- 
nals meet, 
Ringeth weeping and wailing, 
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Tavaov aibép dapmdrnrec® aiparos 
Tivvpevas Oixav, Tivbpevat Povov, 
KadKeTevouar KabiKeTEvopat, 

Tov Aryapémvovos 

yovoy éacat éxrabécbas AWooas 
paviddos povranéov. ped poyOor, 
olwy, Tadas, opexGels € Eppes, 
Tplrrobos ¢ dro hati, av o PoiBos 
éhaxev ENAKE, SeEdpevos a ava Sdmedov 
iva per oupanot iad [UXOE. 


@ Zed, 
Tis EX€OS, rhs 88° dryeov 
Povtos epxerat, 
Godlwv ce Tov pédeov, @ Sdxpva 
ddxpuae cupPanrne 
Topevav Tus els Sopov ahacTopov 
paTtépos al wa, ous, Oo avaBakyever 5 : 
KaToNopvpopuat Karohopipopas. 
0 peyas drABos ov povepos ev Bporois* 
ava oe Aalhos OS 
Tis axadtou Boas tidbas daipov 
KATEKAUCEV OELVOV TOVWV, WS TOVTOU 
AdBposs orCOpiocow évy Kvpaciv. 
tiva yap éts Wapos otKov aANOV 
érepov 4 Tov aro Geoydvay ydépwv 


tov amd Tavtddov oéBecbai we xpr ; 


Kal pny Baoireds be 87 arel Nel, 


Mevéraos aval, wodv 8 a8poctvn 
Ofjos opacbat 
tov Taytadtoov é& aiparos ov. 


aQvT. 


Ve Se ey bee nena . mi a CR ee ee ee ee ee ee 


ORESTES 


Swart-hued Eumenides, wide neath the dome 320 
Of the firmament soaring, 7 
Avenging, avenging blood-guilt, 6: I come, 
Imploring, imploring ! ! 
To the son of Atreides vouchsafe to forget 
His frenzy of raving. 
Ah for the task to the woe-stricken set ! 
. Ah ruinous craving 
To accomplish the hest of the Tripod, the word 
That of Phoebus was uttered 
At the navel of earth as thou stoodest, when stirred 330 
The dim crypt as it muttered ! 


O Zeus, i is there mercy? What struggle of doom (Ant.) 
Cometh fraught with death-danger, 
Thrusting thee onward, the wretched, on whom 
The Erinnys-avenger 
Heapeth tears upon tears, and the blood hath she 
brought | 
Of thy mother upon thee [traught ! 
And thine house, that it driveth thee frenzy-dis- 
I bemoan thee, bemoan thee! 
Not among men doth fair fortune abide, 340 
But, as sail tempest-riven, __ 
Is it whelmed in affliction’s death-ravening tide 
By the malice of heaven,— 
Nay, abides not, for where shali 1 tind me a line 
Of more honour in story 
Than Tantalus’ house, from espousals divine 
That traceth its glory? — 


But lo, hither cometh a prince, meseems— 
Menelaus the king! for his vesture, that gleams 

In splendour exceeding, 350 
The blood of the Tantalid House reveals. 
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@® YtMovavy sTpaToY opuncas 
eis yjv “Aclav, 

a > > / 3 > N € rea) 
Vato, evtuyia O adres optrcis, 
Oecdev mpakas dep nivyou. 


MENEAAOS 
® 50a, TH pév © Hdews m poo bépKowat 
Tpotabev éOav, tH 8 iSdv Katactéva: 
KUKAW yap etdyOeioay dOAOLs KaKOTS 
ovTe@mor aNAnv waNdov eldov éetiay. 
"Ayapéuvovos pev yap riyas prvotdyny 
Kat Odvatov, obo mpos SduapTos MreETO, 
Manéa rpoctoywv mpdpav' éx 8 cupdrov 
0 vauTirolor pavris éErryyen€ jot 
Nypéws mpopyTns Pradxos arpevis Beds, 
0s wot TOO eltrev éudavas KaTacTabels: 
Mevénae, xetras ods Kactyvntos Cavan, 
ANOVTPOloW aOXOU TepiTTecOV apKvaTdToLS.} 
daxptov 8 érrnoev éué Te al vaitas éwovs 
TOMY. érel dé Navirdias rato ~Oovds, 
LA / > LANs. / 
non Sdwaptos évOdS éEopuwpévns, 
Soxdv ‘Opéotny traisa Tov ’Ayapuéuvovos 
piace xepat repiBareiv xab unrépa, 
@S eUTUYOUVTAS, ExdvOV ANTUTOY TLVOS 
THs Tuvdapetas Ovyarpds avociov dévov. 
kal vov btrov orl elrar, & vedvides, 
"Ayapéuvovos mais, d5 r& Sey SrvAn Kad. 
Bpédos yap hy ror’ év Krvraipnjorpas YEpoly, 
Or é&éXeutrov HéXaOpov eis Tpotav lay, | 
@aoT ovx dv abrov yvopioaw dv eaiSdv. 


! Nauck: for ravvordrots of MSS. 





ORESTES 


Hail, thou who didst sail with a thousand keels 
Unto Asia speeding! 

Hail to thee, dweller with fortune fair, 

Who hast gained of the Gods’ grace all thy prayer! 





Enter MENELAUS, mith attendants. 


MENELAUS 


All hail, mine home! I see thee half with joy, 

From Troy returned, and half with grief behold: 

For never saw I other house ere this 

So compassed round with toils of woeful ills, 

For touching Agamemnon’s fate I knew, 360 

And by what death at his wife’s hands he died, 

When my prow touched at Malea: from the waves 

The shipman’s seer, the unerring God, the son 

Of Nereus, Glaucus, made it known to me. 

For full in view he rose, and cried to me: 

“ Thy brother, Menelaus, lieth dead, 

Fall’n in the bath, the death-snare of his wife !”— 

So filled me and my mariners with tears 

Full many. As I touched the Nauplian land, 

Even as my wife was hasting hitherward, 370 

And looked to clasp dead Agamemnon’s son 

Orestes, and his mother, in loving arms, 

As prospering yet, I heard a fisher tell 

Of Tyndareus’ daughter’s murder heaven-accurst. 

Now tell to me, ye damsels, where is he, 

Agamemnon’s son, who dared that awful deed? 

A babe was he in Clytemnestra’s arms, 

When Troyward bound I went from mine nalls 
forth : 

Wherefore I should not know him, if I saw, 
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fg OPESTHS } 
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380 60° ei’ Opéorns, Mevérews, dv for ropels. 
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MENEAAOS 
/ , 
@ Oeot, ti Nedoow ; tiva déSopKa veptépwv ; 
OPESTHS ; rf 
* > 9 3 \ a) n , 27 CoA 
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MENEAAOS 
e 3 4 / 3 f f 
@S NYPLOTAaL ThOKALOV avyp~uNpoV, Tadas. 
| OPESTHS : 
; 3 
ovxX 1 TpocoWis yw, Grd Trdpy’ aixiterar 
MENEAAOS 
> ta) 
dewvov 68 Aedooes 6uudtrov Enpais Kopats. 
OPESTHS tn a 
“a “A ) ’ F . 
390 TO cdma ppoddov: rd 8 svow od Xérouré js. 
| MENEAAOS 
1) \ / \ a> 3 , 
o ® Tapa Noyov “ot on havea amoppia. 
4 - OPESTHS | 
una eo? 9 \ \ a. / 
“ 65 eiul pntpds THs TaralT@pou doves. 
MENEAAOS | 
b) >] 
HKOUCa* petdov 8 druydxus EVEL KAKA 
| OPESTHS | 
> ¢€ Od : a 
petdoue?* 6 Saipwv 8 els we rrovoLOs Kaxby. 
| MENEAAOS 
/ n 4 7 > 3 ‘a 
TL XPNLA TAKES 3 TIS O aTOAAVEW VvoGOs ; 
: OPESTHS 


€ f e/ ‘4 f 9 > f 
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ORESTES 


| ORESTES | | 
I am Orestes! This is he thou seekest. | 380 
Free-willed shall I declare to thee my woes : 
Yet suppliant first for prelude clasp thy knees, 
Linking to thee the leafless prayers of lips.} 
Save me: thou comest in my sorést need. 


MENELAUS 
Gods !—what see 1? What ghost do I behold? 
ORESTES: 
A ghost indeed—through woes a death-in-life i 
MENELAUS 
How wild thy matted locks are, hapless one ! 
ORESTES 
Stern fact, not outward seeming, tortures me. 
| MENELAUS | 
Fearfully glarest. thou with stony eyes! 
ORESTES 
My life is gone: my name alone is left. 390 
MENELAUS 
Ah visage marred past all imagining! 
ORESTES 
A hapless mother’s murderer am I. 
MENELAUS 
I heard :—its horrors spare : thy words be few — 
ORESTES 
I spare. No horrors heaven spares to me! 
MENELAUS 
What aileth thee? What sickness ruineth thee? 
ORESTES 


Conscience !—to know I have wrought a fearful deed. 


* Suppliants to a God brought leafy boughs, which they 
laid on his altar, linking themselves thereto b y woollen fillets, 
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MENEAAOS ’ 
ca) \ \ 
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OPEZTHS 
? / 
AUT padsoTa y H SiapOelpoved pe, 
MENEAAOS 
> «¢ 3 
Sewvy yap 4 Oeds, GAN Gpos ido tpos. 
OPESTH=S 
ty , 
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MENEAAOS 
f 
npEw dé AWoons ToTE; Tis Huépa TOT Fv; 
OPESTHS 
3 , 
év 7 Tdhawav pnrép eEdyxovy Tadeo. 
MENEAAOZ 
k) / A 
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OPESTHS 
\ / ? / 3 / 
VUKTOS PYAGT TOV OTTEWY AVaipErl. 
MENEAAOS 
A“ v a \ ” , 
Taphy Tuy addos, d¢ cov WPGevev Séuas; 
OPESTHS 
Turadns, o cuvdpdy aiua nab pntpos dédvov. 
-MENEAAOS 
/ \ / “~ / e/ 
gavracparav 5é rdbe vocets Tote Uo; 
OPESTHS 
” a) Cal ral \ a“ / 
edo€ idety rpeis vueti wpoc pepels Kdpas. 
MENEAAOS 
Q 5 ? 
oid ds édeEas, dvopdoat & od Bovropat. 
OPESTHS 
\ _f > i 7 9 ? , 
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MENEAAOS 
eo +f / Poe 
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OPESTHS 


olnor Sumypav, ols éXavvouat Taras. 
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ORESTES 


MENELAUS| 
How mean’st thou? Clear is wisdom, not obscure. 
ORESTES 
Grief most of all is that which wasteth me,— 
MENELAUS 
Dread Goddess she : yet is there cure for her. 
ORESTES 
And Madness, vengeance for a mother’s blood. 400 
MENELAUS 
And when began thy madness? What the day? 
ORESTES | 
Whereon I heaped my wretched mother’s grave. 
MENELAUS 
At home, or as thou watchedst by the pyre? 
ORESTES 
In that night-watch for gathering of the bones. 
MENELAUS 
Was any by, to raise thy body up? 
ORESTES 
Pylades, sharer in my mother’s blood. 
MENELAUS 
And by what phantom-shapes thus art thou plagued ? 
ORESTES 
Methought I saw three maidens like to night. 
MENELAUS 
I know of whom thou speak’st, but will not name. 
ORESTES 
They are Dread Ones: wise art thou toname them not. 410 
MENELAUS 
Do these by blood of kindred madden thee? 
ORESTES 


Woe for their haunting feet that dog me aye. 
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Sovrevopev Oeois, & Te ror eialy of Oeot. 
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OPESTHS 
ExTOV TOO Hyuap: ert Tupa Oepuh Tddov. | 
MENEAAOZ | 
OS TAXU METHOD o alua pnrépos beat. : 
OPESTHS 
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MENEAAOS | 
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OPESTHS 
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ORESTES 





MENELAUS | 
For dread deeds sufferings dread—not strange. is this. 
_ ORESTES | 
Yet can I cast my burden of affliction— 
MENELAUS 
Nay, speak not thou of death !—not wise were this. 
ORESTES 
On Phoebus, who bade spill my mother’s blood. 
MENELAUS 
Sore lack was his of justice and of right! 
ORESTES 
The God’s thralls are we—whatsoe’er gods be. 
MENELAUS 
And doth not Loxias shield thee in thine ills? 
ORESTES 
He tarrieth long—such is the Gods’ wont still. 420) 
MENELAUS 
How long since passed thy mother’s breath away. 
ORESTES : 
The sixth day this: the death-pyre yet is warm. | 
MENELAUS 
“ Gods tarry long!’’—-not long they tarried, these. 
ORESTES | 
Not subtle am I, but loyal friend to friend. bo | 
MENELAUS 
Thy sire’s avenging—doth it aught avail thee? | 
ORESTES 
Naught yet :—delay I count as deedlessness. 
MENELAUS 
And Argos—how on thy deed looketh she? | 
 ORESTES 
i 


I am hated so, that none will speak to me. 
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MENEAAOS 
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OPESTHS 
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Euvnca’ Warapndous oe tipmpel hover. 
OPESTHS 
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MENEAAOS 
‘Ayapéuvovos 88 oxharrtp ed ao éyew rors; 
OPESTHS 
TOS, oitives Shy ovK edo Huds ere; 
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ORESTES 


MENELAUS 
Cleansed are thine hands, as bids the law, from blood ? 
ORESTES - 
Nay: barred are all doors whereto I draw nigh.? 430 
MENELAUS 
Who of the citizens would banish thee? 
ORESTES 
Oiax, for Troy-born hate against my sire. 
MENELAUS 
Ay so—to avenge Palamedes’ blood on thee. 
| ORESTES | 
Not shed by me. I am trebly overmatched. 
MENELAUS 
What other foe? Some of Aegisthus’ friends? 
- ORESTES 
Yea, these insult me: Argos hears them now. 
MENELAUS | 
Doth Argos let thee keep thy father’s sceptre? 
ORESTES 
How should they, who no more would let me live? 
MENELAUS 


What do they which thou canst for certain tell 
ORESTES 





This day shall they pass sentence on my fate. 44.0 
MENELAUS 
For exile, death, or other doom than death ? 
ORESTES 
To die by stoning at the people’s hands. 
MENELAUS 


Why flee not o’er the confines of the land? 


1 Purification must be performed in some unpolluted house. 
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ORESTES 


ORESTES ) 
I am in the toils, ringed round by brazen arms, 
! -MENELAUS 
Of private foes, or of all Argos’ power ? 


| a _ ORESTES 
Of all the folk, that I may die ;—soon said. 
MENELAUS 
Hapless! Misfortune’s deepest depth thou hast 
reached! | 
ORESTES 


In thee mine hope hath refuge yet from ills. 

Phou com’st to folk in misery, prosperous thou: 

Give thy friends share of thy prosperity, 4.50 
And not for self keep back thine happiness, 

But bear a part in suffering in thy turn: 

Requite, to whom thou ow’st, my father’s boon. 

The name of friendship have they, not the truth, 

The friends that in misfortune are not friends. 


CHORUS 


Lo, hither straineth on with agéd feet 
The Spartan Tyndareus, in vesture black, 
His hair, in mourning for his daughter, shorn. 


ORESTES 
Undone, Menelaus !—hither Tyndareus 
Draws nigh me, whose eye most of all I shun 460 


To meet, by reason of the deed I wrought. 

Fe fostered me a babe, and many a kiss 
Lavished upon me, dandling in his arms 
Agamemnon’s son, with Leda at his side, 

No less than those Twin Brethren honouring me. 
To them—O wretched heart and soul of mine !-— 
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166 





ORESTES 


I have rendered foul return! What veil of gloom 
Can I take for my face ?>—before me spread 
What cloud, to shun the old man’s searching eye? 
Enter TYNDAREUS. 
, TYNDAREUS 7 
Where, where shall I behold my daughter’s lord 
Menelaus? Upon Clytemnestra’s tomb 
Pouring libations, heard I he had won 
After long years to Nauplia with his wife. | 
Lead me: at his right hand I fain would stand, 
And greet a loved one after long space seen. 
MENELAUS 
Hail, ancient, sharer in the couch of Zeus! 
TYNDAREUS 
Hail thou too, Menelaus, kinsman mine !— 
Ha, what a curse is blindness to the future! 
Yon serpent matricide before the halls 
Gleams venom-lightnings, he whom I abhor! 
Menelaus, speakest thou to the accurst ? 


MENELAUS 

Why not? He is son to one beloved of me. 
TYNDAREUS 

That hero’s son he !—such a wretch as he! 
MENELAUS 

His son. If hapless, worthy honour still. 
TYNDAREUS 

Thou hast grown barbarian, midst barbarians long. 
MENELAUS 

Greek: is it still to honour kindred blood. 
TYNDAREUS 

Yea, and to wish not to o’erride the laws. 
MENELAUS 


Fate’s victims are Fate’s thralls in wise men’s eyes. 
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ORESTES 


| | TYNDAREUS nied, *S 
Hold thou by that: not I will hold thereby. $ : 
MENELAUS | 
Thy rage with grey hairs joined makes not for wisdom, 490 
TYNDAREUS Go ty 
Debate of wisdom—what is that to him? 
If right and wrong be manifest to all, | 
What man was ever more unwise than this, 
He who on justice never turned an eye, 
Nor to the common law of Greeks appealed? 
When Agamemnon yielded up the ghost, 
His head in sunder by my daughter cleft,— _ 
A deed most foul, which ne’er will I commend,— 
He ought to have impleaded her for blood 600 
In lawful vengeance, and cast forth the home, 
So from disaster had won wisdom’s fame, 
Had held by law, and by the fear of God. 
But now, he but partakes his mother’s curse ; 
For, rightfully accounting her as vile, 
Viler himself is made by matricide. 


But this, Menelaus, will I ask of thee :-— | 
If of his wedded wife this man were slain. | 
And his son in revenge his mother slay, 

And his son blood with blood requite thereafter, 510 

Where shall the limit of the horror lie? 

Well did our ancient fathers thus ordain: 

Whoso was stained with blood, they suffered not 

To come before their eyes, to cross their path— 

“ By exile justify, not blood for blood.” | 

Else one had aye been liable to death 

Still taking the last blood-guilt on his hands. | 


For me, sooth, wicked women [ abhor, ee 
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ORESTES 


My daughter most of all, who slew her lord. 
Helen thy wife shall have no praise of mine: 
I will not speak to her; nor envy thee 

Thy journeying unto Troy for such vile wife. 
But, all I can, will I stand up for Law, 

To quell this brute in man, this murder-thirst, 
Which evermore destroyeth lands and towns. 


What heart hadst thou, O miscreant, in that hour 
When suppliant unto thee thy mother bared 

Her breast? I, who saw not the horrors there, 
Yet drown, ah me! mine agéd eyes with tears. 
One thing, in any wise, attests my words— 

Thou art loathed of Gods, punished for matricide 
By terrors and mad ravings. Where is need 

For other witness of things plain to see? 

Be warned then, Menelaus: strive not thou 
Against the Gods, being fain to help this man. 
Leave him to die by stoning of the folk, 

Or never set thou foot on Spartan ground, 
Dying, my daughter paid but justice’ debt, 

Yet it beseemed not him to deal her death. 

I in all else have been a happy man 

Save in my daughters: herein most ill-starred. 


CHORUS 
Well fares he who is in his children blest, 
And hath not won misfortune world-renowned. 
ORESTES 3 


Ancient, I fear to make defence to thee, 
Wherein I cannot but offend thy soul. 

Let thine old age, which overawes my tongue, 
Untrammelled leave the path of my defence, 
And I will on, who fear thy grey hairs now. 
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ORESTES 


I know me guilt-stained with a mother’s death, 

Yet pure herein, that I avenged my sire. 550 
What ought I to have done? Let plea face plea: 

My sire begat, thy child but gave me birth— 

The field that from the sower received the seed : 
Without the father, might no offspring be. | 

I reasoned then—better defend my source 

Of life, than her that did but foster me. | 

Thy daughter—I take shame to call her mother— 

In lawless and in wanton dalliance 

Sought to a lover ;—mine own shame I speak 

In telling hers, yet will I utter it :— 560 
Aegisthus was that secret paramour. 

I slew him and my mother on one altar— 

Sinning, yet taking vengeance for my sire. 


Hear how, in that for which thou threatenest 
doom 7 

Of stoning, I to all Greece rendered service : 

If wives to this bold recklessness shall come, 

To slay their husbands, and find refuge then 

With sons, entrapping pity with bared breasts, 

Then shall they count it nought to slay their 
lords, | 

On whatso plea may chance. By deeds of horror— 570 

As thy large utterance is—I abolished Law: 

No, but in lawful hate I slew my mother, 

Who, when her lord was warring far from home, 

Chief of our armies, for all Hellas’ sake, 

Betrayed him, kept his couch not undefiled. 

When her sin found her out, she punished not 

Herself, but, lest her lord should punish her, 

Wreaked on my father chastisement, and slew. : 

By Heaven !—ill time, I grant, to call on Heaven, 

Defending murder,—had I justified 580 
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ORESTES 


Her deeds by silence, what had the dead done? 

Had not his hate’s Erinyes haunted me? 

Or on the mother’s side fight Goddesses, 

And none on his who suffered deeper wrong ? 

Thou, ancient, in begetting a vile‘daughter, 

Didst ruin me; for, through her recklessness 

Unfathered, I became a matricide. 

Mark this—Odysseus’ wife Telemachus 

Slew not; she took no spouse while lived her 
lord, 

But pure her couch abideth in her halls. | 590 

Mark this—Apollo at earth’s navel-throne 

Gives most true revelation unto men, 

Whom we obey in whatsoe’er he saith. 

Obeying him, my mother did I slay. 

Account ye him unholy: yea, slay him ! 

He sinned, not I. What ought I to have done? 

Or hath the God no power to absolve the guilt - 

I lay on him? Whither should one flee then, © 

If he which bade me shall not save from death? 

Nay, say not thou that this was not well done, 600 

Albeit untowardly for me, the doer. 

Happy the life of men whose marriages 

Are blest ; but they for whom they ill betide, 

At home, abroad, are they unfortunate. 


CHORUS 
Women were born to mar the lives of men 
Ever, unto their surer overthrow. 
TYNDAREUS 


Since thou art unabashed, and round of speech, 

Making such answer as to vex my soul, 

Thou shalt inflame me more to urge thy death— 

A fair addition to the purposed work 610 
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ORESTES 


For which I came, to deck my daughter’s tomb! 

To Argos’ council-gathering will I go Be 

And thrust the folk on—little thrusting need they !— 

That with thy sister thou be stoned to death :— 

Yea, worthier of death than thou is she, 7 

Who egged thee on against thy mother, aye _ 

Sending to thine ear venomous messages, — 

Telling of dreams from Agamemnon sent, s 

Telling how Gods of the Underworld abhorred 

Aegisthus’ couch,—hateful enough on earth,— 620 

Till the house blazed with fire unnatural. 

Menelaus, this I warn thee—yea, will do: 

If thou regard mine hate, our tie of kin, | 

Shield not this man from death in heaven’s despite. 

Leave him to die by stoning of the folk, 

Or never set thou foot in Spartan land ! | 

Thou hast heard—remember! Choose the impious 
not, — 7 

To thrust aside the friends that reverence God. 

My servants, lead me from this dwelling hence. : 

| Exit, 

ORESTES 

Go, that unharassed what I yet would say 630 

May reach his ears, escaped thine hindering age. 

Menelaus, why pace to and fro in thought, 

Treading the mazes of perplexity ? | 


MENELAUS 


Let be: somewhat I muse within myself: 
I know not whither in this strait to turn. 


ORESTES 


End not in haste thy pondering: hearken first 
Unto my pleading, and resolve thee then. 
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ORESTES 


_ MENELAUS 

Speak ; thou hast well said. Silence is sometimes 

Better than speech, and as sometimes than 
silence. 


ORESTES 


Now will I speak. Better are many words = ——«g 40 
Than few, and clearer to be understood. 
Menelaus, give me nothing of thine own: 
That thou receivedst from my sire repay. 
I mean not treasure: if thou save my life, 
Treasure, of all I have most dear, is this. 
_ Grant I do wrong: I ought, for a wrong’s sake, 
To win of thee a wrong; for Agamemnon ~ 
Wrongly to Ilium led the hosts of Greece :— _ 
Not that himself had sinned, but sought to heal . 
The sin and the wrong-doing of thy wife. 7 650 
This boon for boon thou oughtest render me. 
He verily sold his life for thee, as friends 
Should do for friends, hard-toiling under shield, 
That so thou mightest win thy wife again. 
This hadst thou there : to me requite the same. 
Toil one day’s space for my sake: for my life 
Stand up. I ask thee not, wear out ten years. 
Aulis received my sister’s blood: I spare 
Thee this; I bid not slay Hermione. 
Thou needs must, when I fare as now I fare, 660 
Have vantage, and the debt must I forgive. 
But to my hapless father give our lives, | 
Mine, and my long unwedded sister’s life: 
For heirless, if I die, I leave his house. 
"Tis hopeless, wilt thou say ?>—thine hour is this. 
In desperate need ouget friends to help their 
friends. 
When Fortune gives her boons, what need of friends. 
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ORESTES 


Her help sufficeth, when she wills to help. 
All Greece believeth that thou lov’st thy wife,— 


Not cozening thee with soft words say I this;— 670 
By her I pray thee! ... (aside) woe for mine 
affliction ! | 


To what pass am I come! Why grovel thus? 
Yet,—'tis for our whole house I make appeal! .. . 
O brother of my father, deem that he oe 
Hears this, who lies ’neath earth, that over thee __ 
His spirit hovers: what I say he saith. 3 
This, urged with tears, moans, pleas of misery, 

Have I said, and have claimed my life of thee, 
Seeking what all men seek, not I alone. 


CHORUS . , | 
I too beseech thee, woman though Iam, = 680 
To succour those in need : thou hast the power. 


; MENELAUS 

Orestes, verily I reverence thee, 

And fain would help thee bear thy load of ills. 

Yea, duty bids that, where God gives the power, 

Kinsmen should one another’s burdens bear, 

Even unto death, or slaying of their foes: , 

But the power—would the Gods might give it me? 

I come, a single spear, with none ally, 7 

Long wandering with travail manifold, | 

With feeble help of friends yet left to me. 690 

In battle could we never overcome 

Pelasgian Argos. If we might prevail 

By soft words, this is our hope’s utmost bound. 

For with faint means how should a man achieve 

Great things? “Twere witless even to wish for 
this. | 

For, in the first rush of a people’s rage, 

"Twere even as one would quench a ravening fire. 
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id 

Orrot Tpatrouevos Odvarov Apyeiwv diye 
OUTOS Yap Hv por KaTapuyyh cwrnpras. 
3 3 b) a) \ / A A 
arr ecopa yap Tovde didtatov Bporav 
Tluradnv Spoum oretyovta Poxéwy dro, 


1 Schaefer: for mpoonydperda of MSS. 
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FEY PSEA eR KEM OS ey MMe Mare ge ® yy Cees ee Lee eer 


ORESTES 


But if one gently yield him to their stress, 
Slacken the sheet, and watch. the season due, : 
‘Their storm might spend its force, When lulls the 
blast, | 700 

Lightly thou mightest win thy will of them. : | 
In them is ruth, high spirit is in them— 
A precious thing to whoso bides his time. 
Now Tyndareus and the city will I seek 
To sway to temperance in their stormy mood. 
A ship, if one have strained the mainsheet taut, 
Dips deep; but rights again, the mainsheet eased. 
For Heaven hateth over-vehemence, 
And citizens hate. I ought, I grant, to save thee— 
By wisdom, not defiance of the strong. . 710 
I cannot—as thou haply dream’st—by force 
Save thee. Hard were it with my single spear 
To triumph o’er the ills that compass thee ; 
Else not by suasion would I try to move 
Argos to mercy: but of sore need now 
Must prudent men be bondmen unto fate. 

| [ Exit. 
ORESTES 


O nothing-worth—save in a woman's cause 

To lead a host !—craven in friends’ defence! 

Turn’st from me?— fleest? —are Agamemnon’s 
deeds — 720 

Forgot? Ah father, friendless in affliction ! | 

Woe’s me, I am betrayed: hope lives no more 

Of refuge from the Argives’ doom of death! 

For my one haven of safety was this man. 

But lo, I see my best-beloved of men, 

Yon Pylades, from Phocis hastening. 


730 


740 


OPESTHS 


noeiay Oru amiotos év KaKols avnp 
Kpeioowy eas vauTinotow eioopav. 


MYAAAHS 
Gaacov 7 je NpaY mpoBaivan i Ko pny be darews, 
TVAXAOYOY ITONEWS axovcas, Tov ©  ioov avTos 
capes, oo 
érrt oe _obyyovov TE iy oi, @S KTEVvOUVTAS 
QUTLKG. 
Ti Tae 5 ; TOS exes; Th Tpdaces ; ; ginrad? AMKoV 
ejuol 
L pthov Kat ouyyevelas: wdavTa yap Ta 
oU [L0b. 
OPESTHS 
oixopect’, ws év Bpayel cor Taya dnrtdbow Kakd. 


TIYAAAHS | 
cuyxatackdrros av tpas: xowd yap Ta ToY 
pirwv. | | 
OPESTHS 


Mevédews kdxtotos els pe Kal Kacuyyirny env. 
MIYAAAHS 
> 7 a \. , me © 
ELKOTOS, KAKNS YUVALKOS avdpa yiryverOaL KaKOV. 
OPESTHS 
@omep ovx eOav ewouye TAaUTOV arédMKEY MOAWY. 
| MTAAAHS , 
7H yap éotw as ddnOds THVS aduypévos xGbva; : 


OPESTHS | 
xXpomos: GAN Guws TdxicTa KaKds epapaby 
4 
irors. 
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ORESTES 


Glad sight! A loyal friend in trouble’s hour 
Shows welcomer than calm to mariners. 
Enter PYLADES. 
PYLADES 
Down the city’s streets with haste unwonted unto thee 
I came ; 
For I heard of Argos’ council—yea, mine eyes beheld 
the same— 
For thy doom and for oy sister's, as to slay you even 
now. 
What means this >—how fare es thine health, thy state? 
—of age-mates dearest thou, 
Yea, of friends and kinsfolk ; each and all of these thou 
art to me. 
ORESTES | 
Ruined are we !—in a word to tell oe all ny misery. 


te PYLADES | 
Mine 0) eae snall thy fall be: one are e friends: in 
woe and bliss. 
ORESTES 
Traitor foul to me and to my sister Menélans is. 


PYLADES 
Small the marvel—by the traitor wife the husband 
traitor made ! 
ORESTES 
Even as he had come not, so his debt to me hath he 
repaid. 
PYLADES 
How then ?—hath he set his foot in very deed this 
land within ? 
ORESTES 
Late he came; but early stood convicted traitor to 
his kin. 
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750 


OPESTHS 


, MY AAAHS 
Kal Sduapra THY KAKLOTHV VavoTONOY autruber ; ; 


OPESTHS 
OUK exeivos, GX éxeivn Kelvov évOdS Hyaryev. 


NYAAAHS 
na? A , ? aA v \ / 
Tov ow 7 Wreatovs Axaldy wWAETEV YUVN pia ; 


Ceeearns 
3 
éy Sopors éuotowv, e 5 tovad éuodrs Karel 
NK PEwy. 
TITAAAHS 
\ \ / la ” ~ / 
av 6€ tivas Royous reEas cod Kacuynir@ 
TAaTpOs ; 
ore ee 
Hh pb » ielv Gavév? tr aordv Kal kacuyynrny 
euny, 
NTAAAHZ 
awpos Oeav, Ti Tpos TaO eimre; TOde yap eidévas 
Géro. 
OPESTHS 


nuraBet®’, 6 Tots pirovor Spdow of kaKot dirou. 


TITAAAHS 
a P) ? , “ ; > 
cKINW eg Toay mpoPalywy; TodTo jdvT &yw 
padov. 
OPESTHS 
2 a. 90 °¢ \ ed | , , 
ovtos 7\P 0 Tas aptatas Ouyatépas ozrelpas 
TAT. 
TITAAAHS 
Tuvddpewr réyerss tows cot Ouvyaréoos Oupov- 
HEVOS. 
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ORESTES 


PYLADES 
And his wife, arch-traitress, hath he pa oueree her, 
sailing hitherward ? 
ORESTES 
‘Tis not he hath brought her, nay, ’twas she that 
hither brought her lord. 
| PYLADES | 
Where is she, who hath slain Achaians more than any 
woman else? 
_ORESTES 
In mine house—if yonder palace mine may now be 
called—she dwells. 
PYLADES 
Thou, what wouldst thou: of thy father’s brother by 
thy pleadings gain? 
ORESTES 
That he would not see me and my sister by the 
people slain. 
PYLADES 
By the Gods, to this what said he ?—tfain would I 
know this of thee. 


ORESTES 
Cautious was he—as the false friend still to friends is 
wont to be. 
PYLADES 


Fleeing to what plea for refuge ?—all I know when 
~ this I hear. 
ORESTES 
He had come, the father who begat the daughters 
without peer. 
PYLADES 
Tyndareus thou meanest,—for his daughter heply 
filled with ire. 
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750 


OPESTHS 


OPESTHS © 
aicOdve. to Todde KASos uadrOv elder’ 4 tTra- 
Tp0S. | 
MIYAAAHS 


3. oe Mae A oa A a a . ra 
KOUK €TOAuNcED TOVWY Cov avTiANdlvcOaL TrAapOD ; 





| OPESTHS | 
a ot yap aixuntns répuxer, év yuvarEl & ErKop0s. 


: TNIYTAAAHS 
: év xaxots dp ¢ peyiotos, Kat o dvayxatov 
i. Gavety. a. res 
OPESTHS 
wnbov app’ HOV “wonbras emt ovo Oécba 
peor. | 
{IYAAAHS 
i) xpivet th yphua; réEovs Sia. $6Bou yap &p- 
YO [abs 
OPESTHS | 





y Gaveiv # A) Sv 6 BvO0s ob paxpds paxpov mépt. 


NYAAAHS 
pedryé vuv Mara@v wédabpa ody KaoLYITH oéBev. 


| _s« OPERTHS , | 
760 ovyY opas; puracoduecba dpouptora TAVTAY). 
TIYAAAHS 


elBov é ATTEDS aryuias TEVYETL Tedpaypévas. 


OPESTHE | 
daomepel aos pos eyOpav capa mupynpovpea. 
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ORESTES 


ORESTES 
Rightly guessed: such kinsman Menelaus chose 
before my sire. : 


PYLADES 
Dared he not lay hand unto thy burden, not when 
here he stood? 


ORESTES 
Hero is ere none in him !—_mid women valiant. he 
of mood. 


PYLADES 
Then art thew’ in depth of evil: death for thee must 
needs abide. 
| ORESTES 
Touching this our nea must the vote of Argos’ 
folk decide. 
PYLADES 
What shall this determine? Tell me, for mine heart 
is full of dread. 


ORESTES 


Death or life. The word that names the dateless | 


doom is quickly said. 


PYLADES 
Flee then: yonder palace-halls forsake thou : with 
thy sister flee. 
ORESTES 
Dost thou see not ?—warded round on every pang by 
guards are we. 
PYLADES 
Lines of spears and shields I marked: the pass of 
every street they close. 


ORESTES 
Yea, beleaguered are we, even as a city by her foes. 
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770 


OPESTHS, 


MIYTAAAHS 
Kaye vuv épod TL rdoxw’ Kai yap adros otxopan. 


OPESTHS 
T™pos TIVOS ; todT dv mpocein toils éuols Kaxois 
KAKO. 
TIYAAAHS 
{Tpod.os pracev fh am olKaV puydda Ovuwbes 
TATHp. 
OPESTHS 


‘Siov, 4 } Kowov Toritats émipépav eyxANwd Tes 


TITAAAHS 
6Tt curnpdunv hovov cot unTpos, avdocrov Néyo. 


OPESTH= 
@® Tddas, Goce Kab oe Tad AUTTICEW KaKd. 
IIYAAAHS , 
ovxXi Mevédew tpétrovcs ypapee™: oicréov rdde. 


OPESTHS | 
ov poBet un o “Apyos aomep Kd’ doroxretvas 
Oéry ; 
TIYAAAHS 


ou “mpoonicopey Kordbew Toicde, Bangor 56 yn. 


OPEZTHS 
eee ot TONAOL, Wavoupyous Stay éywot Tpo- 
oTAaTAs. 
TIYAAAHS 
adn Stay xpnorovs AdBwot, ypnoTa eeu eVaUe 
aét. 
OPESTHS 


? 3 \ f -. , 
elev. €@lS KOLVOV héeyely Yon. 
Igo 


ORESTES 


PYLADES 
Ask me also of my puent> for, like to thee, undone 
am I. 
ORESTES 
Yea?—of whom? This shall be evil ieaped on my 
calamity. 
PYLADES 


Strophius banished me mine home: my father’s 
wrath hath thrust me thence. | 
ORESTES 
What the charge? “Twixt thee and him ?—or hath 
the nation found offence ? | 
PYLADES 
That I helped thee slay thy mother, this he names 
an impious thing. 
ORESTES 
Woe is me! the anguish of mine anguish unto thee 
must cling ! | 
PY LADES 
I am not a Menelaus: these afflictions must I bear. 
ORESTES | 
Fear’ st thou not lest Argos doom thee with my deed 
my death to share? 
PYLADES 
I belong not unto them to punish, but to Phocis- land. 
ORESTES 
Fearful is the people’s rage, when evil men its course 
command. 
PYLADES 
Nay, but when they take them honest chiets, they 
counsel honest rede. 
ORESTES 
Come, let thou and he commune— 
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: ° v 
OUK eVQ. 


ada Bf! EOo ; 


OPESTHS 


WYAAAHS 
TivOS dvaryKabov Tépt ; 
OPESTHS 
ei Néyouu’ dotoiow ov 
TITAAAHS : 
as épacas évézxa ; 
OPEXTHS 
Tarpl TLULWPOY ELAUTOD ; 
TIYAAAHS 
, 
un NaBwot a dopevot. 
OPESTHS | 
b] y ¢ / na / 
arn vTomrneas ctw KatOava ; 
TIYAAAHS 


Sedov TOE. 
OPESTH= — 
TOS Av ovv Oponv ; 

. so TYAA AHS 
¥ ,] x laa / < 
EXELS TLY’, NY MEVNS, TWTNPLAD ; 

OPEXTHS 


MYAAAHS 
ponevre 0 emis €or cwOhvat Kane ; 
OPEXTHS 
eb TUXOL, yevouT’ ay, 
TIYAAAHS 
oUKOUY TOUTO KpEelacoy 7H mévely ; 
- OPESTHS 


NYAAAHS 
Bavev yodv de eddduov Bavel. 
OPESTHS 
ev Devers * hevryw TO SevrAdy THOSE. 


ORESTES 


PYLADES 
As touching what imperious need ? 
ORESTES 
Should I go and tell the people— 
PYLADES 
That thou wroughtest righteously ? 
ORESTES 
Taking vengeance for my father? 
PYLADES | 
Glad might they lay hold on thee. 
ORESTES 
How then, cower and die in silence? 
PYLADES | 
This in craven sort were done. 
| ORESTES 
What then do? 
PYLADES | 
Hast any hope of life, if here thou linger on? 
| ORESTES 
None. 
PYLADES 
But is there hope, in going, of deliverance 
from the ill? 


ORESTES 
Haply might there be. 
PYLADES 
Were this not better, then, than sitting still? 
ORESTES 
Shall I go then? 
PYLADES , 
Yea; for, dying, hero-like thou shalt have died. 
ORESTES 


Good: I ’scape the brand of “ craven.” 
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OPESTHS © 


MYAAAHS 
MaANAY H MEVODV. 
OPESTHS 
Kal TO Tpaywd ry’ Evdtxov pos. 
TITAAAHS 
TO Soxely evyou povov. 
OPESTH= 
Kat Ts dy yé pe olKTioElE 
| TITAAAHS 
péya yap nuyéverd oov. 
OPESTHS 
Odvatov doxyddrAdXwv TaTp@ov. 
NIYAAAHS 
TavTa TAaDT év Gupacy. 
OPESTHS 
itéov, ds dvavdpov axrebs KatOavetv. 
NTIYAAAHS 
aiva Tda0e. 
OPESTHS 
A Aéywuev ody AdEAPH TAVT’ Eni ; 
NITAAAHS 3 
pun mpos Gear. 
OPESTHS 
Sdxpva yoov ryévoir’ ay. 
TIYAAAHS 
ovKODY oUTOS OlwVds Méyas. 
OPESTHS | 
Snrady cuyay &pewvov. 
TITAAAHS 
TO ypovm be Kepdaveis. 
OPERTHS 
KElVO LOL uVvoY TpoTaVTEs, 


ORESTES 


PYLADES 
More than if thou here abide. 
ORESTES 
And the right is mine. 
PYLADES 
Pray only all men so may view the deed. 
ORESTES 
Haply some might pity—. 
PYLADES 
Yea, thy princely birth shall strongly plead. 
ORESTES 
At my father’s death indignant. 
PYLADES 
Full in view are all these things. 
ORESTES 
On! unmanly is inglorious death! 
PYLADES 
Thy saying bravely rings. 
ORESTES. 
Shall we then unto my sister tell our purpose? 
PYLADES 
| Nay, by heaven! 
ORESTES 
Sooth, she might break into weeping. 
PYLADES 
So were evil omen given. 
ORESTES 
Surely then were silence better, 
PYLADES 
Lesser hindrance shouldst thou find. 
ORESTES 
Yet, one stumblingblock confronts me— 
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OPESTHS 


TIYAAAHS 
X 9 
Ti TOOE KALVOV GU NEES ; 
OPESTHS 
un Ocat pw olotp@ KaTdoywo’. 
NYAAAHS ; 
° 9 , 
ara Kndevew o eyo. 
OPESTHS 
na. f 
duoyepes Wave vooobyTos avdpos. 
TITAAAHS 
OUK Emourye COD. 
OPESTHS 
S fay - A fa) b ] “~ 
evraPod AvooNsS peTacyeEly THS EUHS. 
IIYAAAHS 
©) % yg 
TOO OvV iT. 
OPESTHS 
> # > > FP ee 
ovK dp oKYATELS 5 
MIYAAAHS 
” \ a i‘ \ ; 
OKVOS Yap TOls hiAOLS KAKOY Leya. 
OPESTHS 
v4 : ” , ; 
Epmre vuv olak qroé0s pot. 
: MTAAAHS 
/ + + / 
pira y you Kndevuara. 
OPESTHE 
Kab “Ee TPOS TUMBOV TropEeVaoY TATPOS. | 
TITAAAHS 
e 4 \ / 
7 @S Ti On TOE ; 
OPESTHS 
e a 
OS VLV LKETEVTW [LE TOTAL, 
_ ‘TIYAAAHS 
TO ye OlKaLov MO eyeL. 
OPESTH= 
/ XN... G? aD. A 
EnTépos O€ und totus pha. 


ORESTES 


PYLADES 
What new thing is in thy mind? 790 
ORESTES | : 
Lest the Fiends by madness stay me. 
_ PYLADES | a 
Nay, thy weakness I will tend. 
ORESTES 
Loathly task to touch the sick! 
| a PYLADES 
Ah, not to me for thee, O friend, 
ORESTES 
Yet beware the taint of this my madness. 
a PYLADES 
Base misgivings, hence! 
ORESTES 
Can it be thou wilt not shrink? 
PYLADES 
For friends to shrink were foul offence. 
ORESTES | | 
On then, pilot of my footsteps. 
PYLADES | 
Sweet is this my loving care. 
ORESTES 
Even to my father’s grave-mound guide me on. 
PYLADES 
What wouldst thou there? 
ORESTES — 
I would pray him to deliver. © 
| PYLADES 
Yea, ’twere just it should be sc. 
ORESTES | 
But my mother’s tomb, I would not see it— 
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$10 


820 


OPESTHS 


MYAAAHS 
Toheuta yap % AY. 
Bn’ ere’, &s pn oe mpdcbe Whos ’Apryebov 
EXn, 
meptBad@v mTevpots EWOLoL meupa voyens vor, 
ws éya Ov doTe@s we TULKPA ppovriten dyNov 
ovdey aiaxuvdels oxnoe. Tod yap av detEw 


Piros, 
et oe un) Vv Sewvatow dvta cuppopats eTapKeT® ; 
OPESTHS. 
TOUT’ éxeivo, KTao@ ératpovs, pn TO cuyyeves 
 ovov" 


@S avip BaTLs TpoTrotct CUVTAKN, Oupatos ¢ OY, 
puptov kpelocwr dpatwov dvdp) kextiobat bros. 
XOPOS 
) péyas brBos ¢ a T dpera, «OTP. 

eye, gdpovota av “EdAdba Kal 
Tapa S| LLOUYTLOLS oxXeT obs 

Tar avArd é& evTuxias "Arpetdass 
maa Tahasas aro ouppopas SOMwD, 
omrore vpuceas HAO épes Gpvos 
éemayouca Tavrartéais * 

oixtporata Oowdpata Kab 

obayia yevvateov TEKEWY" 

5 bev povep ovos eEapet- 

Bov oe ali paros OU TpOoNE- 

Tel Suscotow "Arpetoass. 


TO KANOV Ov Kanon, TOKEWV QvT. 
Truperyevel TELLEL TAraig 
pba, merdvderov 8&8 déve 


1 Dindorf’s reading, which secures strophic correspondence. 
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ORESTES 


PYLADES 7 . 
For she was a foe. 
Haste then, lest the Argive vote have doomed thee 
ere thou reach the place, [mine embrace. 
Yielding up thy frame with sickness wasted unto 
Through the streets unshamed, and taking of the 
rabble little heed, [friend indeed, 
I will bear thee onward. Wherein shall I show me 
If mine helpfulness in terrible affliction be not shown ? 
| ORESTES 
Herein true is that old saying—“ Get thee friends, nol 
kin alone.” fof thy kin, 
He whose soul to thy soul cleaveth, though he be not 
Better than a thousand kinsfolk this is for thy friend 
to win. [Exeunt oRESTES and PYLADES. 
CHORUS 
The stately fortune, the prowess exceeding, (Sir.) 
Whose glorying rang through the land of Greece, 
Yea, rang where Simois’ waters flow, 
For Atreus’ sons was its weal made woe | 
For the fruit of the curse sown long ago, 
When on Tantalus’ sons came, misery-breeding, 
The strife for the lamb of the golden fleece,— 
Breeding a banquet, with horrors spread, 
For the which was the blood of a king’s babes 
shed, 
Whence murder, eating the footsteps red 
Of murder, haunts with the wound aye bleeding 
The Atreidae twain without surcease. 


O deed fair-seeming, O deed unholy !— (Ant.) 
With hand steel-armed through the throat to shear 
Of a mother, to lift in the ‘Sun-god’ s sight 
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840 


OPES THS, 


Eigos és auyas dertoto SetEas’ 
To 8 ev! Kkaxoupyely do éBeva mouiha 


| KaKogpovey T avd pav Tapavotd. 
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Oavdrou yap apt PoBe | 

vy apis ldxnoe Tahat- 
va* _TEKVOD, ov TOAMES Oova 
KTELVOV TOY ) Harépa My) TAT pos 
av tinav ydpw éEava- 
ven SvoKAELay és del. 


Tis vooos } Tiva Sdxpua Kab ers. 
Tis Edeos pet Cov Kara, yav | 
uy pat poKTOvoY alwa xeuph Veo Pau; 

otov olov épyov TEhETas | 

BeBaxyevrat paviais, 


EKvpeviow Onpaya dove 


Spopdon Suveveoy Brebdapors 
“Ayapepvovios Tas. 

@ [éXE0s, PAT POs éTe 
XpuacomnvayT oy papéwv 

pac roy vareptéeovt™ éo dav 
opayiov éCero patépa, me 


ov Tabéwr dporSdv. 


HAEKTPA | 
yuvaixes, %) Tov TOVS adopynrat Ss iey 


| TAnpov “Opérrns Oconavel Moon dapets; 


XOPO% 
HKLO TO." -Tpos 6 °A pryetov oixeT aL Dewy, 
vruyis ayova TOV 7 ) T POKELLEVOV TE pL 
docwv, ev 3 Civ 4 Oavelv ipas ypedv. 


_ 1 Bothe: for ad of MSS. 


ORESTES 


Death-crimsoned the dark steel—O, ’tis the 
sleight : 
Of impious sophistry putteth for right 
The wrong, ’tis the sinners’ infatuate folly! 
Ah, Tyndareus’ daughter, in frenzied fear 
Of death, shrieked, shrieked in her anguish dread, 
“Son, slaying thy mother, the right does thou 
tread - 7 
Under foot! O beware lest thy grace to the dead, 
Thy sire, in dishonour enwrap thee wholly, 
As a fire that for ever thy name shall sear!” 
(Epode) 
What affliction were greater, what cause of weeping, 
What pitiful sorrow in any land, 
Than a son in the blood of a mother steeping 
His hand? How in madness’s bacchanal leaping 
He is whirled, for the deed that was wrought of 
his hand, | _ [sweeping, 
With the hell-hounds’ wings on his track swift- 


‘With eyes wild-rolling in terror unsleeping— 


Agamemnon’s scion, a matricide banned! 
Ah wretch, that his heart should fail not nor falter, 
When, over her vesture’s broideries golden, 
The mother’s breast of his eyes was beholden! 
But he slaughtered her like to a beast at the altar, 
For the wrongs of a father had whetted the brand. 


Enter ELECTRA. ELECTRA 


Dames, sure woe-worn Orestes hath not fled 

These halls o’erborne by madness heaven-sent ? 
CHORUS 

Nay, nay, to Argos’ people hath he gone 

To stand the appointed trial for his life, 

Whereon your doom rests, or to live or die. 
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OPESTHS 


| HAEKTPA 
olpot ti ypny eSpace; tis 8 errencé viv ; 
XOPOX 


Tlurddns: gosxe § od paxpav 88 adryryerXos 


nm o /_. / 
NéEew Ta KEtPev cod Kacuyvyitou Trépt. 


AITEAOS 
® Thipov, o SdeTHve TOD oTpaTnrdToV 
‘Ayapéuvovos trat, métve Hdéxtpa, AOyous 
adxovaov obs cau SuaTuyels Hew dépwv. 
HAEKTPA 
ata, SvovyoperOa> Siros ef Novy. 
KAKGY yap AKEls, @S EoLKeD, dryryedos. 
AITEAOS 
/ a“ \ ; , a 
Wnd@ Teracyav cov xaciyvntov Oaveiv 
, 9 & / > » te we tX NF 2 Cg 
Kalo, @ Tada’, édoke Hd ev Hepa. 
_ -HAEKTPA 
oimoe mrpoohOev édrris, Av hoBoupévy 
Tarat TO pédrov é&eTnKS UNV rydots. 
arap tis aydv, tives év Apryelous Adyor 
Kabetrov Huds Katrexipwcav Oaveiv; 
/ 3 oS fo f , £ \ 
ey, @ YEpale* ToTEpA reveiw yeEpl 


H Ova otdHpov mvedy’ arroppital pe Seb, | 


KOWAaS ASEXDG cvpdopas Kexrnuévnv; 

| _ AITEAOS| 
éTuyxXavonv pev ayps0ev rudov gow 
Batvear, rv0écbas Seopevos td 7 dud) ood 
Ta T apd ‘Opéctov: of yap ebvorav Tatph 
et Trot’ etyov, Kal w ebepBe ods Sép0s 
TEvyTa ev, XpHo Oat Se yevvatov pirows. 
op@ & 3bAov atelxyovTa Kal Odooovt axpay, 


ORESTES 


ELECTRA . 
Ah me! what hath he done? Who so misled him? 

| CHORUS | 
Pylades. Lo, yon messenger full soon 850 


Shall tell, meseems, how fared thy brother there. 
Enter MESSENGER. 
MESSENGER | 
Child of our war-chief, hapless, woe-worn one, 
Agamemnon’s daughter, lady Electra, hear 
The woeful tale, wherewith I come to thee. 
| ‘ELECTRA | 
Alas! we are undone: thy speech is plain. 
Thou com’st, meseems, a messenger of ill. 
MESSENGER 


Pelasgia’s vote this day hath doomed that thou, 
O hapless, and thy brother, are to die. 


ELECTRA | 
Woe! that I looked for cometh, which long since 
I feared, and pined with wailings for our fate ! S60 


How went the trial? Before Argos’ folk 
What pleadings ruined us, and doomed to dier 
Tell, ancient, must I under stoning hands, 

Or by the steel, gasp out my dying breath, 

I, who am sharer in my brother’s woes? 


MESSENGER 


It chanced that I was entering the gates 

Out of the country, fain to learn thy state, 

And of Orestes; for unto thy sire 

Aye was I loyal: thine house fostered me, 

A poor man, yet true-hearted to his friends. : 870 
Then throngs I saw to seats on yon height climb 
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ORESTES 


Where first, as men say, Danaus, by Aegyptus 
Impeached, in general session gathered us. _ 
Marking the crowd, I asked a citizen: 7 
“What news in Argos? Hath a bruit of foes 
Startled the city of the Danaids >” 

But he, “ Dost thou not mark Orestes there 
Draw near to run the race whose goal is death ?” 
Would I had ne’er seen that unlooked-for sight— 
Pylades with thy brother moving on ; 880 
This, sickness-palsied, with down-drooping head ; 
That, as a brother, in his friend’s affliction _ 
Afflicted, tending like a nurse the sick. 


When now the Argive gathering was full, 

A herald rose and cried : “Who fain would speak 
Whether Orestes ought to live or die a 

For matricide?” Talthybius thereupon 

Rose, helper of thy sire when Troy was sacked, 
He spake—subservient ever to the strong— 
Half-heartedly, extolling high thy sire, 890 
But praising not thy brother ; intertwined 

Fair words and foul—that he laid down a law 
Right ill for parents: so was glancing still 

With flattering eye upon Aegisthus’ friends. 
Such is the herald tribe: lightly they skip 

To fortune’s minions’ side: their friend is he 
Who in a state hath power and beareth rule. 


Next after him prince Diomedes spake. 

Thee nor thy brother would he have them slay, 

But exile you, of reverence to the Gods, 900 
Then murmured some that good his counsel was: 
Some praised it not. Thereafter rose up one 

Of tongue unbridled, stout in impudence, 
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ORESTES 


An Argive, yet no Argive, thrust on us,} 

In bluster and coarse-grained fluency confident, 
Still plausible to trap the folk in mischief: 

For when an evil heart with winning tongue 
Persuades the crowd, ill is it for the state: | 
Whoso with understanding counsel well 

Profit the state—ere long, if not straightway. 910 
Thus ought we on each leader of men to look, 
And so esteem: for both be in like case, 

The orator, and the man in office set. 

Thee and Orestes he bade stone to death. 

But Tyndareus still prompted him the words 
That best told, as he laboured for your doom. 
To plead against him then another rose, 

No dainty presence, but a manful man, 

In town and market-circle seldom found, 


A yeoman—such as are the land’s one stay,— 920 
Yet shrewd in grapple of words, when this he 
would ; 


A stainless man, who lived a blameless life. 

He moved that they should crown Agamemnon’s son 

Orestes, since he dared avenge his sire, 

Slaying the wicked and the godless wife 

Who sapped our strength :—none would take shield on 
arm, 

Or would forsake his home to march to war, 

If men’s house-warders be seduced the while 

By stayers at home, and couches be defiled. 

To honest men he seemed to speak right well ; 930 

And none spake after. Then thy brother rose, 

And said, “ Lords of the land of Inachus,— 

Of old Pelasgians, later Danaus’ sons,— 


1 One who had obtained the citizenship by means repug- 
nant to decent citizens. 
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ORESTES 


‘Twas in your cause, no less than in my sire’s, 
I slew my mother ; for, if their lords’ blood » | 
Shall bring no guilt on wives, make haste to die : 
Else must ye live in thraldom to your wives, 
And so transgress against all rightfulness. 
For now the traitress to my father’s couch 
Is dead: but if ye shall indeed slay me, | 940 
Law is annulled : better men died straightway ; 
Since for no crime shall wives lack daring now.” 
They would not hear, though well he spake, me- 
- seemed, — 
‘That knave prevailed, who to the mob appealed, 
Who called on them to slay thy brother and thee. 
Hapless Orestes scarce could gain the boon 
By stoning not to die. By his own hand 
He pledged him to leave life on this same day 
With thee. Now from the gathering Pylades 
Bringeth him weeping ; and his friends attend 950 
Lamenting with strong crying. So he comes 
To thee, sight bitter and woeful to behold. 
Prepare the sword, or halter for thy neck; 
For thou must leave the light. Thy princely birth 
Nought hath availed thee, nor the Pythian King 
Apollo tripod-throned ; nay, ruined thee. [Exit 
CHORUS | 
O misery-burdened maiden, how art thou 
Speechless, with veiled head bowed unto the earth, 
As who shall run her course of moans and wails! 
ELECTRA 
Land of Pelasgia, I waken the wailing, (Sir.) 960 
Scoring red furrows with fingers white 
In my cheeks, as with blood-streaks I mar them, and 
hailing [right, 
On the head of me blows, which she claims as her 
209 
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ORESTES 


The fair Queen of the dead ’neath the earth that 
_ are lying. 
On thy locks let the steel of the shearing light, 
Land Cyclopean ; break forth into crying, 
For the woes of the house of thy princes sighing. 
Ah pity upwelling, ah tears unavailing 
For those in this hour that go forth to their dying, 
Erst chieftains of Hellas’s battle-might. 
(Ant.) 


Gone—gone! Lo, the lineage of Pelops hath fleeted 
Into nothingness wholly ; and passed away 
Is the pride of a house in bliss high-seated, 
By Heaven’s jealousy blasted; and hungry to slay 
Is the doom that the citizens spake death-dealing. 
Ah, travail-worn tribes that endure but a day 
Amid weeping, behold how the morrow, revealing 
The death of your hopes, cometh destiny-sealing ; 
And to each man his several sorrows are meted, 
Unto each in his turn, through the years on- 
stealing, 
Nor ever abide we at one stay, 


O might I win to the rock ’twixt heaven! | 
And earth suspended in circles swinging, 
Upborne by the golden chains scarce-clinging, 
The shard from Olympus riven ; 
That to Tantalus, father of ancient time, 
I might shriek with laments wild-ringing: 
For of his loins came those sires of our name 
Who looked upon that infatuate crime 


1 Tantalus lay in Tartarus beneath a rock, which at every 
moment seemed about to fallandcrushhim. Here Euripides 
seems to identify this rock with the sun, which Anaxagoras 
described as a red-hot mass of stone hung in heaven. 


2It 





970 


980 








- OPESTHS 


qotavoyv pev dioypwa ToAwY 
990 teOpirmoBduwov oTddXw Ilédo bre 
Terayert duedippevoe, Muptirov dovov 
dixa@v és oldua TovTou, 
AEevKOKU MOT W 
mpos Teparatiass 
TOVTiMY TAAOV 
noow appatevoas. 


d0ev dSdpotot Tots emots 
oy > > \ 4 
7X0 apa TowveTOVoS, 
AOVEULA Trotmviorae Maddog téxov, 
TO YpvcdmarXrov apvos omor’ 
éyéveTo Tépas ddodv 6XOOV 

1000 "Atpéos inaoBaéra: 
o0ev "Epis To Te mrepwroy 
ex / / 4 
ariov peTeBarev Epua, 
Tay Tpos éaTrépay KéXevOov 
oupavod mpocappocaca 
povotrwroy és AB, 
¢ / / t 
emTatropou te dpdéunua Llerxerddos 

? CNN v \ / ; 
els 000” adAav Leds weraBdrren, 

A , 99 , 2 \ , , 
TaVOE T duetBer del Oavdrous Cavd- 
Tov Ta 7 érravupa detrva Ovéctou 
AKTpa Te Kpyjooas ’Aepdmas SoXt- 

, / \ / ) 

1010 as Sodtotot ydmous: Ta Tavictata 8 

eis €ue Kat yevérav éuov HrAvOe 

dopey ToduTovols avdyKass. 

XOPOS 
, \ \ Key 4 ? vd 

Kab nv 60e cog avyyovos Eprret 

Widow Oavdtov xataxupwbeis, 

6 Te WioTOTAaTOS TdaVTwY Ilurxadns 


212 





ORESTES 


Wrought when the car-steeds’ winged feet chased, 


When the four-horsed chariot of Pelops raced. 990 
By the strand, and his hand dashed Myrtilus 
down 


Unto hell, in the swell of the sea to drown, 
When the race was o’er | 
Of the wheels that sped 
By the white foam-fringe of the surf-lashed shore 
Of Geraestus’ head. 


For a curse heavy-burdened with mourning 
Fell on mine house for the deed, 
When Maia’s son trom his fold 
Brought the lamb of the fleece of gold, 
A portent whence ruin was rolled 
Upon Atreus, a king’s overturning : 1000 
And the sun-car’s wingéd speed 
From the ghastly strife turned back, 
Changing his westering track 
Through the heavens unto where, blush-burning, 
Dawn rose with her single steed. 
Lo, Zeus to another star-highway bending 
The course of the sailing Pleiads seven! 
Lo, death after death in succession unending 
By the banquet, named of Thyestes, given, 
And by Cretan Aerope’s couch of shame 
And treason !—the consummation came 1010 
Of all, upon me and my father descending 
In our house’s affliction foredoomed in heaven. 


CHORUS 


Lo, where thy brother hitherward comes faring, 
Doomed by the vote of Argos’ folk to die ; 
Yea, also Pylades, above all other 
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Truest of friends, close-cleaving as a brother, 
Cometh, Orestes’ fainting steps upbearing, 
Ever with heedful feet a yokemate nigh. 
Enter orEsTES and PYLADES. 


ELECTRA 
Woe’s me! I mourn to see thee, brother, stand 
Before the tomb, before the pyre of death. 
Woe’s me again! As gaze mine eyes on thee 1020 
With this last look, my spirit faileth me. | 


ORESTES 
Nay, hush; from wailings womanlike forbear. 
Bow to thy fate: ’tis piteous ; none the less 
Needs must we bear the doom that stands hard by. 


ELECTRA 
Nay, how be hushed? To see yon Sun-god’s light 
No more is given to us unhappy ones. 


ORESTES 
Ah, slay me not! Enough that Argive hands 
Have slain a wretch: let be the imminent ills, 


ELECTRA 
Woe for thy youth, for thine untimely death, 
Orestes! Life, not death, had been thy due, 1030 
ORESTES 


Ah, by the Gods, I pray, unman me not, 
Nor move to tears by mention of our woes. 


ELECTRA 
We die! I cannot but bemoan our fate. 
All mortals grieve for precious life forgone. 


ORESTES : 
This is our day of doom: the noose must coil 
About our necks, or our hands grasp the sword. 
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ELECTRA 
Brother, thou slay me, that no Argive slay, 
With outrage foul to Agamemnon’s child. 
ORESTES : 
Suffice the mother’s blood : I will not slay thee. 
Die in what wise thou wilt by thine own hand. 1040 
| ELECTRA | 
O yea: J will not lag behind thy sword. 
But oh to lay mine arms about thy neck ! 
| ORESTES 
Enjoy that vain delight, if joy it be | 
For those that stand at death’s door to embrace. 
| ! ELECTRA | 
Dearest, who bear’st a name desirable 
And sweet on sister's lips !—one soul with mine ! 
ORESTES 
Ah, thou wilt melt me! Fain would I reply 
With arms of love! Ah, why still shrink in shame? 
O sister-bosom, dear embrace to me! 
In children’s stead, instead of wedded arms, 1050 
This farewell to the hapless is vouchsafed. 
aie ELECTRA (sighs) 
Oh might the selfsame sword, if this may be, 
Slay us, one coffin cedar-wrought receive ! 
| ORESTES 
Most sweet were this: yet, how forlorn of friends 
Thou seest are we, who cannot claim one tomb! 
_ ELECTRA | a 
Spake Menelaus not for thee, to plead 
Against thy death—base traitor to my sire? — 
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| KADSOS dé ToUpoV Kau oov ouKéT éotl 87. 


GAN @ TOOEWOY dvom opidias éuAs, 





ORESTES 


ORESTES 
His face he showed not—fixed upon the throne 
His hope, with good heed not to save his friends ! 
Come, prove we by our deeds our high-born strain, 1060 
And worthily of Agamemnon die. 
Yea, I will show all men my royal blood, — 
Plunging the sword into mine heart: but thou 
Must match with thine the unflinching deed J do. 
Sit thou as umpire, Pylades, to our death. 
Meetly lay out the bodies of the dead: . 
Bear to our sire’s grave, and with him entomb. 
Farewell: I go, thou seest, to do the deed. [Going. 


| PYLADES 7 

Tarry :—first, one reproach have I for thee: 

Thou didst expect that I would live, thou dead! 1070 
-ORESTES 

How, what hast thou to do to die with me? 
PYLADES 

Dost ask? Without thy friendship what were life? 
ORESTES 


Thy mother thou slew’st not, as I—woe’s me? 


PYLADES 
I shared thy deed, thy sufferings must I share. 


ORESTES 
Restore thee to thy sire ; die not with me. 
Thou hast a city,—none to me is left,— 
A father’s home, a haven wide of wealth. 
Thou canst not wed this maiden evil-starred 
Whom I for friendship’s sake betrothed to thee. 
Yet take thee another bride and rear thee sons: 1080 
The looked-for tie ’twixt thee and me is not. | 
Now, O dear name of my companionship, 
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TOND Aeewrar TOV ena Bovdevpdrov. 
un atud pou deEaro KapTLLov qmédov, 
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OPESTH2 
| 1100 A) biarar’ , €b yap ToUTO KaTOdvoiw idev. 
a TIYAAAHS 
miGov vuv, avduevov dé dacydvou Touds. 
OPESTHS 
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NIYAAAHS 
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TIYAAAHS 
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OPERTH2 


TOS 5 TO yap &roipov aru, ef Yy goat Karas. 
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ORESTES | 


Farewell not this for us, perchance for thee: 
For us, the dead, is no glad faring-well! 


‘PYLADES 
Far dost thou fail of hitting mine intent. 
May neither fruitful earth receive my blood, 
Nor sunlit sky, if I forsake thee ever, 
Deliver mine own soul, and fall from thee! 
I shared the murder, I disown it not; | 
All did I plan for which thou sufferest now ; 
Therefore I needs must die with thee, with her. 
For I account her pledged of thee to me, 
My wife. What tale fair-seeming shall I tell, 
Coming to Delphi, to the Phocians’ burg, 
Who was your close friend ere your fortunes fell, 
Now, in calamity, no more thy friend ? 
Nay, nay, this task is mine no less than thine. 
But, since we needs must die, debate we now 
How Menelaus too may share our woe. 


ORESTES 

Dear friend, would I could look on this, and die! 

| PYLADES 

Hearken to me, and that sword-stroke defer. 
ORESTES 

I wait, if so I avenge me on my foe. 

PYLADES (pointing to Chorus) 
Speak low !—I put in women little trust. 


ORESTES | 
Fear not for these: all here be friends to us. 
PYLADES 
Slay Helen—Menelaus’ bitter grief! 
ORESTES 


How? Ready am I, if this may well befall. 
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Ld 3 63 “ ? > 
oT éxdaxpidcal y évdoley Keyappevny. 


ORESTES 


PYLADES 

With s:vord-thrust: in thine halls she hideth now. 
ORESTES. 

Even so—and setteth now her seal on all. 
PYLADES 

She seals no more, when Hades hails her bride. 
ORESTES 

Nay, how? She hath barbarian serving-men. 1110 
PYLADES 7 

Whom? Phrygians !—'tis not I would quail for such. 
ORESTES 

Ay,—chiefs of mirrors and of odours they. 
PYLADES 

So? Hath she come with Trojan luxury hither? 
ORESTES 

Ay; for her mansion Hellas is too strait. 
PYLADES 

Naught is the slave against the freeborn man. 
ORESTES 

This deed but done, I dread not twice to die. 
PYLADES 

Nay, neither I, so I avenge but thee. 
ORESTES 

Declare the thing ; unfold what thou wouldst say. 

| PYLADES 

We will into the house, as deathward-bound. 
ORESTES 

Thus much I grasp, but grasp not yet the rest. 1120 
PYLADES 

We will make moan unto her of our plight. 
ORESTES 


That she may weep—rejoicing in her heart! 
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OPESTHS 


 TYAAAHS 
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TITAAAHS 
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MITAAAHS 
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- ORESTES 


‘PYLADES 

| Ah! we , shall be in like case then with her !? 

| ORESTES - 

Thereafter, how shall we strive out the strife ? 

PYLADES 

Hidden beneath these cloaks will we have swords. 
ORESTES 

But in her thralls’ sight how shall she be slain P 

PYLADES 

| In several chambers will we bar them out. : 

ORESTES 7 

And whoso keeps not silence must we slay. 

PYLADES 

Thenceforth the deed’s self points the path to us,— 

| -. ORESTES 

To Helen’ s death: the watchword know I well. 1130 

| PYLADES | 


Thou say st: and honourable my counsel is ; 

For, if we loosed the sword against a dame 

More virtuous, were that slaying infamous. 

But she shall for all Hellas’ sake be punished, 
Whose sires she slew, whose children she destroyed, 
Whose brides she widowed of their yokefellows. 
There shall be shouting, fires to heaven shall blaze, 
With blessings many invoked on thee and me, 

For that we shed a wicked woman’s blood. | 
Slay her, thou shalt not matricide be called: 1140 
This cast aside, thou shalt find fairer lot, 

Styled Slayer of Helen, a nation’s murderess. 

It must not be that Menelaus thrive, 


1 7.e. Pretending to sorrow, but inwardly exulting, as 
having her in our power. 
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OPESTHS 
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eves yap e AaBoipel”, evTuxolpev av, 





ORESTES 


[he while thy sire, thou, and thy sister die, . 

Thy mother—that I pass, unmeet to say,— 

And that he hold thine halls who won his bride 

By Agamemnon’s spear! May I not live | 

If we shall not against her draw the sword ' 

If haply we achieve not Helen’s death, 

Yon palace will we fire, and so will die. 

For, of two glories, one we will not miss, 

To die with honour, or with honour ’scape. 
CHORUS 

This child of Tyndareus, who hath brought shame 

On womankind, deserves all women’s hate. 
ORESTES 

Ha! nought is better than a loyal friend— 

Nor wealth, nor lordship! Sure, of none account 

The crowd is, weighed against one noble friend. 

Aegisthus’ punishment didst thou devise ; 

On peril’s brink thou stoodest at my side ; 

And profferest now avenging on my foes, 

Nor stand’st aloof ;—but I will cease from praise, 

For weariness cometh even of overpraise. | 

I must in any wise give up the ghost, 

Yet fain would sting mine enemies ere I die, 

That my betrayers J may so requite, 

And they which made me miserable may groan. 

Agamemnon’s son am I, the son of one 

Held worthy to rule Greece—-no despot, yet 

A god’s might had he. Him I will not shame, 

Brooking a slave’s death ; but as a free man 

Mid vengeance on Menelaus breathe out life. 

Might we gain one thing, fortunate were we 
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ORESTES 


If, past hope, unto us deliverance chanced, 

To slay and not be slain. For this I pray: 

For sweet the wish is—sweet through sighing lips 
To cheer the heart with winged words costing naught. 


ELECTRA 
I, brother, have this same thing found, meseems,— 
Deliverance for thee, for hii, for me. 


ORESTES 
God’ S foresight claim’st thou !—yet one say I this, 
Since I know wisdom dwelleth in thine heart ? 1180 


| ELECTRA 
Hearken then: give thou also (to PYL.) heed hereto. 


QRESTES 


Speak : here is pleasure even in hope of good. 


| ELECTRA 
Thou knowest Helen’s daughter ?—wherefore ask ? 


ORESTES 
I know—my mother nursed Hermione. 


ELECTRA 
Even she hath gone to Clytemnestra’s tomb. 


ORESTES 
With what intent ?—now what hope whisperest thou ? 


ELECTRA | 
To pour drink-offerings o’er cur mother’s tomb. 


| ORESTES 
Wherein to ics tendeth this thou nam’st ? 


ELECTRA 
Seize her, our hostage, when she cometh back. 


ORESTES 
What peril- -salve for us three friends were this? 1190 
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HAEKTPA 
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ORESTES 


ELECTRA 


If, Helen slain, Menelaus seek to harm | 

Thee, him, or me,—this bond of friends is one,— 
Cry, thou wilt slay Hermione: the sword 

Drawn must thou hold hard at the maiden’s neck, 
Then, if Menelaus, lest his daughter die, 

Will save thee, seeing Helen fallen in blood, 

Yield to her sire’s embrace the maiden’s form. 

But if, controlling not his furious mood, 

He seek to slay thee, pierce the maid’s neck through. 
I ween, though swelling be his port at first, 1200 
His wrath at last shall cool. Nor brave nor stout 

By nature ishe. This I find for us 

The bulwark of deliverance. I have said. 


ORESTES 


O thou who hast the spirit of a man, 
Albeit in body woman manifest, 

How worthier far art thou to live than die! 
Such woman, Pylades, shalt thou, alas! 
Forfeit, or living win in wedlock blest. 


PYLADES 

God grant it so, that to the Phocians’ burg 

She come, for honour meet of spousals proud! 1210 
ORESTES 

But to the house when comes Hermione ? 

For all that thou hast said is passing well, 

So we may trap this impious father’s whelp. 
ELECTRA 


In sooth, I ween, she is nigh the palace now, 
For the time’s lapse runs consonant thereto. 
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OPESTHS 
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ORESTES 


, ORESTES 
Tis well. Sister Electra, tarry thou 
Before the halls to meet the maiden’s steps. 
Keep watch lest any,—brother of our sire, 
Or ally—ere this deed be wrought, draw near 
The house, forestalling us. Give token thou— 1220 
Smite on the door, or send a cry within. 
Now pass we in, and for this latest strife 
Arm we our hands with falchions, Pylades : 
For thou art fellow-toiler in my toil. 
Father, who dwellest in dark halls of night, 
Thy son Orestes bids thee come to help 
Those in sore need. For thy sake suffer I 
Wrongfully—by thy brother am betrayed, 
Though I wrought righteousness. I fain would 
seize | 
His wife, and slay : be thou our help herein ! 1230 


‘ELECTRA 
Come, father, come, if thou in earth’s embrace 
Hearest thy children ery, who die for thee! 





PYLADES | | 
My father’s kinsman,} to my prayers withal, 
Agamemnon, hearken ; save thy children thou. 
| ORESTES 
I slew my mother— 
: : _ PYLADES 
I too grasped the sword! 


ELECTRA 
I cheered thee on, snapped trammels of delay 


ORESTES 
Sire, for thine help! 
1 Pylades’ mother was Agamemnon’s sister. 
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ORESTES 


ELECTRA 
Nor I abandoned thee ! 


| PYLADES | 
Wilt thou not hear this challenge—save thine own? 


- ORESTES 
I pour thee tears for offerings ! 

| ELECTRA 
- Wailings I! 

PYLADES | 
Cease ye, and let us haste unto the deed ; 1240 
For if prayers, javelin-like, pierce earth, he hears. 
Forefather Zeus, and Justice’ majesty, 
To him, to me, to her, grant happy speed ! 
Three friends—their venture one, the forfeit one,— 
Owe all the selfsame debt, to live or die. 


| [ORESTES and pyLaDEs enter the palace. 


| ELECTRA 
Dames of Mycenae, beloved of me, (Str.) 
In the Argives’ Pelasgian dwelling the noblest ye — 
| CHORUS 
What wouldst thou say unto us, O Princess ?—for thine 
This name is yet in the city of Danaus’ line. 1250 
ELECTRA 
Set ye yourselves—along the highway some, 
And on yon bypath some—to watch the house. 
CHORUS 
But tell to me, friend, why wouldst thou win 
This service of me for thy need? 
ELECTRA 
I fear lest one yon palace within, 
Who hath set him to work a bloody deed, 
May earn him but murder for murder’s meed. 
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ORESTES 


cuorus breaks into two parties. — 


SEMICHORUS 1 
On, hasten we: for me, upon this path 
Will I keep watch that toward the sunrise looks. 


| SEMICHORUS 2 
And I on this, that trendeth to the west. 1260 


ELECTRA 
Sideward glance ye—O rightward and leftward aye 
Turn ye your eyes: then gaze on the rearward way. 


SEMICHORUS 1 
Even as thou bid’st, we obey. 


, ELECTRA 
Now cast ye around you your eyes: yea, wide (Ant.) 
Through the veil of your tresses flash them on every 
side. 
SEMICHORUS 2 
Who is this on the path ?—take heed !—what peasant 
is here 
That strayeth with haunting feet to thine halls anear* 1270 


ELECTRA 
Undone, friends !—to our foes shall he reveal 
Straightway the armed lions lurking there . 


SEMICHORUS 2 
Nay, untrodden the path is—have no fear, 
O friend—for the which was thy doubt. 


ELECTRA 

And thou—doth thine highway abide yet clear? 
If thou hast good tidings, ah, tell it out 

If void be the space yon forecourt about. 


SEMICHORUS 1 
All here is well. Look thou unto thy side: 
To us draws nigh no man of Danaus’ sons. 
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ORESTES 


SEMICHORUS 2 
Thy tale is one with mine: no stir is here. 1280 
ELECTRA : 
Go to, through the gates as a shaft let me speed my 
cry :-— 

Within, ho !—why do ye tarry, and no foe nigh, 

Your hands with the slaughter to dye?..... 
They hear me not !—woe for my miseries! _ 
Ha, at her beauty are the swords struck dumb? 
Soon will some Argive mailed, with racing feet 
That rush to rescue, burst into the halls! 1290 
Watch with more heed,—no time to sit still this! 
Bestir ye, hither these, those thitherward. 


CHORUS 
I scan the diverse ways—on every hand I gaze— 
HELEN (within) 
Pelasgian Argos, ho!—TI am foully slain ! 
SEMICHORUS 1 
Heard ye?—the men imbrue their hands in blood ! 
SEMICHORUS 2 
Helen’s the wild shriek is, to guess thereat. 
ELECTRA 
O power of Zeus, of Zeus—eternal power, 
Come, aid my friends in this supremest hour ! 1300 
HELEN (2ithin) 
Husband, I die! So near, yet help’ st thou not ! 
ELECTRA 
Stab ye her—slay her—destroy ! 
Let them leap, the double-edged falchions twain, 
From your grasp with a furious joy 
Upon her who left husband and sire, who hath slain 
Beside that river of Troy 
Many a Greek by the spear who died, 
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ORESTES 


When the tears fell fast for the iron rain 
That flashed Scamander’s eddies beside ! 

, CHORUS | 
Hush ye, O hush: I hear a footfall pass 
But now into the path that skirts the house. 

_ ELECTRA | 
Belovéd dames, into the jaws of death 
Hermione cometh! Let our outcry cease: 
For into the net’s meshes, lo, she falls. 
_ Fair quarry this shall be, so she be trapped. 
Back to your stations step with quiet look, 
With hue that gives no token of deeds done: _ 
And I will wear a trouble-clouded eye, | 
As who of deeds accomplished knoweth nought. 
Enter HERMIONE. 
Maiden, from wreathing Clytemnestra’s grave, 
From pouring offerings to the dead, art come? 
HERMIONE 

I come, her favour won. But on mine ears 
Hath smitten strange dismay touching a cry 
Heard from the house when I was yet afar. 


ELECTRA 

Why not ?—to us things worthy groans befall. 
HERMIONE 

Ah, say not so! What ill news tellest thou? 
ELECTRA 

Argos decrees Orestes’ death and mine. 

| HERMIONE _ 
Ah, never !—you who are by blood my kin! 
_ ELECTRA , 
‘Tis fixed: beneath the yoke of doom we stand. 
7 ‘HERMIONE 


For this cause was the cry beneath the roof? 
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ORESTES 


ELECTRA 
The suppliant erying fell at Helen’s knees,— 
HERMIONE 2. 
Who ?—nought the more I know, except thou tell. 
ELECTRA 
Orestes, pleading for his life, and mine. 
HERMIONE 
With reason then the dwelling rings with cries. 
| ELECTRA | 
For what cause rather should one lift his voice? 
But come thou, and in suppliance join thy friends, 
Falling before thy mother, the all-blest, 
That Menelaus may not see us die. 
O thou that in my mother’s arms wast nursed, 1340 
Have pity on us, of our woes relieve ! 
Come hither, meet the peril: I will lead. 
With thee alone our safety’s issue lies. 
| HERMIONE 
Behold, into the house I speed my feet. 
So far as in me lies, ye are saved. [Enters the paluce. 
ELECTRA 
| Ho ye, 
Armed friends within, will ye not seize the prey? 
HERMIONE (within) 
Alas forme! Whom see [? 
ORESTES (2ithin) 
Hold thy peace. 
Thou com’ st for our deliverance, not for thine. 


ELECTRA 
Hold ye her—hold! Set to her throat the sword, 
And silent wait, till Menelaus learn 1350 


That men, not Phrygian cowards, hath he found, 
And fares now as tis meet that cowards fare. [ Exit. 
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CHORUS 
What ho! friends, ho! awake — (Str) 
A din by the halls; let your clamour outbreak, 
That the blood that therein hath been shed 
Thrill not the souls of the people of Argos with dread, 
And unto the mansionof kings to the rescue they haste, 
Ere I look on the carcase of Helen beyond doubt cast 
Blood-besprent mid the palace-hall, 
| Or hear the tale by the mouth of a thrall ; 
For I know of the havoc in part, but I know not all. 
By the hand of Justice the vengeance-doom 
Of the Gods upon Helen’s head hath come ; 
For she filled with tears all Hellas-land 
For the sake of Paris, the traitor banned, 
Who drew the array of Hellas away unto Ilium’s strand. 
But lo, the bars clash of the royal halls! 
Hush ye ;—there comes forth of her Phrygians one 
Of whom we shall learn what befell within. 


Enter PHRYGIAN. 
PHRYGIAN 
From the death by the Argive swords have I fled! 
In my shoon barbaric I sped ; 
O’er the colonnade’s rafters of cedar I clomb ; 
’Twixt the Dorian triglyphs I slid; and I come, 
Fleeing like panic-struck Asian array— __ 
O earth, O earth !—away and away. 
Ah, me, strange dames, whitherward can I flee, 
Through the cloud-dappled welkin my flight up- 
winging, 
| Or over the sea 
Which the hornéd Ocean with arms enringing 
Coileth around earth endlessly ? 
CHORUS 
What is it, Helen’s servant, Ida’s son ?_ 
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| PHRYGIAN 
Nlion, Ilion, woe is me! 
Phrygian city, and mount Idzan 
Holy and fertile, I wail for thee 
In the chariot-pzan, the chariot-pzan, 
With cry barbaric !—thy ruin came | 
Of the bird-born beauty, the swan-plumed dame, 
Curst Helen the lovely, Leda’s child, 
A vengeance-fiend to the towers uppiled 
By Apollo of carven stone. 
Alas for thy moan, thy moan, 1390 
Dardania !—the steeds that Zeus gave erst 
For his minion Ganymede, made thee accurst ! 
CHORUS | 
Tell clearly all that in the house befell: 
For thy first words be vague: I can but guess. 


| PHRYGIAN 
The Linus-lay—O the Linus-lay !— 
Death’s prelude chanted, well-a-day, 
Of barbarian folk in their Asian tongue 
When the blood of their kings is poured on the earth, 
when the iron sword 
Clangs Hades’ song! 
There came—that I tell thee the whole tale 
- through— 1400 
Into the halls Greek lions two: 
This was the son of the chieftain of Hellas’ might 5 
That, Strophius’ scion, an evil-devising wight, 
An Odysseus, silent and subtle of mood, 
Staunch to his friends, and valiant in fight, 
Cunning in war, a dragon of blood. 
Ruin seize him, the felon knave, 
For his crafty plotting still as the grave! 
So came they in, and beside the throne 
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Of the lady whom Archer Paris won, 
With eyes tear-streaming all humbly sat, — — 1410 
On this side one, and the one on that, 
Yet beset by her servants to left and to right. 
Then, bending low to Helen, these 
Cast suppliant hands about her knees. 
But her Phrygian bondmen in panic affright 
Upstarted, upstarted ; 
And this unto that cried fearful-hearted, 
“ Ha, treachery—beware '” 
Yet no peril did some trace there : —: 1420 
But to some did it seem that a snare 
Of guile was coiled round Tyndareus’ child 
By the serpent with blood of a mother defiled. 


‘CHORUS | 
Where then wast thou ?—long since in terror fled? 


PHRYGIAN 
In the Phrygian fashion, it chanced, was I swaying 
Beside Queen Helen the rounded fan: 
On the cheeks of Helen its plumes were playing, 
Through the tresses of Helen the breeze wasstraying, 
As I chanted a strain barbarian. 7 1430 
And the flax from her distaff twining 
Her fingers wrought evermore, : 
And ever her threads trailed down to the floor : 
For her mind was to broider the purple-shining 
Vesture of Phrygian spoils with her thread, 
For a gift unto Clytemnestra the dead. 
Then Orestes unto the daughter 
Of Sparta spake, and besought her : 
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* © child of Zeus, arise from thy seat, 

And hitherward set on the floor thy feet, 

To the ancient hearthstone-altar pace. 

Of Pelops, our father of olden days, 

To hearken my words in the holy place.” 

On, on he led her, and followed she 

With no foreboding of things to be. | 

But his brother plotter betook him the while 

Unto other deeds, that Phocian vile,— 

“ Hence |—dastards ever the Phrygians were.” 

Here, there, he bolted them, penned in the halls: 

Some prisoned he in the chariot-stalls, 

In the closets some, some here, some there, 
Sundered and severed afar from the queen in the 


snare. 
CHORUS 
Now what disaster after this befell ? 
PHRYGIAN 


O Mother Idean, Mother sublime! 
What desperate, desperate deeds, alas, 
Of murderous outrage, of lawless crime, 
Were they which I saw in the king’s halls brought to 


ass ! 
From under the gloom of their mantles of purple they 
drew [threw 


Swords in their hands, and to this side and that side 
A swift glance, heeding that none stood nigh : 
Then as boars of the mountains before my lady up- 
towering high, 
T hey shout, « Thou shalt die, thou shalt die ! 
Thee doth thy craven husband slay, 
The traitor that would unto death betray 
In Argos his brother's son this day!” 
Then wild she shrieked, she shrieked, ah me! 
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ORESTES 


Her white arm on her bosom beat, - 

Her head she smote in misery. 

With golden-sandalled hurrying feet 
She turned to flee, to flee! 

But his clutch on her tresses Orestes laid, | 

For her shoon Mycenean his stride outwent ; 
On her leftward shoulder he bent 
Backward her neck, with intent 

To plunge in her throat the sword’s dark blade. 


CHORUS 
What did those Phrygians in the house to help? 
PHRYGIAN 

Shouting, with battering bars asunder we rent 

Doorpost and door of the chambers wherein we were 
pent ; we run, 

And from this side and that of the halls to the rescue 

One bearing stones, and a javelin one ; 


1470 


In the hand of another a drawn sword shone :-— _ 


But onward to meet us pressed 
Pylades’ dauntless breast, 
Like Hector the Phrygian, or Aias of triple crest, 
Whom I saw, I saw, when through portals of Priam he 
flashed ; 
And point to point in the grapple we clashed. 
Then was it plain to discern how far 
Worser than Hellenes in prowess of war 
We Phrygians are. 
In flight one vanished, and dead one lay, 
This reeled sore wounded, that fell to pray 
For life—his one shield prayer ! 
We fled, we fled through the darkness away, 
While some were falling, and staggering some, some 
lay still there. 
Then hapless Hermione came to the halls, to the earth 
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OPESTHS 


éxt dove xapacrrete? parpss, & vy &rexep 
TAALOY. - | 

aBupcot & oid viv Spaudvre Bdeyar | 

oKvpvoy év yepoty opetav | 

Evyipracav: mahiv 6 rav Ads xépav : 

éml ohayay érewour & 8 é« Sarduowv 

éyéveto dLamrpd Sapdtav a&davros, 

& Led Kal ya Kat has cab vvé, 

HTOL papudKorow H pdyov 

Téxyvatow 7) Oedv KNoTals. 

Ta 8 totep ovxér oida: Spa- 

wétny yap é&écXerrov éx Séuov résa, 

TorvTova O€ ToNUIrova TdébeEa 

Mevédaos avacyopevos dvovnrov dard 

Tpotias éiaBe rov “EXévas ydpor. 


XOPOS 
\ ‘ 3 ; \ 3 la) / 
Kal unv apelPe. Kawwov x Kawdav tOde 
Evpnhopov yap eicopd mpd dSwudrev 
aivovt ’Opéorny érronuéva Trost. 


OPESTHS . 
Tov “orw ovTos bs wébevyev ex Sduov Todpdv | 
Yd i 
Loos; 
SPT= 
a 9 ” f / 
TpooKvvn o, avak, voporct BapBdposar Tpoo~ 
TUTVOD. 
| OPESTHS 


ave év “Thio ta8 éotiv, GAN év "Apyeta xOovt. 
| éPYz | 
Tavraxod Chy 4ddv paidrov 4 Oavelty tols oé- ! 
ppoce. ! | 
i 
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ORESTES 


As fell for her death the wretched mother who gave 
her birth. 

But as Bacchanals dropping the thyrsus to seize 

A wolf’s whelp over the hills that flees, 

They rushed on her—grasped—turned back to 
the slaughter 

Of Helen—but vanished was Zeus’s daughter ' 

From the bowers, through the house, gone 
wholly from sight ! 

O Zeus, O Earth, O Sun, O Night! 

Whether by charms or by wizardry, 

Or stolen by Gods—not there was she! 

What chanced thereafter I know not, I; 

For with stealthy feet from the halls did I fly. 

Ah, with manifold travail and weary pain 

Menelaus hath won from Troy again 
Helen his bride—in vain ! 


CHORUS 

But unto strange things, lo, strange things succeed ; 
For sword in hand before the halls I see 
Orestes come with passion-fevered feet. 


Enter orRESTES. 


ORESTES 
Where is he that fleeing from the palace hath escaped 
my sword ? 
PHRYGIAN 


Crouching to thee in barbaric wise I grovel, O my lord! 


ORESTES 
Out! No Ilium this is, but the land of Argos spreads 
hereby. 
PHRYGIAN 
Everywhere shall wise men better love to cling to life 
than die. 
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OPESTHS 


OPESTH 
oUTL Tov Kpavyny eOnxas Mevérew Bon dpopety; 


oPYE 
\ \ ng ; ae ey > a \. 3 
Tol wey ovv eywy apudvew: aEaTEepos yap Ei. 
OPE3TH= 
evdikas 4 Tuvddpetos dpa mais SubXeTO; 
oPrz | 
3 , 3 y \ cy ,. ef 
evounoTar, et ye Narpods eye TpiaTixvous OavelDy. 
OPESTHS 
dethia yrAwoon yaptfe, tdvSov oby obTw ppovarv. 
— SPTE 
ov yap, Aris “EXAdS adrois PpvEl Stedvpjvaro; 


OPESTHS 
Gwooov, e 33 HN, KTEVO oe, wy A€yery euny yap. 


PPE 
\ > \ % A > A N ? a 3 3 , 
THY EuHv uxXnv KaToMoT, Hv av evopKoip éyo. 


OPESTHS 
ade xav Tpoig stdnpos macu Ppvély mv poBos ; 


&PYE 
amexe pdoyavov' médas yap Seuvdv avravyel 
ovov. 
OPESTHS | 


‘ , ee fy ne sm 9 , 
pn WeTpOS yévy SédotKas, Gate Topydy’ eicidov ; 
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ORESTES 


ORESTES 
Didst thou not to Menelaus shout the rescue-cry but 
now? 
PHRYGIAN 
Nay, O nay !—but for thine helping cried I :—worthier 
art thou. 
ORESTES 


Answer—did the child of Tyndareus by righteous sen-~ 
tence fall? 
PHRYGIAN 
Righteous—wholly righteous—though she had three 
throats to die withal. 
ORESTES 
Dastard, ’tis thy tongue but truckles: in thine heart 
thou think’st not so. 
PHRYGIAN 
Should she not, who Hellas laid, and Phrygia’s folk, 
in ruin low? 
ORESTES 
Swear—or I will slay thee,—that thou speakest not to 
pleasure me. 
PHRYGIAN 
By my life I swear—an oath I sure should honour 
sacredly. 


ORESTES 
Like to thee at Troy did steel fill all the Trojan folk 
with fear? 
PHRYGIAN 


Take, take hence thy sword! It glareth ghastly mur- 
der, held so near! : | 
ORESTES 
Fear’st thou lest thou turn to stone, as ha hath 
seen the Gorgon nigh? 
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OPESTHS 
éPTH 
pn pév ody vexpdse 7d L'opyods § od ndrod eyd 
Kapa. 
OPESTHS 
dotvro0s wy hoBel Tov “Aidny, 85 o° amrarrd Ee, 
KAKOV; 
 @PTE 


n a“ : ry la c on 
Tas avyp, Kav Sodros 7 Tis, HSeTras TO HOS Opdv. 


OPESTHS 
ed déyels, o@ler oe civeris: GANG Ba elow 
50 wav. 
SPYS 
3 bla “A 9 
OUK apa KTEveEls pe; 
OPESTHS 
b] “ 
apéetca. 
SPYE 
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OPESTHS 
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OPESTHS 


Hpos, eb Soxels pe TAAVAL ony Kadawuakar Sepny: 

oUTe yap yurn mepuKas ovr éy avOpdaow avy el. 

Tob O€ py oThaat oe Kpavyhy elver’ éEnAO ov 
Open 

ov yap Bons a axovcay “A pyos eferyelperar. 

Mevérewv 8 od rdpBos Huiv avaraBelv elow 
Eihous: 

adr ito Eavbois én’ duwv Boorptyouw yav- 
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ORESTES 


| PHRYGIAN | 
Nay, but rather to a corpse; of head of Gorgon 
nought know I. 
ORESTES 
Thou a slave, and fearest Death, who shall from 
misery set thee free ! | 


PHRYGIAN 
Every man, though ne’er so much a thrall, yet joys 
the light to see. 
| ORESTES | 
Well thou say’st: thy wit hath saved thee. Hence 
within the house—away ! | 


PHRYGIAN 
Then thou wilt not slay me? 


ORESTES 
Pardoned art thou. 


PHRYGIAN 
| Kindly dost thou say. 
ORESTES 7 
Varlet, mine intent may change !— 


PHRYGIAN 
Thou utterest now an evil note! 
[ Eat. 

ORESTES | 

Fool! to think that 1 would brook with blood to 
stain me from thy throat, [men among! 
Who art neither woman, neither found the ranks of 
Forth the palace I but came to curb the clamour of 
thy tongue, _. [hear. 
For that swiftly roused is Argos if the rescue-cry she 
Menelaus—set him once at sword-length—nothing 
do I fear. [his shoulders falls ! 
Let him come, with golden locks whose pride about 
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OPESTHS 


et yap “Apyeious érd&ea roid Séyacw rAaBdr, 

tov ‘“Eréuns dévov Sidccov, caus ph oodle Ory 
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SpavrTd p01, | | 

mapOevoy Te xa Sduapta Svo vexpo Kkatdoerat. 


XOPOS 


“9N 9 ee > 
i@ ia TUYa, : | avr. 


érepov eis ayov’, érepov ad’ d0os 
poBepov audi rovs ’Arpeidas rrirver. 
Ti Sp@wev; ayyéAXwpev eis wéru Tdde; 
A ~ > > / f 
7 oly exwpev; acdharéotepory, dirat. 
ide po Sopdrav ide mpoxnptece 

/ OP ta yA 7 , 
Godlwv 88 aidépos dvw xatrvés. 
amToveL TetKas OS TUpwcovTes Sduous 
tovs Tavranretous, 008 adiaravras povou. 
Téros yet Saipwv Bporois, 
Tédos Gara Oéreu. 
peyara O€ Tis & Sivapis: 80 adXdorop’ 
7 > ¥ f f 3 ¢ Uf 
emeo emrece pédabpa tdbe 80 aindtaov 
dia td Muprinov réonp éx didpov. 


Gra pv Kat rovde redoow Mevédrewv Sopor 

_ wéXas —e 

o€vmouy, no Onyuévoy tov THY Toyny 4 vov Tapa. 

ouxér dv dOdvorte Kd\HOpa cuprepaivovres 

poyXois, : 7 

® kara oréyas ’Arpeidar. Seevdv ebruydy avhp 

Tpos Karas wpdcocovtas, &s ad vov, ’Opécra, 
— bvotuxeds. | 
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ORESTES 


For, if he shall gather Argives, lead them on against 

these halls, [will set me free— 
Claiming blood-revenge for Helen, nor from death 
Me, my sister too, and Pylades who wrought herein 


with me,— : 
Corpses twain, his maiden daughter and his wife, his 
eyes shall see. ma [ Exit. 


CHORUS 
| (Ant. to 1353-1365) 
Ho, fortune, ho !—aguin, again, 
The house into terrible conflict-strain 
Breaks forth for the Atreids’ sake! 
What shall we do ?—to the city the tidings take? 
Or keep we silence? Safer were this, O friends. 
Lo there, lo there, where the smoke upleaping sends 
Its token afront of the halls through air ! 
They will fire the palace of Tantalus !—glare 
Already the brands, nor the deeds of murder they 
= spare. 
Yet God overruleth the issue still, 
To mete unto men what issue he will: 
Great is his power! By a curse-fiend led 
This house on a track of blood hath been sped 
Since Myrtilus, dashed from the chariot, plashed in 
the sea-surge, dead. 


Ha, I see unto the palace Menelaus draweth near 

Hasty-footed, having heard the deeds but now 
accomplished here. : 

Ye within the mansion—Atreus’ children !—bar the 

bolted gate !. [fortunate 

Haste! oh haste! A formidable foeman is the 

Unto such as be, Orestes, even as thou, in evil 
strait. 
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OPESTHS- 


MENEAAOS 
Ako KMvov Ta Seda Kat dpactHpia 
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| OPESTHS 
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PnEas Trarard yeloa, textOvwy méovor. 
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MENEAAOS 
éa, Ti Xpfjua ; Naprddwv 6p oéras, 
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Eidos 8 éufs Ouyatpss émlppoupov dépy. 
OPESTHS 
ToTEpov epwtav %} Krvew éuod O6res; 
MENEAAOS 
ovdétep * dvdynn &, ds &ouxe, cod KrULELD. 
Bel OPESTHS | | 
HENNY KTAaVElY goU Guyarép’, et Botrer wabetv. 





ORESTES 


Enter menevaus, below; orEsTES and PYLADES above, 

qwith HERMIONE, 
MENELAUS 

I come at news of'strange and violent deeds _ 

Wrought by two tigers; men I call them not. 

In sooth I heard a rumour that my wife | 

Is slain not, but hath vanished from the earth : 

An idle tale I count it, brought by one 7 

Distraught with fear. Nay, some device is this 

Of yonder matricide—a thing to mock! 

Open the door !—within there !—serving-men ! 

Thrust wide the gates, that I may save at least 

My child from hands of blood-stained murderers, 

And take mine hapless miserable wife, 

Even mine helpmeet, whose destroyers now 

Shall surely perish with her by mine hand. 


orESTES (above) eS 

Ho there !—lay not thine hand unto these bolts, 

Thou Menelaus, tower of impudence 5 

Else with this coping will I crush thine head, 

Rending the ancient parapet’s masonry. 

Fast be the doors with bars, to shut out thence 

Thy rescuing haste, that thou force not the house. 
MENELAUS 

Ha, what is this ?—torches agleam I see, 

And on the house-roof yonder men at bay— 

My daughter guarded—at her throat a sword ! 
ORESTES 

Wouldest thou question, or give ear to me? 

. MENELAUS 

Neither: yet needs must I, meseems, hear thee. 
ORESTES 

I am bent to slay thy child—if thou wouldst know. 
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ORESTES 





MENELAUS 
How? Helen slain, wouldst thou add blood to blood ? 
ORESTES 
Would 1 had done that, ere Gods baffled me! 1580 
MENELAUS 
Thou slew’st her !—and for insult dost deny ! 
ORESTES 
Bitter denial ’tis to me: would God— 
| | MENELAUS 
Thou hadst done—what? Thou thrillest me with fear! 
ORESTES 
I had hurled the curse of Hellas down to hell! 
MENELAUS 
Yield up my wife’s corpse: let me bury her! 
ORESTES 
Ask of the Gods. But I will slay thy child. 
MENELAUS 
He would add blood to blood—this matricide ! 
ORESTES 
His father’s champion, death-betrayed by thee! 
MENELAUS : 
Sufficed thee not thy stain of mother’s blood? — 
ORESTES 
Ne’er should I weary of slaying wicked wives! 1590 
MENELAUS 
Shar’st thou too in this murder, Pylades? 
ORESTES 
His silence saith it: let my word suffice. 
MENELAUS | 
Nay, thou shalt rue, except thou flee on wings. 
ORESTES 


Flee will we not, but we will fire the halls. 
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MENEAAOZ 
oa ~ ; ? f 
} yap watpdov Saya ropOHceus TO8e ; 
OPESTHS 
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OPESTHS 
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, 
Twolas} 
OPESTHS 
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av & av cards ; 
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ORESTES 


_ MENELAUS 
How ? this thy fathers’ home wilt thou destroy? 
| ORESTES 
Lest thou possess it—and slay her o’er its flames. 
MENELAUS 
Slay on,—and taste my vengeance for her death ! 
ORESTES 
So be it (razses sword). 
MENELAUS 
Ah! in no wise do the deed ! 
ORESTES 
Peace !—and endure ill-fortune, thy just due 
MENELAUS 
How ?—just that thou shouldst live? 
ORESTES 
Yea—rule withal. 
MENELAUS 
What land ? 
ORESTES | 
Pelasgian Argos, even this 
MENELAUS 
Thou touch the sacred lavers !—! 
ORESTES 
Wherefore not ? 
MENELAUS | 
And slay ere battle victims !— 
_ ORESTES 
| Well mayst thou ! 
MENELAUS 
Yea, for mine hands are clean. 


1 The king, as commander-in-chief, sacrificed for the army 
before battle. : 
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OPESTHS 
GX’ od Tas ‘poevie 
MENEAAO? 
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ov yap avodvovow ai Kaxal. 
MENEAAOS 
aratpe Guyarpos pacryavoy. 
OPESTHS 


arevdns Edus. 
MENEAAOS 


GAA KTEVEIS Lov Guyarép ; 
OPESTHS 


ov Wevdis ér’ el. 
MENEAAOS 


oipot, TL dpdcaw; 


OPESTHS 


mei? és “Apryetous wokov— 
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ORESTES 
But not thine heart ! 
| MENELAUS 
Who would speak to thee ? 
| ORESTES 
Whoso loveth father. 
MENELAUS 
And honoureth mother ? 
ORESTES 
Happy he who may ! 
MENELAUS 





Not such art thou! 
.  ORESTES 
Vile women please me not. 

MENELAUS 

Take from my child thy sword ! 
ORESTES 

Born liar—no ! 
MENELAUS 





Wilt slay my child? 
2 ORESTES 
| Ay—now thou liest not. 
3 MENELAUS 
What shall I do? — 
ORESTES 
To the Argives go; persuade— 1610 
MENELAUS 
What suasion? | 
 ORESTES 
Of the city beg our lives. 
| : MENELAUS 
Else will ye slay my daughter ? 
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OPESTHS 
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1 Nauck : for (jv of MSS., ‘‘defieth your state so as to 
live.” 
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ORESTES 


ORESTES: 
Even so. | 
MENELAUS 
O hapless Helen |— 
ORESTES 
And not hapless I ? 
MENELAUS 
From Troy to death I brought thee— 


ORESTES 
Would ’twere so { 
MENELAUS 
From toils untold endured ! 


ORESTES 
Yet none for me. 
MENELAUS 
I am foully wronged ! 
ORESTES 
No help hadst thou for me. 
MENELAUS 
Thou hast trapped me! 
ORESTES 
Villain, thou hast trapped thyself! 
What ho! Electra, fire the halls below ! 
And thou, O truest of my friends to me, 
Pylades, kindle yonder parapets. 
MENELAUS 
O land of Danaans, folk of knightly Argos, 
Up, gird on harness !—unto rescue run! 
For lo, this man defieth all your state, 
Yet lives, polluted with a mother’s blood. 
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ATIOAAQN 


Mevérae, radoat AAw Eywov teOnyywevor, 
DoiBos « o Antovs tats 68 éyyds Ov Kars, 
at 8 ds Evhnpns THS ededpevecs. KOpn, | 

9 , > & 3 INA A / a 

Opéc®’, iv’ cidns ods dépwv Hxw Noryous. 
“Erévny pev hv od dcoréoas mpoOvupos ov 
Hpaptes, opyny Mevédew rrovovpevos, 

HO éotiv, hy opar év atépos mruyais, 
cecwapévyn Te KOU Cavodoa Trpos aébev, 

éyw viv éFécwoa Kato haoydvou 

Tov cod Kedevobels Hopmac’ éx Ads tratpés. 
Znvos yap obaav Shy viv adOvrov ypewr, 
Kadoropt re [lodudedxes 1 év aidépos rruyais 
cvvOakos &oTat, vavTihots TWTHpLOS. 

drAnv O€ vupdny eis Sdpovs KTHoas NaBwr, 
évrel col TO Thode KaAMCTEtpaTE 
"EdAnvas ets Ev cat Dpvyas Evyyyaryor, 
Gavdrous T Enka, ws amravTNotey yYOovos 
UBptopa Ovntav apGovov mAnpodpartos. 

Ta pev Kad “Krévyny od ever oé 0 ad ypewy, 
"Opécta, yaias Thad brepBarovl Epous 
Ilappdctov oixety Sdrredov éviavtovd KvKXov. 
KeKArAnoeTas O€ oF huyhs érrevupoyv 
"ACaow “Apxdow t ‘Opécretov [xanreiv]. 

p p 

évbévee 8 6XNMav tHv “AOnvaiwy ody 

SLKNY UTOTVES ALuATOS UNTPOKTOVOV 
Kipeviot tpiocais: Geol b€ coe diens BpaBijs 
mayotrw év “Apetoicw etoeBeatarny 
ripov duoicova’, évOa vixjoal ce ypH. 

ép ns & eyes, Opécra, paoyavov dépn, 
ynwa werpwtat o “Epusovny: d9 & oleras 
NeomroXemos yapely viv, ov yapel Tore. 
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ORESTES 


APOLLO appears above in the clouds with HELEN. 
APOLLO 

Menelaus, peace to thine infuriate mood: 

I Phoebus, Leto’s son, here call on thee. 

Peace thou, Orestes, too, whose sword doth guard 

Yon maid, that thou mayst hear the words I bear. 

Helen, whose death thou hast essayed, to sting 

The heart of Menelaus, yet hast missed, 1630 

Is here,—whom wrapped in folds of air ye see,— 

From death delivered, and not slain of thee. 

‘Twas I that rescued her, and from thy sword 

Snatched her away by Father Zeus’ behest; 

For, as Zeus’ daughter, deathless must she live, 

And shall by Castor and Polydeuces sit 

In folds of air, the mariners’ saviour she. 


Take thee a new bride to thine halls, and wed ; 


Seeing the high Gods by her beauty’s lure 

Hellenes and Phrygians into conflict drew, 1640 

And brought to pass deaths, so to lighten earth 

Oppressed. with over-increase of her sons. 

Thus far for Helen: ’tis thy doom to pass, 

Orestes, o'er the borders of this land, 

And dwell a year’s round on Parrhasian soil, 

Which lips Azanian and Arcadian 

Shall from thine exile call “ Orestes’ Land.” 

Thence shalt thou fare to the Athenians’ burg, 

And stand thy trial.for thy mother’s blood 

Against the Avengers Three. The Gods shall 
there | 1650 

Sit judges, and on Ares’ Holy Hill 

Pass righteous sentence: thou shalt win thy cause. 

Hermione, at whose throat is thy sword, 

Orestes, is thy destined bride: who thinks 

To wed her, shall not—Neoptolemus ; 
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a \ 3 a a an / 
Gavety yap avT@ polpa Aerie Cope, 
dixas “Ayirréws matpos éEartobyra pe. 
Tlurddy 0 aderdis AéxTpov, ws KaTHVETAS, 
dos: 6 8 émidy viv Biotos eddatuov péves. 
“Apyous & ’Opéornv, Mevérews, &a KPQTely, 
Mav 8 dvacce Yraptidtidos yOoves, 
depvas éyov Sduapros, 4 oe puptots 
movots bLd00ca Sedp deb Sujvuce. 

\ \ / \ AQ? 3 \ / “ 
TA TPOS Tod 08 TOS eyw Onow KANOS, 
bs viv dovedoas unrép éEnvdyxaca. 

OPESTHS 
@ Nokia paytete ov Ocomicudtov: 

3 f cy > 7 9 3 > 93 / 
ov Yrevdopavtis a? dp, GAN érHrupos. 
Kairos pw éones Sela pur TIVO0OS KAVOV 
adactopwv doFarpe onv Krvew bra. 

AaXX' ed TEedetrat, metcopas dé cols Adyous. 
tdov pebinu’ “Epustévnv aro odaryfs, 
Kal NéxTp erryver Huix dv &86 warp. 
MENEAAOS 
\ al “A n 
@ Zyvos ‘“EXévn yaipe rai: (yr dé ce 
Oey Katournoacay OrXB.ov Sopov. 
'O / \ de to. > \ “ 
peota, col O€ TAld éyo KaTeyyud, 
PoiBou Aéyortos: edyevns & dar etryevods 
ynpas dvato kat od yo &iS0ds eyo. 
ATIOAAQN 
NaopetTé vuyv Exactos of MT pooTaa a oLLey, 
velxas Te Stadvec be. 
MENEAAOS 
/ , 
weiDec Oat ypewv. 

OPESTHS 
Kaye ToLodTos* omévoopwat S& cvudopais, 
Mevénae, Kat cois, Aokia, Oermicpacw. 
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ORESTES 


For doomed is he to die by Delphian swords, 

When for his sire he claims redress of me. . 

On Pylades thy sister’s plighted hand 

Bestow: a life of bliss awaiteth him. 

Menelaus, leave Orestes Argos’ throne. 1660 

Go, hold the sceptre of the Spartan land, 

As thy wife’s dower, since she laid on thee 

Travail untold to this day evermore. 

I will to Argos reconcile this man 

Whom I constrained to shed his mother’s blood. 
ORESTES 

Hail, Prophet Loxias, to thine oracles! 

No lying prophet wert thou then, but true. 

And yet a fear crept o'er me, lest I heard, 

Seeming to hear thy voice, a Fury-fiend. | 

Yet well ends all: thy words will I obey. 1670 

Lo, from the sword Hermione I release, 

And pledge me, when her sire bestows, to wed. 


MENELAUS 
Hail, Helen, Child of Zeus! I count thee blest, 
Thou dweller in the happy home of Gods. 
Orestes, I betroth to thee my child 
At Phoebus’ hest. Fair fall thy bridal, prince 
To princess wed: well may it fall for me! 
APOLLO 
Depart now, each as I appoint to you, 
And your feuds reconcile. 
MENELAUS 
Obey we must. 
ORESTES 


I am as he, to my fate reconciled, 1680 
To Menelaus, and thine oracles. 
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ATIOAAQN 
ite vuv kal’ odor, Thy KONMOTHY 
Jeav Eipyyny TLL@VTES eye O 
‘EXévnv Aious HEA aA pous TENATW, 
Lamm pov Gor pov ToXov éEavicas, 
évoa map” Hpa th @ “Hpaxréous 
"HR mapedpos eds av podrrous 
errant oTroveais é EVTLLOS Get, 
oy Tuvdapisais toils Ards viois, 


vavTats pedéovea Oardoons. 


XOPOS 
@ wéeya orepyTy Nixn, Tov éuov 
Btorov KATEXOLS 
Kab pn Anyous oTehavodca., 
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ORESTES 


~ APOLLO 

Pass on your way: and to Peace, of the Gods most fair, 
Render ye praise. 

Helen will I unto Zeus’s mansion bear, 

Soon as I win to the height of the firmament, where 
Flash the star-rays. 

Throned beside Hera, and Hebe, and Hercules, there 
Aye shall she be [darid pair, 

With drink-offerings honoured by men, with the Tyn- 

Scions of Zeus, by mariners worshipped with prayer, 

Queen of the Sea. 


CHORUS 
Hail, reveréd Victory : 
Rest upon my life, and me 
Crown, and crown eternally ! 
[Exeunt omnks. 
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ARGUMENT 


Wuen Iphigeneia, daughter of Agamemnon, lay on the 
altar of sacrifice at Aulis, Artemis snatched her away, 
and bare her to the Tauric land, which heth in Thrace 
to north of the Black Sea. Here she was made priestess 


of the Goddess’s temple, and in. this office mas con- 


strained to consecrate men for death upon the altar ; for 
what Greeks soever cume to that coast were seized and 
sacrificed to Artemis. 

And herein ts told how her own brother Orestes came 
thither, and by what means they were made known to 
each other, and of the plot that they framed for their 
escape. 
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DRAMATIS PERSONAE 


IpHIcENErA, daughter of Agamemnon, and Priesiess of Artemis. 

OrxstES, brother of Iphigeneia. 

PyLapDgEs, friend of Orestes. 

HERDMAN, a Thracian. 

Tuoas, king of Thrace. 

MESSENGER, servant of Thoas. 

ATHENA, a Goddess. 

CHorus, consisting of captive Greek maidens, attendants of 
Iphigeneia. 


Scene: In front of the temple of Artemis in Taurica.* 


® The modern Crimea. 
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ISIPENEIA | 
Tléxoy 0 Tavrdresos eis Ticay porwr 
Joaicw trois Oivoudou yapel xopny, 
‘ é& 5 “Atpevs €BrXactev: "Atpéws & daro 
: Mevéraos ’Ayauéuvav te Tod & ebuv eyo, 
‘ THs Tuvdapetas Ovyarpos "Iduyévera traits, 
| Hv apt divas as Oau’ Evpitros mvevais 
: abpars édicowy Kvavéay Gra orpéder, 
éxpatey ‘EXévns elvey’, as Soxet, ratnp 
"Apréuiss Krewvais ev mrvyaiow AdvriSos. 
2 10 évtavda yap 87 yiAt@v vady oTdXov 
‘EAAyviKoy cuvnyay ’Avyayuéuvov dvat 
7 pipyay Ayapéuve ; 
i TOV KadXLviKoy oTépavoy “TAiou Oérov 
aBeiv “Ayasovs, Tovs 0 UBpicbévtas ydapous 
‘Edévns peter deiv, Mevédew ydpw dépov. 
Seis 8 ardolas tvevpdtov Te Tuyydvwr,} 
evs Ewmrup’ AGE, Kab Neyer Kdryas tade 
@ thiod avaoowy ‘EXXASos otpatnytas, 
‘Ayapepvor, od pn vads ddoppion yOoves, 
Tply av xopnv ony I duyéveray”A preps 
20 haByn odhayetoay: 6 Te yap éviavTos Téxot 
KadMoTov, niEM pacddpo Ovoew ed. 


1 Barnes and Witzschel : for r’aAolas and 7°03 of MSS. 
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IPHIGENEIA IN TAURICA 


Enter from temple 1PHIGENEIA. 


IPHIGENEIA 


Petors, the son of Tantalus, with fleet steeds 
To Pisa came, and won Oenomau:’ child : 
Atreus she bare; of him Menelaus sprang 
And Agamemnon, born of whom was I, | 
Iphigeneia, Tyndareus’ daughter's babe. 

Me, by the eddies that with ceaseless gusts 
Euripus shifteth, rolling his dark surge, 

My sire slew—as he thinks—for Helen’s sake | 
To Artemis, in Aulis’ clefts renowned. 

For king Agamemnon drew together there 
The Hellenic armament, a thousand ships, 


Fain that Achaea should from Ilium win 


Fair victory’s crown, and Helen’s outraged bed 

Avenge—all this for Menelaus’ sake. | 

But, faced with winds that grimly barred 
seas, 

To divination he sought, and Calchas spake : 

« Thou captain of this battle-host of Greece, 

Agamemnon, thou shalt sail not from the land 

Ere Artemis receive thy daughter slain, 

Iphigeneia: for, of one year's fruit, 


Thou vowedst the fairest to the Queen of Light. 


the 
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KaTapyouat wéev, opayia © adrXowwev péret 
f as :) a 
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a kawa 8 fre. vv& dépovea ddcpara, 
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GOo€ év irrv@ tiaS aradrayGeica vis 
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Lo, thy wife Clytemnestra in thine halls 

Bare thee a child ’’—-so naming me most fair,— 
“Whom thou must offer.” By Odysseus’ wiles 

From her they drew me, as to wed Achilles. 

I came to Aulis: o’er the pyre,—ah me !— 

High raised was I, the sword in act to slay,— 

When Artemis stole me, for the Aéhaeans set 

There in my place a hind, and through clear air 

Wafted me, in this Taurian land to dwell, 30 
Where a barbarian rules barbarians, 

Thoas, who, since his feet be swift as wings 

Of birds, hath of his fleetness won his name. 

And in this fane her priestess made she me: 

Therefore in rites of that dark cult wherein 

Artemis joys,—fair is its name alone ; 

But, for its deeds, her fear strikes dumb my lips,— 

I sacrifice—'twas this land’s ancient wont— 

What Greek soever cometh to this shore. 

I consecrate the victim; in the shrine 40 
The unspeakable slaughter is for others’ hands. 


Now the strange visions that the night hath 
brought 

To heaven I tell—if aught of help be there. 

In sleep methought I had escaped this land, 

And dwelt in Argos. In my maiden-bower 

I slept: then with an earthquake shook the ground. 

I fled, I stood without, the cornice saw 

Of the roof falling,—then, all crashing down, | 

Turret and basement, hurled was the house to 
earth. | 

The central pillar alone, meseemed, was left 50 

Of my sires’ halls; this from its capital 

Streamed golden hair, and spake with human voice. 

Then I, my wonted stranger-slaughtering rite 
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TOT ddpaiveny avrTov a> Gavovpevor, 
KXatovaoa. Tovvap 0 woe cupBarro TO0e 
TéOynk ‘Opéorns, ov KaTnpeapmy eyo. 
oTUAOL yap okey eiol TALOES A dpa eves* 
OvgcKovct 5 ods av xépyiBes Bdroo éudl. 
odd’ ad ouvdrrat robvap els pidous EXO" 
60 LtTpopie yap ovk Hv ais, OT odropqy era. 
vov oy adehpe Bovropat Sotvat xoas 
drove aATrOVTL, TadTa yap Suvat we? av, 
ouv T poo Tronota ty, as coy’ nyety dvag 
‘EdAnvidas yuvatcas. GXN’ ef aitias 
oT TLVOS TdpeLoW* el elow SopwV 
év olat vaiw THVS avaxTopav Oeds. 











OPESTHS 
dpa, durAdooov py tis év oTi/B@ Bporar. 
| TIYAAAHS | 
op®, cxoTrodpwat & upa wavtaxyod otpépwv. 
3 OPESTHS 
4 ITuadén, OOKEL COL pehaloa Taur etvat Geas ; 
70 évO "Apyodev vady trovtiav dorerhapen ; ; 
| NYAAAHS 
éwory, Opéata: col dé cuvdoKely ypedy. 
OPE2STHS 
kai Bwpos, Eddy ot xatacrdber dévos ; 
TIYAAAHS 
é€ atudtov yoo Eavf eyes Opuyxopata. 
OPERTHS 
Opuyxots 8 bm’ avtois cxON opas mpTnwevar ; : 
TIYAAAHS 


TeV KaTOavovtoy acpoOivea Eevov, 
ANN éyxuKdodvT opParpov eb cxoTety ypedv. 
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Observing, sprinkled it, as doomed to death, 
Weeping. Now thus I read this dream of mine: 


- Dead is Orestes—him I sacrificed ;— 


Seeing the pillars of a house be sons, 
And they die upon whom my sprinklings fall. 
None other friend can I match with my dream ; 
For on my death-day Strophius had no son. 60 
Now will I pour drink-offerings, far from him, 
To a brother far from me,—'tis all I can,— 
I with mine handmaids, given me of the king, 
Greek damsels. But for some cause are they here 
Not yet: within the portals will I pass 
Of this, the Goddess’ shrine, wherein I dwell. 
[ Ie-enters temple. 
Enter onmsTes and PYLADES. 
ORESTES 
Look thou—take heed that none be in the path. 
PYLADES 
I look, I watch, all ways I turn mine eyes. | 
ORESTES 
Pylades, deem’st thou this the Goddess’ fane 
Whither from Argos we steered oversea? 70 
PYLADES 
I deem it is, Orestes, as must thou. 
| ORESTES ) 
And the altar, overdripped with Hellene blood? 
PYLADES 
Blood-russet are its rims in any wise. 
ORESTES 
And ’neath them seest thou hung the spoils arow? 
PYLADES 


Yea, trophies of the strangers who have died. 


But needs must we glance round with heedful eyes. 
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80 jravvopec Oa puyddes, eeSpos yOoves, 
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els TOUTSE VaOrs Ovpavod mecety dro" 
AaBovra 8 H réyvarowy } riyn tol, 

90 kivduvov éxardjoavr , A@nvaiwr Govt 
Sotvas 10 8 évOévS oddev éppHOn répar 
Kal TavTa Spdcoavt aumvods &€ew rover. 
Kw O€ Tevabels cols NOryouow evodde 
dyvearton eis yhv, dEevov. of & LoTope, 
Iluradn, ob yap mot Tobdde cVAANT Twp TOVOU, 
Tt Op@pev ; audbiBrnotTpa yap tolyav opas 
upnra rotepa dopdtov rpocapBdoes 
éexPnooperda ; ras dv obv wdOopev! dy, 
BY XadKoTevKTA KARO pA AvoayTes poynois, 

100 av ovdev taper ; Hv & dvoiryovres ridas 
Anpedpwev eicBaoes Te unyavedpevor, 
Cavovpel. arro apiv Oavely, veds ert 
pevywpen, Hep Seip’ évaverodjoaper. 

MYAAAHS 
hevryey pev ove averrov od8° e.@0a ev 
TOV TOU Oeod 88 vpn poy ob Kaxtoréor. 





1 udBoimery MSS. ; AdBomer, Sallier and many others. 
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ORESTES 


Phoebus, why is thy word again my snare, 

When IJ have slain my mother, and avenged 

My sire? From tired Fiends Fiends take up the 
chase, 

And exiled drive me, outcast from my land, 80 

In many a wild race doubling to and fro. 

To thee I came and asked how might I win 

My whirling madness’ goal, my troubles’ end, 

Wherein I travailed, roving Hellas through. 

Thou bad’st me go unto the Taurian coasts 

Where Artemis thy sister hath her altars, 

And take the Goddess’ image, which, men say, 

Here fell into this temple out of heaven, 

And, winning it by craft or happy chance, 

All danger braved, to the Athenians’ land 90 

To give it—nought beyond was bidden me ;— 3 

This done, should I have respite from my toils 

Hither I come, obedient to thy words, 

To a strange land and cheerless. Thee I ask, 

- Pylades, thee mine helper in this toil,— 

What shall we do? Thou seest the engirdling walls, 

How high they be. Up yonder temple-steps 

Shall we ascend? How then could we learn more, 

Except our levers force the brazen bolts 

Whereof we know nought? If we be surprised 100 

Opening gates, and plotting entrance here, 

Die shall we. Nay, ere dying, let us flee 

Back to the ship wherein we hither sailed. 


PYLADES 


Flee ?>—’twere intolerable !—’twas ne’er our wont: 
Nor craven may we be to the oracle. 
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IPHIGENEIA IN TAURICA 


Withdraw we from the temple; let us hide 

In caves by the dark sea-wash oversprayed, 
Far from our ship, lest some one spy her hull, 
And tell the chiefs, and we be seized by force. 
But when the eye of murky night is come, 
That carven image must we dare to take 

Out of the shrine with all the craft we may. 
Mark thou betwixt yon triglyphs a void space 
Whereby to climb down. Brave men on all toils 
Adventure ; nought are cowards anywhere. 
Have we come with the oar a weary way, 

And from the goal shall we turn back again? 


_ORESTES 

Good: I must heed thee. Best withdraw ourselves 
Unto a place where we shall lurk unseen. 
For, if his oracle fall unto the ground, 
The God’s fault shall it not be. We must dare, 
Since for young men toil knoweth no excuse. 

[ Exeunt, 
Enter CHORUS and IPHIGENELA. 


CHORUS 

Keep reverent silence, ye 
Beside the Euxine Sea 

Who dwell, anigh the clashing rock-towers twain. 
Maid of the mountain-wild, 
Dictynna, Leto’s child, 

Unto thy court, thy lovely-pillared fane, 
Whose roofs with red gold burn, 
Pure maiden feet I turn, 

Who serve the hallowed Bearer of the Key, 
Banished from Hellas’ towers, 
Trees, gardens, meadow-flowers 

That fringe Eurotas by mine home o’ersea. 


293 


110 


120 


130 


ISITENEIA H EN TAYPOIS 


: / 
euorov th véov ; tiva dpovriS’ &yeus ; 
TL Le TPOS VaOdS dryaryes dryaryes, 
® wat Tov Tas Tpotas Wupyous 
/ A \ A 
140 eMOovros Krewd ody Kobra 
XeALovavTa puplorevyel 
nN , a“ a n 
Tov Arpedav TOV KNELVOD $ 
ISITENEIA 
aN , 
ia Suoat, 
/ e f- 
dvabpnvHros ws Oprvoss 
EYKELUAL, TAS OVK EvpLovcoU 
nn n 2\ 7 3 
HoNTratat Boas arvpous eNEryots, 
atat, Knodeiots olKToLs, 
7 ‘4 > 
at por cuuBatvove atau, 
curyyovoyv auov Kataxdalopéva 
A "4 Os y vy 
150 Cwds, olay iddmav dw dveipwy 
a8 ? A an , 
vuKTos, Tas €ENAP dpdva, 
OAOpay 6dXOuay> 
OvK elo olKoL TrATPHOL 
oipoe ppovbos yévva. 
“a A A sf ‘a 
pev hed tav"Apye poyOov. 
i@ i@ Satpov, d9 TOV 
pobvoy pe Kaclyvntoy oundas 
“Avdg wéunbas, @ tdoSe yous 
160 PEO KpaThpd te Tov POiuévor 
vdpaivey yaias év vorois, 
mnyas T ovpetwy ex poayov 
/ ? ? \ \ 
akXouv T olvnpas KoLBas 
Eoulay re Tovnua peducody, 
& vexpots OedxTHpLa KelTaL. 


> > ¥ / 

GXX’ evdos por mdyypucov 
“ \ ,. 4 

Tevyos Kal rNoLBav ” Aida. 


294 





IPHIGENEIA IN TAURICA 


Icome. Thy tidings >—what 

Thy care? Why hast thou brought 
Me to the shrines, O child of him who led 

That fleet, the thousand-keeled, 

That host of myriad shield 140 
That Troyward with the glorious Atreids sped? 


IPHIGENEIA 


Ah maidens, sunken deep 
In mourning’s dole I weep: 
My wails no measure keep 
With aught glad-ringing 
From harps: no Song-queen’s strain 
Breathes o’er the sad refrain 
Of my bereavement’s pain, 
Nepenthe-bringing. 
The curse upon mine head 
Is come—a brother dead ! 150 
Ah vision-dream that fled 
To Night’s hand clinging ! 
Undone am I—undone! 
My race—its course is run: 
My sire’s house—there is none: 
Woe, Argos’ nation ! 
Ah, cruel Fate, that tore 
From me my love, and bore 
To Hades! Dear, I pour 
Thy death-libation— 160 
Fountains of mountain-kine, | 
The brown bees’ toil, the wine, 
Shed on earth’s breast, are thine, 
Thy peace-oblation ! 
Give me the urn, whose gold 
The Death-god’s draught shall hold :— 
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IPHIGENELA IN TAURICA 


Thee, whom earth’s arms enfold, 
Atreides’ scion, 
These things I give thee now ; 
Dear dead, accept them thou, 
Bright tresses from my brow 
Shall never lie on 
Thy grave, nor tears. Our land— 
Thine—mine—to me is banned. 
Far off the altars stand 
Men saw me die on. 
CHORUS 
Lo, I will peal on high 
To echo thine, O queen, 
My dirge, the Asian hymn, and that weird cry, 
The wild barbaric keen, 
The litany of death, | 
Song-tribute that we bring 


To perished ones, where moaneth Hades’ breath, 


Where no glad pans ring. 
IPHIGENEIA ~ 

Woe for the kingly sway 

From Atreus’ house that falls! 
Passed is their sceptre’s glory, passed away— 

Woe for my fathers’ halls! 

Where are the heaven-blest kings 

Throned erstwhile in their might 
O’er Argos? Trouble out of trouble springs 

In ceaseless arrowy flight. 

CHORUS 

O day when from his place 

The Sun his winged steeds wheeled, 
Turning the splendour of his holy face 
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From horrors there revealed ! 
That golden lamb! hath brought 
Woe added unto woe, 
Pang upon pang, murder on murder wrought : 
All these thy line must know. 
Vengeance thine house must feel __ 
For sons thereof long dead : 3 200 
Their sins Fate, zealous with an evil zeal, 
Visiteth on thine head. 
IPHIGENEIA | 
From the beginning was to me accurst 
My mother’s spousal-fate : 
The Queens of Birth with hardship from the first 
Crushed down my childhood-state. 
I, the first blossom of the bridal-bower | 
Of Leda’s hapless daughter | 210 
By princes wooed, was nursed for that a hour 
Of sacrificial slaughter, 
For vows that stained with sin my father s hands 
When I was chariot-borne 
Unto the Nereid’s son on Aulis’ sands— 
Ah me, a bride forlorn! 


Lone by a stern sea’s desert shores I live 
Loveless, no children clinging _ 

To me; the homeless, Picnics: cannot give 220 
To Hera praise of singing _ 

In Argos; nor to music of my loom 
Shal] Pallas’ image grow 


‘Splendid in strife Titanic :—in my doom 


1 See note to Electra 1. 699. 
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IPHIGENEIA IN TAURICA 


Blood-streams mid groanings flow, 
The ghastly music made of strangers laid 
On altars, piteous-weeping!..... 


Yet from these horrors now my thoughts have strayed, 
Afar to Argos leaping | 

To wail Orestes dead—a kingdom’s heir! 
Ah, hands of my lost mother 

Clasped thee; her breast, at my departing, bare 
Thy babe-face, O my brother ! 


CHORUS 
Lo, yonder from the sea-shore one hath come, 
A herdman bearing tidings unto thee. 
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Enter HERDMAN. 

HERDMAN 
Agamemnon’s daughter, Clytemnestra’s child, 
Hear the strange story that I bring to thee ! 


IPHIGENEIA 
What cause is in thy tale for this amaze? 240 








| HERDMAN 
Unto the land, through those blue Clashing Rocks 
Sped by the oar-blades, two young men be come, 
A welcome offering and sacrifice 

To Artemis. Prepare thee with all speed 

The lustral streams, the consecrating rites. 











IPHIGENEIA 
Whence come ?—what land’s name do the strangers 
bear? ; 
HERDMAN ; 
Hellenes: this one thing know I; nought beside. | 
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IPHIGENEIA 

Nor heardest thou their name, to tell it me? 
HERDMAN 

Pylades one was of his fellow named. 
IPHIGENEIA 

And of the stranger’s comrade what the name? 250 
HERDMAN 

This no man knoweth, for we heard it not. 
IPHIGENEIA 

Where saw ye—came upon them—captured them ? 
HERDMAN 


Upon the breakers’ verge of yon drear sea. 


IPHIGENEIA 
Now what have herdmen with the sea to do? 


HERDMAN 
We went to wash our cattle in sea-brine. 


_ -IPHIGENEIA 
To this return—where laid ye hold on them, 
And in what manner? This I fain would learn. 
For late they come: the Goddess’ altar long 
Hath been with streams of Hellene blood undyed. 


— HERDMAN | 
Even as we drave our woodland-pasturing kine 260 
Down to the sea that parts the Clashing Rocks,— 
There was a cliff-chine, by the ceaseless dash 
Of waves grooved out, a purple-fishers’ haunt ;— 
Even there a herdman of our company 
Beheld two youths, and backward turned again, 
With tiptoe stealth his footsteps piloting, | 
And spake, “ Do ye not see them ?—yonder sit | 
Gods!” One of us, a god-revering man, 
Lifted his hands, and looked on them, and prayed : 
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“ Guardian of ships, Sea-queen Leucothea’s son 270 

O Lord Palaemon, gracious be to us; 

Or ye, Twin Brethre en, if ye yonder sit; 

Or Nereus’ darlings, born to him of whom 

That company of fifty Nereids sprang.” 

But one, a scorner, bold in lawlessness, 

Mocked at his prayers: for shipwrecked mariners 

Dreading our law, said he, sat in the cleft, 

Who had heard how strangers here be sacrificed. 

And now the more part said, “ He speaketh well : 

Let us then hunt the Goddess’ victims due.” 280 

One of the strangers left meantime the cave, 

Stood forth, and up and down he swayed his head, 

And groaned and groaned again with quivering 
hands, 

Frenzy-distraught, and shouted Rumeer ii : 

« Pylades, seest thou her ?—dost mark not her, 

Yon Hades-dragon, lusting for my death, 

Her hideous vipers gaping upon me? 

And this, whose robes waft fire and slaughter forth, 

Fiaps wings—my mother in her arms she holds— 

Ha, now to a rock-mass changed !—to hurlonme! 290 

Ah! she will slay me! Whither can I fly?” 

We could not see these shapes: his fancy changed 

Lowing of kine and barking of the dogs 

To howlings which the Fiends sent forth, he said. 

We cowering low, as men that looked to die, 

Sat hushed. With sudden hand he drew his sword, 

And like a lion rushed amidst the kine, 

Smote with the steel their flanks, pierced through 
their ribs,— 

Deeming that thus he beat the Erinyes back,— 

So that the sea-brine blossomed with blood-foam. 300 
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Thereat each man, soon as he marked the herds 
Harried and falling slain, gan arm himself, ... 
Blowing on conchs and gathering dwellers- ‘round ; 
For we accounted herdmen all too weak 

To fight with strangers young and lusty-grown. 
So in short time were many mustered there. 
Now ceased the stranger's madness-fit : he falls, 
Foam spraying o’er his beard. We, marking him 
So timely fallen, wrought each man his part, 
Hurling with battering stones. His fellow still 310 
Wiped off the foam, and tended still his frame, 
And screened it with his cloak’s fair-woven folds, 
Watching against the ever-hailing blows, 
With loving service ministering to his friend. 


He came to himself—he leapt from where he lay— 

He marked the surge of foes that rolled on him, 

He marked the deadly mischief imminent, 

And groaned: but we ceased not from hurling 
stones, 

Hard pressing them from this side and from that, 

Thereat we heard this terrible onset-shout: _ 320 

“ Pylades, we shall die: see to it we die * 

With honour! Draw thy sword, and follow me.’ 

But when we saw our two foes’ brandished blades, 

In flight we filled the copses of the cliffs. 

Yet, if these fled, would those press on again, 

And cast at them ; and if they drave those back, 

They that first yielded hurled again the stones. 

Yet past belief it was—of all those hands, 

To smite the Goddess’ victims none prevailed. 

At last we overbore them,—not by courage, | 330 

But, compassing them, smote the swords unwares | 

Out of their hands with stones. To earth they 
bowed | ma 
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Their toil-spent knees. We brought them to theking. 
He looked on them, and sent them with all speed 
To thee, for sprinkling waters and blood-bowls. 
Pray, maiden, that such strangers aye be given 
For victims. If thou still destroy such men, 
Hellas shall make atonement for thy death, 
Yea, shall requite thy blood in Aulis spilt. 
3 | CHORUS | 
Strange tale thou tellest of one newly come, 340 
Whoe’er from Hellas yon drear sea hath reached. 
_IPHIGENEIA 

Enough: go thou, the strangers hither bring: 
I will take thought for all that needeth here. 

[ Eat HERDMAN. 


O stricken heart, to re in time past 

Gentle wast thou and ever pitiful, . 

To kinship meting out its due of tears, 

When Greeks soever fell into thine hands. 

But now, from dreams whereby mine heart is 
steeled,— 

Who deem Orestes seéth light no more,— | 

Stern shall ye find me, who ye be soe’er. 350 

Ah, friends, true saw was this, I prove it now :— : 

The hapless, which have known fair fortune once, 

Are bitter-thoughted unto happier folk. 

Ah, never yet a breeze from Zeus hath come, . 

Nor ship, that through the Clashing Rocks: hath 
brought 

Hitherward Helen, her which ruined me, 

And Menelaus, that I might requite 

An Aulis here on them for that afar, | 

Where, like a calf, the sons of Danaus seized 
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And would have slain me—mine own~sire the 
priest ! —— ‘ 360 

Ah me! that hour’s woe cannot I forget— 

How oft unto my father’s beard I strained a 

Mine hands, and clung unto my father’s knees, 

Crying, “ O father, in a shameful bridal | 

I am joined of thee! My mother, in this hour 

When thou art slaying me, with Argive dames . 

Chanteth my marriage-hymn: through all the 
house | | fs 

Flutes ring !—and I am dying by thine hand! 

Hades the Achilles was, no Peleus’ son, | 

Thou profferedst me for spouse ; thou broughtest me 370 

By guile with chariot-pomp to bloody spousals.” 

But I—the fine-spun veil fell o’er mine eyes, 

That I took not my brother in mine arms, 

Who now is dead, nor kissed my: sister’s lips 

For shame, as unto halls of Peleus bound, 

Yea, many a loving greeting I deferred, 

As who should come to Argos yet again. 





Hapless Orestes !—from what goodly lot 

By death thou art banished, what high heritage ! 
Out on this Goddess’s false subtleties, 380 
Who, if one stain his hands with blood of men, 
Or touch a wife new-travailed, or a corpse, _ 
Bars him her altars, holding him defiled, 

Yet joys herself in human sacrifice ! | | 

It cannot be that Zeus’ bride Leto bare 

Such folly. Nay, I hold unworthy credence 

_ The banquet given of Tantalus to the Gods,— 
As though the Gods could savour a child’s flesh ! 
Even so, this folk, themselves man-murderers;:: 
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Charge on their Goddess their own sin, I ween ; 390 
For I believe that none of Gods is vile. 
[ Exit. 
CHORUS 
(Str. 1) 


Dark cliffs, dark cliffs of the Twin Seas’ meeting, 
Where the gadfly of Io, from Argos fleeting, 
Passed o’er the heave of the havenless surge 
From the Asian land unto Europe’s verge, 
Who are these, that from waters lovely-gleaming 
By Eurotas’ reeds, or from fountains streaming 400 
Of Dirce the hallowed have come, have come, 
To the shore where the stranger may find no 
home, 
Where crimson from human veins that raineth 
The altars of Zeus’s Daughter staineth, 
And her pillared dome? | 
(Ant. 1) 


With pine-oars rightward and leftward flinging 
The surf, and the breeze in the tackle singing, 
That sea-wain over the surge did they sweep, 410 
Sore-coveted wealth in their halls to heap P— 
For winsome is hope unto men’s undoing, 
And unsatisfied ever they be with pursuing 
The treasure up-piled for the which they roam 
Unto alien cities o’er ridges of foam, 
By the same hope lured :—but one ne’er taketh 
Fortune at flood, while her full tide breaketh 
Unsought over some. 420 


How twixt the Death-crags’ swing, (Sir. 2) 
And by Phineus’ beaches that ring 
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With voices of seas unsleeping, 

Won they, by breakers leaping , 
O’er the Sea-queen’s strand, as they passed 
Through the crash of the surge flying fast, 

And saw where in dance-rings sweeping 
The fifty Nereids sing,— | 
When strained in the breeze the sail, - 430 

When hissed, as the keel ran free, 

The rudder astern, and before the gale | 

Of the south did the good ship flee, © 
Or by breath of the west was fanned 
Past that bird-haunted strand, | 
The long white reach of Achilles’ Beach, 
Where his ghost-feet skim the sand 

By the cheerless sea? | 


But O had Helen but strayed (Ant. 2) 
Hither from Troy, as prayed | 440 
My lady,—that Leda’s daughter, 
Her darling, with spray of the water 
Of death on her head as a wreath, 
Were but laid with her throat beneath 
The hand of my mistress for slaughter ! 
Fit penalty so should be paid. 
How gladly the word would I hail, | 
If there came from the Hellene shore, 
One hitherward wafted by wing of the sail, 
Who should bid that my bondage be o’er, 450 
My bondage of travail and pain ! = 
Obutindreamsyetagain | 
Mid the homes to stand of my fatherland, 
In the bliss of a rapturous strain 
My soul to outpour ! 
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Enter attendanis with onestEs and PYLADES, 
Lo, hither with pinioned arms come twain, 
Victims fresh for the Goddess’s fane :-— 
Friends, hold ye your peace. 
No lying message the herdman spoke: 
_ To the temple be coming the pride of the folk 
Of the land of Greece! 


Dread Goddess, if well-pleasing unto thee 
Are this land’s deeds, accept the sacrifice 
Her laws give openly, although it be | 
Accurst in Hellene eyes. 

Enter 1PHIGENEIA. 

| IPHIGENEIA 
First, that the Goddess’ rites be duly done 
Must I take heed. Unbind the strangers’ hands, 
That, being hallowed, they be chained no more ; 
Then, pass within the temple, and prepare 
What needs for present use, what custom bids. 
Sighs. | [| Exeunt attendants. 
Who was your mother, she which gave you birth ?— 
Your sire ?—your sister who ?—if such there be, | 
Of what fair brethren shall she be bereaved, 


Brotherless now! .. . . Who knoweth upon whom 
Such fates shall fall? Heaven’s dealings follow 
ways 


Past finding out, and none foreseeth ill. 
Fate draws us ever on to the unknown!.... 
Whence, O whence come ye, strangers evil-starred ? 
Far have ye sailed—only to reach this land, 
To lie in Hades far from home for aye! 

a ORESTES 
Why make this moan, and with the ills to come 
Afflict us, woman, whosoe’er thou art? 
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Not wise I count him, who, when doomed to 
death, 7 

By lamentation would its terrors quell, 

-Nor him who wails for Hades looming nigh, 

Hopeless of help. He maketh evils twain 

Of one: he stands of foolishness convict, 

_ And dies no less. E’en let fate take her course. 
For us make thou no moan: the altar-rites 
Which this land useth have we learnt, and know. 

IPHIGENEIA 

Whether of you twain here was called by name: 

ea p—this thing fir st I fain would learn. 


_ ORESTES 
He—if to learn this pleasure thee at all. 
_., IPHIGENEIA 
And of what Hellene state born citizen? 
ORESTES | 
How should the knowledge, lady, advantage thee? 
| IPHIGENEIA | 
Say, of one mother be ye brethren twain? 
| | ORESTES — 
In love we are brethren, lady, not in birth. 
IPHIGENEIA 
And eet name gave thy father unto thee? 
3 ORESTES 
Rightly might I be called “ Unfortunate.” 
_ IPHIGENEIA 
Not this I ask: lay this to fortune’s door. 
: ORESTES 
If ] die nameless, I shall not be mocked. 
IPHIGENEIA 


Now wherefore grudge me this? So proud. art thou? 
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ORESTES 
My body shalt thou slaughter, not my name, 


IPHIGENEIA 
Not even thy city wilt thou name to me? 


ORESTES 
Thou seekest to no profit: I must die. 
IPHIGENEIA 
Yet, as a grace to me, why grant not this? - 
| ORESTES 
Argos the glorious boast I for my land. 
IPHIGENEIA 
"Fore Heaven, stranger, art indeed her son? 
ORESTES 
Yea——of Mycenae, prosperous in time past. 
IPHIGENEIA, 
Exiled didst quit thy land, or by what hap? 
ORESTES 
In a sort exiled—willing, and yet loth. 
IPHIGENEIA 
Yet long-desired from Argos hast thou come. 
ORESTES 
Of me, not: if of thee, see thou to that. 
IPHIGENEIA 
Now wouldst thou tell a thing I fain would know? 
ORESTES | 
Ay—a straw added to my trouble’s weight. 
IPHIGENEIA 
Troy haply know’st thou, famed the wide world 
through ? 
ORESTRS 


Would I did not,—not even seen in dreams | 
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IPHIGENEIA 
They say she is no more, by spears o’erthrown. 
ORESTES 
So is it: things not unfulfilled ye heard. | 520 
IPHIGENEIA 
Came Helen back to Menelaus’ home? 
ORESTES 
She came—for evil unto kin of mine. 
IPHIGENEIA 
Where is she? Evil debt she oweth me. 
| ORESTES 
In Sparta dwelling with her sometime lord, 
IPHIGENEIA 
Thing loathed of Hellenes, not of me alone! 
ORESTES 
I too have tasted of her bridal’s fruit. | 
IPHIGENEIA 
And came the Achaeans home, as rumour saith ? 
ORESTES 
Thou in one question comprehendest all. 
| IPHIGENEIA 
Ah, ere thou die, this boon I fain would win. 
ORESTES 
Ask on, since this thou cravest. I will speak. 530 
IPHIGENEIA 
-Calchas, a prophet—came he back from Troy? 

ORESTES 


Dead—as the rumour in Mycenae ran. 
IPHIGENEIA (turning to Artemis’ temple) 
O Queen, how justly! And Laertes’ son? 
ORESTES . 
He hath won not home, but liveth, rumour tells. 
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IPHIGENEIA 
Now ruin seize him! Never win he home! 
ORESTES _ | 
No need to curse. His lot is misery all. 
IPHIGENEIA 
Liveth the son of Nereid Thetis yet? 
ORESTES 
Lives not. In Aulis vain his bridal was. 
IPHIGENEIA 
A treacherous bridal !—they which suffered know. 
ORESTES | 
Who art thou—thou apt questioner touching Greece? 540 
IPHIGENEIA | 
Thence am I, in my childhood lost to her. — 
| ORESTES 
Well mayst thou, lady, long for word of her. 
| IPHIGENEIA | 
What of her war-chief, named the prosperous? 
| ORESTES 
Who? Of the prosperous is not he I know. 
| | IPHIGENEIA a 
One King Agamemnon, Atreus’ scion named. 
ORESTES 
I know not. Lady, let his story be. 
IPHIGENEIA - | _ 
Nay, tell, by Heaven, that I be gladdened, friend. 
ORESTES | 
Dead, hapless king '—and perished not alone. 
IPHIGENEIA a 
Dead is he? By what fate ?—ah, woe is me «. 
ORESTES 
Why dost thou sigh thus?. Is he.kin to thee?» 550 
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IPHIGENEIA IN TAURICA 


IPHIGENEIA 
His happiness of old days I bemoan. 


' ORESTES 
Yea, and his awful death—slain by his wife! 


IPHIGENEIA 
O all- bewailed, the murder ess and the desa {- 


ORESTES _ - 
Refrain thee even now, and ask no more. 
IPHIGENEIA . re a 
This salves the nap eee hero’s wife ? ? i 
_". ORESTES 
Lives not. Her son-—-ay, whom herself. bare—slew 
her. , 
oe | IPHIGENEIA 
O house ere ! Slew her !—with what intent ? 
ORESTES - 
To avenge on her his murdered father’ S- “blood. 
IPHIGENEIA 
Alas !—ill justice, wrought how Hgntcoust yt 
ORESTES 
Not blest of heaven is he, how just soe’er. 
IPHIGENEIA | 
Left the king other issue in his halls? 
ORESTES 
One maiden child, Electra, hath he left. 
IPHIGENEIA 
How, i is nought said of her they sacrificed rs 
ORESTES 


Noighbeiave: being dead, she seeth not the light 


IPHIGENEIA | . 
Ah, hapless she, and hapless sire that cine eat 
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IPHIGENEIA IN TAURICA 


ORESTES 
Slain for an evil woman—graceless grace! 
IPHIGENEIA 
And lives the dead king’s son in Argos yet? 
ORESTES 
He lives, unhappy, nowhere, everywhere. 
| IPHIGENEIA 
False dreams, avaunt! So then ye were but nought. 
: ORESTES 
Ay, and not even Gods, whom men call wise, 570 


Are less deceitful than be fleeting dreams. 

Utter confusion is in things divine 

And human. Wise men grieve at this alone 

When—rashness ?—no, but faith in oracles 

Brings ruin—how deep, they that prove it know. 
CHORUS | 


Alas, alas! Of me—my parents—what? 
Live they, or live they not? Ah, who can tell? 


IPHIGENEIA 

Hearken, for I have found us a device, 

Strangers, shall do you service, and withal 

To me; and thus is fair speed best attained, 580 
If the same end be pleasing unto all. 

Wouldst thou, if I would save thee, take for me 

To Argos tidings to my kindred there, 

And bear a letter, which a captive wrote 

Of pity for me, counting not mine hand 

His murderer, but that he died by law 

Of this land, since the Goddess holds it just : ? 

For I had none to be my messenger 

Fience, saved alive, to Argos, and to bear 

My letter to a certain friend of mine. 590 
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IPHIGENEIA IN TAURICA 


But thou, if thou art nobly-born, as seems, 
And know’st Mycenae, and the folk I mean, — 
Receive thy life: accept no base reward, 
Deliverance, for a little letter’s sake. 

But this man, since the state constraineth so, 
Torn from thee, be the Goddess’ sacrifice. 


ORESTES 


Well say’st. thou, save for one thing, stranger 


maid :— 
That he be slain were heavy on my soul. | 
I was his pilot to calamity, 
He sails with me for mine affliction’s sake. - 
Unjust it were that I, in pleasuring thee, _ 
Should seal his doom, and ’scape myself from ills. 
Nay, be it thus,—the letter give to him | 
To bear to Argos; so art thou content : 
But me let who will slay. Most base it is 
That one should in misfortune whelm his friends, 
Himself escaping. This man is my friend, 
Whose life I tender even as my own. 


IPHIGENEIA 

O noble spirit! from what princely stock 

Hast thou sprung, thou so loyal to thy friends! 
Even such be he that of my father’s house 

Is left alive! For, stranger, brotherless 

I too am not, save that I see him not. 

Since thou wilt have it so, him will I send 
Bearing the letter: thou wilt die. Ah, deep 
This thy strange yearning unto death must be! 


ORESTES | 
Whose shall be that dread deed, my sacrifice ? 


IPHIGENEIA 


Mine ; for this office hold I of the Goddess. 
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IPHIGENEIA IN TAURICA 


“73 ORESTES — 
A task, © maid, of horror, all unblest! 


IPHIGENEIA 


Bowed *neath necessity, I must submit. 
ORESTES 
A woman, with the priest’s knife slay’st thou men? 
IPHIGENEIA 
Nay, on thine hair I shed but lustral spray. 
ORESTES 
The slayer, who ?—if I may ask thee this. 
IPHIGENEIA 
Within the fane be men whose part is this. 
ORESTES | 
And what tomb shall receive me, being dead? 
| IPHIGENEIA | 
A wide rock-rift within, and holy fire. 
ORESTES 


Would that a sister’s hand might lay me out! 


IPHIGENEIA 

Vain prayer, unhappy, whosoe’er thou be, 

Thou prayest. Far she dwells from this wild 
land. 

Yet, forasmuch as thou an Argive art, 

Of all I can, no service will I spare. 

Much ornament will I lay on thy grave: 

With golden oil thine ashes will I quench ; 

The tawny hill-bee’s amber-lucent dews, 

That well from flowers, P’ll shed upon thy pyre. 

I go, the letter from the Goddess’ shrine 

To bring. Ah, think not bitterly of me! 

Ward them, ye guards, but with no manacles. 

Perchance to a friend in Argos shall I send 
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Tidings unhoped—the friend whom most I love :—— 640 
The letter, telling that she lives whom dead 
He deems, shall seal the happy tidings’ faith. [ Ewit. 
CHORUS | 
To ORESTES. | Str.) 
I wail for thee, for whom there wait 
The drops barbaric, on thy brow 
To fall, to doom thee to be slain. 


ORESTES 

This asks not pity. Stranger maids, farewell. 
CHORUS 

To PYLADES. | Ant.) 


Thee count I blesséd for thy fate, 
Thine happy fate, fair youth, that thou 
Shalt tread thy native shore again. 
PYLADES 
Small cause to envy friends, when die their friends. 650 
CHORUS | 
Ah, cruel journeying for thee ! 
Woe! thou art ruined utterly ! 
Alas ! woe worth the day ! 
Whether of you is deeper whelmed in woe? 
For yet my soul in doubt sways to and fro— ca 
Thee shall I chiefly wail, or thee? How shall I say? 


ORESTES 
‘Fore Heaven, Pylades, is thy thought mine ?— 
PYLADES 
I know not: this thy question baffles me. 
ORESTES 7 
Who is the maiden? With how Greek a heart 660 


She asked us of the toils in Ilium, 
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The host’s home-coming, Calchas the wise seer 
Of birds, Achilles’ name! How pitied she 
Agamemnon’s wretched fate, and questioned me 
Touching his wife, his childen! Sure her birth 
Is thence, of Argos; else she ne’er would send 
A letter thither, nor would question thus, 

As one whose welfare hung on Argos’ weal. 





PYLADES 
Mine own ‘ought but a little thou forestallest, 
Save this—that “the calamities of kings | 670 


All know, who have had converse with the world. 
| But my mind runneth on another theme. 
ORESTES 
| What? Share it, and thou better shalt conclude. | 
PYLADES 
| "Twere base that I live on, when thou art dead : 
= With thee I voyaged, and with thee should die. 
A coward’s and a knave’s name shall I earn ~ 
In Argos and in Phocis’ thousand glens. 
| Most men will think—seeing most men be knaves—_ 
That I forsook thee, escaping home alone,— 
| Yea, slew thee, mid the afflictions of thine house — 680 
Devising, for thy throne’s sake, doom for thee, | 
As being to thine heiress sister wed. 
For these things, then I take both shame and 
fear : 2 
It cannot be but I must die with thee, .. | 
With thee be slaughtered and with thee be burned: 
Seeing I am thy friend, and dread reproach. 
ORESTES a 
| Ah, speak not so! | My burden must I eave : 
| Nor, when but one grief needs, will I bear twain. 
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For that reproach and grief which thou dost name 

Is mine, if thee, the sharer of my toil, __ 690 

Islay. For my lot is not evil all,— 

Being thus tormented by the Gods,—to die. 

But thou are prosperous: taintless are thine 
halls, 7 

Unstricken ; mine accurst and fortune-crost. 

If thou be saved, and get thee sons of her, 

My sister, whom I gave thee to thy wife, 

Then should my name live, nor my father’s hous 

Ever, for lack of heirs, be blotted out. 

Pass hence, and live : dwell in my father’s halls. 


And when to Greece and Argos’ war-steed land 700 
Thou com’'st,—by this right hand do I charge 
thee— | 


Heap me a tomb: memorials lay of me 

There ; tears and shorn hair let my sister give. 
And tell how by an Argive woman’s hand 
Hallowed for death by altar-dews, I died. 

Never forsake my sister, though thou see 

Thy marriage-kin, my sire’s house, desolate. 
Farewell. Of friends I have found thee kindliest, 
O fellow-hunter, foster-brother mine, 

Bearer of many a burden of mine ills! 710 
Me Phoebus, prophet though he be, deceived, 
And by a cunning shift from Argos drave 

Afar, for shame of those his prophecies. 

I gave up all to him, obeyed his words, 

My mother slew—and perish now myself! - 


PYLADES 

Thine shall a tomb be: ne’er will I betray 
Thy sister’s bed, O hapless: I shall still 
Hold thee a dearer friend in death than life. 
Yet thee hath the God’s oracle not yet 
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IPHIGENEIA IN TAURICA 


IPHIGENEIA 


I will persuade him, yea, embark thy friend. 


ORESTEs (do PYLADES) | 
Swear thou :—and thou a sacred oath dictate. 


IPHIGENEIA 
Say thou wilt give this tablet to my friends. _ 
PYLADES 
I to thy friends will render up this script. 
_  IPHIGENEIA 
And through the Dark Rocks will I send thee safe. 
PYLADES | 
What God dost take to witness this thine oath? 
IPHIGENEIA 
Artemis, in whose fane I hold mine office. — 
| PYLADES 
And I by Heaven’s King, reveréd Zeus. 
IPHIGENEIA | 
What if thou fail thine oath, and do me wrong ? 750 
PYLADES 


May I return not. If thou save me not ?— 


IPHIGENEIA 
Alive in Argos may I ne’er set foot. 


PYLADES 
Hear now a matter overlooked of us. 


IPHIGENEIA 
Not yet is this too late, so it be fair. 


-PYLADES “3 
This clearance grant me—if the ship be wrecked, 
And in the sea-surge with the lading sink | 
The letter, and my life alone I save, 
That then of this mine oath shall I be clear. 
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ORESTES 
‘Tis nought: say on: my thoughts had wandered far. 
(Aside) One question may resolve this miracle. 


IPHIGENEIA | 
Say— Artemis in my place laid a hind, 
And saved me,—this my father sacrificed, 
Deeming he plunged the keen blade into me,— 
And made me dwell here.” This the letter is, 
And in the tablets this is what is writ. 


| PYLADES | 
O thou who hast bound me by an easy oath— 
Hast fairly sworn !—I will not tarry long 
To ratify the oath that I have sworn. 720 
This tablet, lo, to thee I bear, and give, 
Orestes, from thy sister, yonder maid. 


ORESTES 
This I receive :—I let its folds abide— 
First will I seize a rapture not in words:— 
Dear sister mine, albeit wonder-struck, | 
With scarce-believing arm I fold thee round, 
And taste delight, who hear things marvellous! 
[ Embraces 1PHIGENEIA, 

| CHORUS 
Stranger, thou sinn’st, polluting Artemis’ priestess, 
Casting about her sacred robes thine arm! 


ORESTES 
O sister mine, of Agamemnon sprung, _ 300 
One sire with me, turn not away from me, 
Who hast thy brother, past expectancy ! 





IPHIGENEIA 
I p—thee ?—my brother ?—wilt not hold thy peace? — 
In Argos and in Nauplia great is he. 


347 





I®@ITENEIA H EN TAYPOIS 


OPESTHS 
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ORESTES 
Not sexe unhappy one, thy brother is.. 
IPHIGENEIA 
Did Tyndareus’ Spartan daughter bear thee then? 
ORESTES 
To Pelops’ son's son, of whose loins I apn 
IPHIGENEIA ‘aie 
What say’st thou ?—hast thou proof hereof oes me? 
ORESTES 
I have. Ask somewhat of our father’s home. 
IPHIGENEIA 
Now nay; ‘tis thou must speak, ’tis I must pearns 
ORESTES 


First will I name this—from Electra heard :-—. 
Know’st thou of Atreus’ and Thyestes’ feud? 


IPHIGENEIA 
I heard, how of a golden lamb it came. - 


- ORESTES 
This broidered in thy web dememberest Reus. 


IPHIGENEIA 
Dearest, thy chariot-wheels roll nigh my heart! 


ORESTES 
And pictured in thy loom, the sun turned back ? 


IPHIGENEIA 
This too I wrought with fine-spun oid eae 


ORESTES 


Bath-water at Aulis hadst thou from thy mother ?!— 


IPHIGENEIA 


I know—that bridal’s bliss stole not remembrance. 


1 Ritual required the bride to bathe on her wedding morn- 


ing in water from the sacred spring of her native town. 
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OPESTHS 
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OPESTHS 
TO KosTrov evTUYOiwEv GAAHAOY péTA. 
ISITENEIA 
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_. ORESTES — By d%, 
4gain—thine hair unto thy mother sent? | 820 
eo. fee IPHIGENEIA : 
Yea, a grave-token in my body’s stead. 


_ ORESTES ad i 
What myself saw, these will I name for proofs: 
In our sire’s halls was Pelops’ ancient spear, 
Swayed in his hands when Pisa’s maid he won, 
Hippodameia, and slew Oenomaus : 
Hidden it was within thy maiden bower. 
IPHIGENEIA ed 
Dearest !—nought else, for thou art passing dear !|__ 
Orestes, best-beloved, I clasp thee now, _ 
Far from thy fatherland, from Argos, here, 
O love, art thou ! . | 830 
ORESTES | 
And thee I clasp—the dead, as all men thought! 
Tears—that are no tears,—ecstasy blent with moan, 
Make happy mist in thine eyes as in mine. 


IPHIGENEIA 
That day in the arms of thy nurse did I leave thee a 
babe, did I leave thee, [wast thou. 


A little one—ah, such a little one then in our palace 
O, a fortune too blissful for words doth receive thee, 
my soul, doth receive thee! 
What can I say ?—for, transcending all marvels, of 
speech they bereave me, i 
The things that have come on us now! 
ORESTES 
Hereafter side by side may we be blest! 
IPHIGENEIA 
O friends, I am thrilled with a strange delight : 
Yet I fear lest out of mine arms to the height 
Of the heaven he may wing his flight. 
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IPHIGENEIA IN TAURICA 


© hearths Cyclopean, O fatherland | 
Mycenae the dear, | 
For the gift of his life thanks, thanks for thy etcing 
hand, 


For that erst thou didst rear ! 
My brother, a light of defence in our halls to stand. 
ORESTES 


“Louching our birth blest are we, but our life, _ 850 
My sister, in its fortunes was unblest. | 


IPHIGENEIA 


I know it, alas! who remember the blade 
"To my throat by my wretched father laid— 


ORESTES ; 
Woe’s me! though far, I seem to see thee there! 


IPHIGENEIA . 


When by guile I was thitherward drawn, the bride, 
As they feigned, whom Hero Achilles should wed! 

But the marriage-chant rang not the altar beside, 

But tears streamed, voices of wailing cried ; 860 
‘Woe, woe for the lustral- drops there shed! 


| ORESTES | 
I wail, I too, the deed my father dared. 


IPHIGENEIA 


‘An unfatherly father by doom was allotted to me; 
And ills out of ills rise ceaselessly 
By a God’ s decree! 


ORESTES 
Ah, hadst thou slain thy brother, hapless re 
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1 Hermann: for MSS. aopov. 2 Hermann: for MSS. ees: 


i eesice ni ene eR Oa te 








IPHIGENEIA IN TAURICA 


IPHIGENEIA 
Woe for my crime! I took in hand a deed 
Of horror, brother! Scant escape was thine 870) 


From god-accursed destruction, even to bleed 
By mine hand, mine! 


Yea, now what end to all this doth remain? 
What shrouded fate shall yet encounter me? 
By what device from this land home again 
Shall I speed thee 


From slaughter, and to Argos bid depart, | 
Or ever with thy blood incarnadined 880 
The sword be? ‘Tis thy task, O wretched heart, 
_. The means to find. a 


What, without ship, far over land wouldst fly 
With feet swift-winged with terror and despair, 
Through wild tribes, pathless ways, aye drawing nigh 
Death ambushed there? _ - 


Yet, through the Dark-blue Rocks, the strait sea- 
portal, | 
A long course must the bark that bears thee run. 3909 
O hapless, hapless I! What God or mortal, | 
O hapless one, 


Or what strange help transcending expectation 
Shall to us twain, of Atreus’ seed the last, 
Bring fair deliverance, bring from ills salvation,— 
From ills o’erpast ! 


CHORUS 
Marvel of marvels, passing fabled lore, | 900 
Myself have seen, none telleth me the tale. 
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IPHIGENEIA IN TAURICA 


PYLADES | 
Orestes, well may friends which meet the gaze 
Of friends, enfold them in the clasp of love. 
Yet must we cease from moan, and look to this, 
In what wise winning glorious safety’s name 
Forth from the land barbaric we may tare. 
For wise men take occasion by the hand, 
And let not fortune slip for pleasure’s lure. 
| ORESTES 
Well say’st thou : yet will fortune work, I trow, 
Herein with us. But toil of strenuous hands 910 
Still doubles the God’s power to render aid. 
_ IPHIGENEIA 
Thou shalt not stay me, neither turn aside 
From asking of Electra first—her lot 
In life : all touching her is dear to me. 
ORESTES 


Wedded to this man ( pointing to PYL YLADES) happy life 
she hath. 


IPHIGENEIA 
And he—what land is his ?—his father, who? 
ORESTES 
Strophius the Phocian is his father’s name. 
IPHIGENEIA 
Ha! Atreus’ daughter’s son, of kin to me? 
ORESTES 
Thy cousin is he, and my one true friend. 
IPHIGENEIA 
He was unborn when my sire sought my death. 920 
ORESTES 


Unborn ; for long time childless Strophius was. 
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IPHIGENEIA 
O husband of my sister, hail to thee! 
ORESTES | 
Yea, and my saviour, not my kin alone. 
IPHIGENEIA 
How could’st thou dare that dread deed on our mother? 
| ORESTES 
Speak we not of it !—to avenge my sire. 
IPHIGENEIA | 
And what the cause for which she slew her lord? 
| ORESTES 
Let be my mother: ’twould pollute thine ears. 
IPHIGENEIA | 
I am silent. Looketh Argos now to thee? 
ORESTES : 
Menelaus rules: I am exiled from the land. 
IPHIGENEIA 
Our uncle—hAe insult our stricken house ! 930 
ORESTES | 
Nay, but the Erinyes’ terror drives me forth. 
IPHIGENEIA 
Thence told they of thy frenzy on yon shore. 
_ ORESTES 
Not now first was my misery made a show. 
| IPHIGENEIA | 
Yea, for my mother’s sake fiends haunted thee— 
| ORESTES 
To thrust a bloody bridle in my mouth. 
IPHIGENEIA 
Wherefore to this land didst thou steer thy foot ? 
ORESTES 


Bidden of Phoebus’ oracle I came. 
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IPHIGENEIA IN TAURICA 


7 | IPHIGENEIA | 
With what intent? May this be told or no? 
| ORESTES | 
Nay, I will tell all. Thus began my woes: 
Soon as my mother’s sin, that nameless sin, | 940 


Had been by mine hands punished, chasing fiends 

Drave me to exile, until Loxias 

Guided my feet to Athens at the last, 

To make atonement to the Nameless Ones; 

For there is a tribunal, erst ordained © 

Of Zeus, to cleanse the War-god’s blood-stained 
hands. | | | 

Thither I came; but no bond-friend at first 

Would welcome me, as one abhorred of heaven. 

Some pitied ; yet my guest-fare set they out 

On a several table, neath the selfsame roof ; 950 

Yet from all converse by their silence banned me, 

So from their meat and drink to hold me apart ; 

And, filling for each man his private cup, 

All equal, had their pleasure of the wine. 

I took not on me to arraign mine hosts ; 

But, as who marked it not, in silence grieved ; 

With bitter sighs the mother-slayer grieved. 

Now are my woes to Athens made, I hear, 

A festival, and yet the custom lives 

That Pallas’ people keep the Feast of Cups. — 960 


And when to Ares’ mount I came to face 

My trial, I upon this platform stood, 

And the Erinyes’ eldest upon that. _ 

Then, of my mother’s blood arraigned, I spake ; 
And Phoebus’ witness saved me. Pallas told — 
The votes: her arm swept half apart for me. 

So was I victor in the murder-trial. 
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IPHIGENEIA IN TAURICA 


They which consented to the judgment, chose 

Nigh the tribunal for themselves a shrine: — 

But of the Erinyes some consented not, 970 
And hounded me with homeless chasings aye, 

Until, to Phoebus’ hallowed soil returned, 

Fasting before his shrine I cast me down, 

And swore to snap my life-thread, dying there, 

Except Apollo saved me, who destroyed. 

Then from the golden tripod Phoebus’ voice 

Pealed, hither sending me to take the image 
Heaven-fall’n, and set.it up in Attica. 

Now to this safety thus ordained of him 

Help thou : for, so the image be but won, 980 
My madness shall have end: thee will I speed 

Back to Mycenae in a swift-oared ship. 

O well belovéd one, O sister mine, 

Save thou our father’s house, deliver me. | 

For Pelops’ line and I are all undone 

Except I win that image fall’n from heaven. 


CHORUS 


Dread wrath of Gods hath burst upon the seed 
Of Tantalus, and on through travail drives. 


IPHIGENEIA 


Earnest my longing, ere thou camest, was 

To stand in Argos, brother, and see thee. 990 
Thy will is mine, to set thee free from woes, 

And to restore my father’s stricken house, 

Nursing no wrath against my murderer. 

So of thy slaughter shall mine hands be clean, 

And I shall save our house. Yet how elude 

The Goddess? And I fear the king, when he 

Void of its statue finds that pedestal. 
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How shall I not die? What should be my plea? 
But if both ends in one may be achieved— — 
If, with the statue, on thy fair-prowed ship 1000 
Thou bear me hence, the peril well is braved. 
If I attain not liberty, I die; 
Yet still mayst thou speed well, and win safe 
home. 3 
O then I flinch not, though my doom be death, 
So I save thee! A man that from a house 
Dies, leaves a void : a woman matters not. 
ORESTES | 
My mother’s slayer and thine I will not be! 
Suffice her blood. With heart at one with thine 
Fain would I live, and dying share thy death. 
Thee will I lead, if thither I may win, 1010 
Homeward, or dying here abide with thee. 
Hear mine opinion—if this thing displease 
Artemis, how had Loxias bidden me 
To bear her statue unto Pallas’ burg— 
Yea, see thy face? So, setting side by side 
All these, I hope to win safe, home-return. 
IPHIGENEIA 
How may we both escape death, and withal 
Bear off that prize? Imperilled most herein 
Our home-return is :—this must we debate. 
ORESTES 

Haply might we prevail to slay the king? 1020 

| IPHIGENEIA | 
Foul deed were this, that strangers slay their host. 

| ORESTES 

Yet must we venture—for thy life and mine, 
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IPHIGENEIA 
[ could not. Yet thine eager heart I praise. 
ORESTES _ 
How if thou privily hide me in yon fane? 
IPHIGENEIA 
By favour of the darkness. to escape ? 
ORESTES 
Yea, night is leagued with theft : the light for truth. 
IPHIGENEIA 
Within the fane be guards: no baffling them. 
‘ORESTES 
Alas! we are undone. How can we ’scape? — 
IPHIGENEIA 
Methinks I have a yet untried device. 
ORESTES 
Ha, what? Impart thy thought, that I may know. 1030 — 
IPHIGENEIA 
Thy misery will I turn to cunning use. 
ORESTES 
Women be shrewd to seek inventions out! | 
IPHIGENEIA | 
A matricide from Argos will I name thee,— | 
ORESTES | 
Use my misfortunes, if it serve thine end. , 
. IPHIGENEIA | 
Unmeet for sacrifice to Artemis,— | 
ORESTES | 
Pleading what cause P—for somewhat I surmise. 
_ IPHIGENEIA 
As one unclean. The pure alone I slay. 
| ORESTES 


Yet how the more hereby is the image won? 
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IPHIGENEIA 

I’ll say that I would cleanse thee in sea-springs ;— 
ORESTES | 
Still bides the statue there, for which we sailed. 1040 
IPHIGENEIA 
That this too must I wash, as touched of thee. 
| ORESTES 

Where ?—in yon creek where rains the blown sea- 


spray? 


| IPHIGENEIA | 
Nay, where thy ship rides moored with hempen curb. 
ORESTES | 
Will thine hands, or another’s, bear the image? 
IPHIGENEIA 
Mine. Sinlessly none toucheth it save me. 
: ORESTES ; 
And in this blood-guilt what is Pylades’ part ? 
IPHIGENEIA | 
Stained even as thine his hands are, will I say. 
ORESTES 
Hid from the king shall be thy deed, or known? 
IPHIGENEIA 
I must persuade whom I could not elude. 
ORESTES 
Ready in any wise the oared ship is. 1050 
IPHIGENEIA | 
Tis thine to see that all beside go well. 


ORESTES — 
One thing we lack, that yon maids hide all this. 
Beseech them thou, and find persuasive words ; 
A woman’s tongue hath pity-stirring might :— 
Then may all else perchance have happy end. 
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1 1071, untpbds marpds Te Kal réxvey orp xupe?, is rejected by 
Dindorf and others, as inconsistent with 1. 130. a 
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| IPHIGENEIA 
Damsels baloved: I raise mine eyes to you. 
Mine all is in your hands—for happiness, 
Or ruin, and for loss of fatherland, — 
Of a dear brother, and. a sister loved. | 
Of mine appeal be this the starting-point— 1060 
Women are we, each other’s staunchest a 
In keeping common counsel wholly loyal. . 
Keep silence ; help us to. achieve our fight. 
A loyal tongue is its possessor’s crown. 
Ye see three friends upon one hazard cast, 
Or to win back to fatherland or die. 
If I escape,—that thou mayst share my fortune, —— 
Thee will I bring home. Oh, by thy right hand 
Thee I implore—and thee by thy sweet face 
Thee,—by thy knees—by all thou lov’st at home! 1070 
What say ye? Who consents? Who sayeth nay— 
Oh speak !—to this? for if ye hearken not, 
I and mine hapless brother are Snrone: 


CHORUS 
Fear not, dear lady: do but save thyself, 
I will keep silence touching all the things 
Whereof thou chargest me: great Zeus be witness. 


IPHIGENEIA 

Heaven bless you for the word! Happy be ye! 

(To on. and pyu.) "Tis thy part now, and thine, to pass 
within ; 

For this land’s king shall in short space be here 1080 

To ask if yet this sacrifice be done. 

O Goddess-queen, who erst by Aulis’ clefts 

Didst save me from my sire’s era mourderous maid; 
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1 Nauck: for Aoyefay of MSS, « Travail-queen Artemis.” 
* Portus and Markland: for d3tva pfrav of MSS. 
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Save me now too with these; else Loxias’ words 

Through thee shall be no more believed of men. 

But graciously come forth this barbarous land 

To Athens. It beseems thee not to dwell 

Here, when so blest a city may be thine. 
[IPHIGENEIA, ORESTES, and PYLADES enter the temple. 





CHORUS 
(Str. 1) 
Thou bird, who by scaurs o’er the sea-breakers leaning 
Ever chantest thy song, 1090 


O Halcyon, thy burden of sorrow, whose meaning 
To the wise doth belong, 
Who discern that for aye on thy mate thou art crying, 
I lift up a dirge to thy dirges replying— 
Ah, thy pinions I have not !—for Hellas sighing, 
For the blithe city-throng ; 
For that happier Artemis sighing, who dwelleth 
By the Cynthian Hill, 
By the feathery palm, by the shoot that swelleth __ 
_ When the bay-buds fill, | 1100 
By the pale-green sacred olive that aided 
Leto, whose travail the dear boughs shaded, 
By the lake with the circling ripples braided, 
Where from throats of the swans to the Muses 
upwelleth 
Song-service still. 
(Ant. 1) 
O tears on my cheeks that as fountains plashing 
Were rained that day, (crashing, 
When I sailed, from our towers that in ruin were 
In the galleys, the prey [me 


Of the oars of the foe, of the spears that had caught 1110 
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1 Enger, Kéchly, and Wecklein: for rots pndrobvrous of MSS. 
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And for gold in the balances weighed men bought me, 
And unto a barbarous home they brought me, 
To the handmaid-array 
Of Atreides’ daughter, who sacrificeth 
To the Huntress-queen 
On the altars whence reek of the slain Greeks riseth ! 
Ah, the man that hath seen 
Bliss never, full gladly his lot would I borrow ! 
For he faints not neath ills, who was cradled in sorrow; 
On his night of affliction may dawn bright morrow : 
But whom ruin, in happiness ambushed, surpriseth, 
Ah, their stroke smiteth keen ! 


| (Str. 2) 
And the fifty oars shall dip of the Argive gallant ship 
That shall waft thee to the homeland shore ; 
And the waxéd pipe shall ring of the mountain 
Shepherd-king | 
To enkindle them that tug the strenuous oar ; 
And the Seer shall wing their fleetness, even Phoebus, 
by the sweetness 
Of the seven-stringed lyre in his hand ; 
And his chanting voice shall lead you as in triumph- 
march, and speed you 3 | 
Unto Athens, to the sunny-gleaming land. 
And [I shall be left here lone, but thou 
Shalt be racing with plash of the pine, 
While the broad sail swells o’er the plunging 
prow 
Outcurving the forestay-line, _ 
While the halliards shiver, the mainsheets 
quiver, | | 
As the cutwater leaps thro’ the brine. 


375 


1120 


1130 





ISITENEIA H EN TAYPOIS 


Nar pov mm o8popov Bainy, avr. B 

&vO evdreov é epxerat Top" | 
1140 obxetov © tmrép Oadduov 

mrépuyas év voto dpots 

AnEatut Oodlovea: 

~ \ 4 v4 ; \ 

xXopots dé crainyv, 60 Kat 

Tapedpos } evooxipov yduonv, 

Tapa 768 etdocovca didas 

\ ex, 7 / 
Tpos HALKwY OLaa ous, 





3 ¢ 4 7 
éS apiras yapiTov, 
YALOas &BpoTAovTOLO 
3 v 3 / , 
ELS EPL OpVUpLEeva, TrOAUTTOLKING 
1150 papea Kal wroKdpous TeplBarropeva yé- 
vuv cvverKiacov. 


OOAS 


wov oP? TUAW POS TovdE SwuadTov yun 
Eddquis; 410% tay Eévov xatnptato, 
adirous 7 év dyvois chua Sdrtovras rupl ; 


XOPOS 
4S éotiv, 4 oo. wdvr, ava, épel cadds. 
@O0AS 
¥ 
éa* 
tt T68€ peratpes €& dxuwhtrov Bdbpov, 
"Ayapépuvovos trai, beds ayarp év w@révais ; 
1 Badham: for zapdévos of MSS. 
376 








IPHIGENEIA IN TAURICA 


(Ant. 2) 
And it’s O that I could soar up the splendour-litten 
floor 
Where the sun drives the chariot-steeds of light, 
And it’s O that I were come o’er the chambers of 
my home, 1140 
And were folding the swift pinions of my flight ; 
And that, where at royal wedding the bridemaidens’ 
feet are treading 
Through the measure, I were gliding in the dance, 
Through its maze of circles sweeping with mine 
olden playmates, keeping 
Truest time with waving arms and feet that glance! 
And it’s O for the loving rivalry, 
For the sweet forms costly-arrayed, 
For the raiment of cunningest broidery, 
For the challenge of maid to maid, | 
For the veil light-tossing, the loose curl 
crossing 1150 
My cheek with its flicker of shade! 
Enter Tuoas with attendants. 
| THOAS 
Where is this temple’s warder, Hellas’ daughter ? 
Hath she begun yon strangers’ sacrifice? 
Are they ablaze with fire in the holy shrine? 
CHORUS 
Here is she, king, to tell thee clearly all. 
Enter 1puiGENeia bearing the image of Artemis in her 
arms. : | 
THOAS 
Why bear’st thou in thine arms, Agamemnon’s child, 
From its inviolate base the Goddess’ statue? 
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IPHIGENEIA IN TAURICA 


IPHIGENEIA 
King, stay thy foot there in the portico ! 
THOAS 
What profanation in the fane hath chanced? —— -1160 
IPHIGENEIA 
Avaunt that evil word, in Sanctity’s name! 
THOAS 
What strange tale dost thou preface? Plainly tell. 
IPHIGENEIA 
Unclean I found thy captured victims, king. © 
THOAS 
What proof hast thou?—or speak’st thou but thy 
thought? 
IPHIGENEIA | 
Back from its place the Goddess’ statue tured 
THOAS : 
Self-moved ?—or did an earthquake aieeach it oui ° 
IPHIGENEIA 
Scipmayel: Yea, also did it close its eyes, 
THOAS 
The cause ?—pollution by the strangers beens ? 
IPHIGENEIA 
This, and nought else; for foul deeds have they done. 
THOAS | | 
Ha! slaughter of my people on the shore? _ 1170 
| IPHIGENEIA 
Nay, stained with guilt of murdered kin they came. 
THOAS | 
What kin? I am filled with longing this to learn. 
IPHIGENEIA 
Their mother with confederate swords they slew. 
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[IPHIGENEIA IN TAURICA 


THOAS 


Apollo! Of barbarians none had dared it! 
IPHIGENEIA 
Out of all Hellas hunted were they driven. 
THOAS 
And for their cause bear’st thou the image forth ? 
IPHIGENEIA 
‘Neath holy sky, to banish that blood-taint.. 
THOAS 
The strangers’ guilt—how knewest thou thereof? 
IPHIGENEIA 
I questioned them, when back the Goddess turned. 
| THOAS 
Wise child of Hellas, well didst thou discern. 1180 
IPHIGENEIA 
Even now they cast a bait to entice mine heart. 
THOAS 
Tidings fom Argos—made they this their lure? 
IPHIGENEIA 
Yea, of mine only brother Orestes’ weal. 
THOAS 
That thou might’st spare them for their welcome news? 
IPHIGENEIA 
My father liveth and is well, say they. 
THOAS 
Thou to the Goddess’ part in thee didst cleave? 
IPHIGENEIA 
Yea, for I hate all Greece, which gave me death. 
THOAS 
What shall we do then with the strangers, say ? 
IPHIGENEIA 


We must needs reverence the ordinance. 
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IPHIGENEIA IN TAURICA 


| THOAS 
Why do not lustral drops and knite their part ? 1190 
IPHIGENEIA 
With holy cleansings would I wash them first. 
| THOAS 
In fountain-waters, or in sea-spray showers ? 
IPHIGENEIA | 
The sea doth wash away all ills of men. 
THOAS 
Thus holier should the Goddess’ victims be. 
IPHIGENEIA 
And better so should all my purpose speed. — 
| THOAS 
Full on. the fane doth not the sea-surge break ? 
IPHIGENEIA 
There needeth solitude: more is to do. 
THOAS 
Where thou wilt. Into mystic rites I pry not. 
IPHIGENEIA 
The image must I purify withal. 
, THOAS 
Yea, if the matricides have tainted it. 1200 
IPHIGENELA 
Else from its pedestal had I moved it not. 
THOAS 
Righteous thy piety and forethought are. 
IPHIGENEIA 
Know’st thou now what still I lack? 
THOAS 
"Tis thine to tell what yet must be. 
IPHIGENEIA 


Bind with chains the strangers. 
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IITENEIA 
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IPHIGENEIA IN TAURICA 


THOAS 
Whither from thy warding could they flee ? 
IPHIGENEIA 
Faithless utterly is Hellas. 
THOAS 
Henchmen mine, to bind them go. 
IPHIGENEIA 
Let them now bring forth the strangers hitherward,— 
THOAS 
ae It shall be so. 
IPHIGENEIA 
Veiling first their heads with mantles. 
THOAS 
Lest the sun pollution see. 
IPHIGENEIA 
Send thou also of thy servants with me. 
THOAS 


These shall go with thee. 


IPHIGENEIA | | 
And throughout the city send thou one to warn— 
| THOAS 
’Gainst what mischance? 
IPHIGENEIA 
That within all folk abide ;— 
THOAS 
Lest any eye meet murder’s glance. 
IPHIGENEIA 
For the look shall bring pollution. 
THOAS (to attendant) 
Go thou, warn the folk of this. 
IPHIGENEIA 
Yea, and chiefly of my friends— 
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GOA 
tovT édeEas eis eye. 
ISITENEIA 
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THOAS | 
Hereby thou meanest me, I wis, 
IPHIGENEIA 
None must to the sight draw near, 
THOAS 
Our city hath ‘ine heedful care. 
iPRIGENELA 
Rightly. . 
| THOAS 
Rightly through the city art thou reverenced 
_ everywhere. 
IPHIGENEIA 
Thou abide poe Her shrine : 
 THOAS | 
What service shall I do a2 there? 
_ IPHIGENEIA 
Cleanse her house with flame. 
- THOAS 





‘That it be pure for thy return ther eto. 


IPHIGENEIA | 
And vee forth the temple come the strangers—_ 
THOAS © : 
What behoves to do ? 
IPHIGENEIA 
Dr ‘aw - thy mantle o’er thine eyes. 
THOAS . 
Lest I be tainted of nae sin? 
IPHIGENEIA 
If o’erlong I seem to tarry,— 
THOAS 
What the limit set herein? 
IPHIGENEIA | 
Marvel not. 
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@O0AS 
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IPHIGENEIA IN TAURICA 


THOAS 

In thine own season render thou the dues divine. 
_ IPHIGENEIA | 

Fair befall this purifying as I would! 

| THOAS 
Thy prayer is mine. 
IPHIGENEIA 

Lo, and even now I see the strangers pacing forth 
the fane [—that by blood-stain 


With the adorning of the Goddess, with the lambs, 


Blood-stain I may cleanse,—with flash of torches, and | 


with what beside, | [ purified. 
As I bade, the strangers and the Goddess shall be 
Now I warn the city-folk to shrink from this pollution 
far :-— [warders are, 
Ye that, with pure hands for heaven’s service, temple- 
Whoso purposeth espousals, whoso laboureth with 
child, [be defiled. 
Flee ye; hence away, that none with this pollution 
Queen, O child of Zeus and Leto, so the guilt from 
these I lave, [thou have ; 
So I sacrifice where meet is, stainless temple shalt 
Blest withal shall we be—more I say not, yet to 
Gods who know [plainly show. 
All, and, Goddess, unto thee, mine heart’s desire I 


[THoas enters temple. Exeunt 1PHiGENEIA, 
ORESTES, PYLADES, and atlendants, 
CHORUs ! 
A glorious babe in the days of old (Sér.) 
Leto in Delos bare, 


+ Apollo’s oracle was now proved right, and Iphigeneia’s 
dream wrong ; so this ode celebrates the institution of that 
oracle, and the abolition of the ancient dream-oracles. 
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KapTropopots yudhous 
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XPNoTHpiov, vuyla 


for MSS, dy a passing and irrelevant mention of 


Artemis. - .... 
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Mid its valleys of fruitage manifold, 
The babe of the golden hair,— | 
Lord of the’ harp sweet-ringing, king of the bow 
sure-winging , & ock by the swell 
The shaft that he loveth well,—and she fled from the 
Of the sea encompassed, bringing 
From the place where her travail befell 
Her babe to the height whence rolled the gushing 
rills untold, 
Where the Wine- god's revels stormy-souled | 
O’er the crests ‘of Parnassus fare; 
Where, gleaming with coils iridescent, half-hiding 
The glint of his mail ’neath the dense-shadowed bay, 
Was the earth-spawned monster, the dragon, gliding 
Round the chasm wherein earth’s oracle lay. 
But thou, who wast yet but a babe, yet leaping 
Babe-like in thy mother’s loving embrace, 
Thou, Phoebus, didst slay him, didst take for thine 
The oracle’s lordship, the right divine, | 
And still on the tripod of gold art keeping 
Thy session, dispensing to us, to the race. 
Of men, revelation of heaven’s design, _ 
From thy throne of truth, from the secret shrine, 
By the streams through Castaly’ s cleft up-sweeping, 
Where the Heart of the World is my dwelling- 
place. 3 


But the Child of Earth did his coming make (Ani.) 
Of her birthright dispossessed, __ 

For the oracle-sceptre of Themis he brake : 
Wherefore the Earth from her breast, 
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To make of his pride a derision, sent forth dream- 
vision on vision, 
Whereby to the sons of men the things that had been 
ere then, | 
And the things for the Gods’ decision 
Yet waiting beyond our ken, 
Through the darkness of slumber she spake, and from 
Phoebus—in fierce heart-ache 
Of jealous wrath for her daughter’s sake— 
His honour so did she wrest. 
Swift hasted our King to Olympus’ palace, 1270 
And with child-arms clinging to Zeus’ throne prayed 
That the night-visions born of the Earth-mother’s 
malice 
Might be banished the fane in the Pythian glade. 
Smiled Zeus, that his son, for the costly oblations 
Of his worshippers jealous, so swiftly had come: 
And he shook his locks for the great oath-plight, 
And he made an end of the voices of night ; 
For he took from mortals the dream-visitations, 
Truth’s shadows upfloating from Earth’s dark 
womb ; : 
And he sealed by an everlasting right 1280 
Loxias’ honours, that all men might 
Trust wholly his word, when the thronging nations 
Bowed at the throne where he sang fate’s doom. 
Enter MESSENGER. 
MESSENGER 
O temple-warders, altar-ministers, 
Whither hath Thoas gone, this country’s king? 
Fling wide the closely-bolted doors, and call 
Forth of these halls the ruler of the land. 


CHORUS 


What is it?—if unbidden I may speak, 
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AITEAOS | 
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IPHIGENEIJA IN TAURICA : | 


MESSENGER 
Gone are the two youths, vanished clean from sight, 
Gone, by the plots of Agamemnon’s child 1290 
Fleeing from this land, taking with them hence 
The holy statue in a Greek ship’s hold. 
CHORUS 
Thy tale is past belief !—but the land’s king, 
Whom thou wouldst see, hath hurried forth the fane. 
MESSENGER 
Whither ?—for what is done he needs must know. 
| CHORUS | | 
- We know not: go thou, hasten after him, 
And, where thou findest him, make thy report, 
MESSENGER 
Lo now, how treacherous is womankind ! 
Ye also are partakers in this deed. 


CHORUS : 
Art mad? What is to us the strangers’ flight ? 1300 
Away with all speed to thy master’s gates. 
MESSENGER 


Nay, not till I be certified of this, 
Whether the land’s lord be within or no. 
What ho !—within there !—shoot the door-bolts back, 
And to your master tell that at the gates 
Am I, who bear a burden of ill-news. | 
Enter tHoas from the temple. 
THOAS 

Who makes this outcry at the Goddess’ fane, 
Smiting the doors, and hurling noise within ?. 

| MESSENGER : 
Falsely these said—would so have driven me hence— 
That thou wast forth, while yet wast thou within. 1310 
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THOAS | 
What profit sought they ?—hunted for what gain ? 


MESSENGER 
Their deeds hereafter will I tell. Hear thou 
The trouble at the doors. The maid that here 
Served at the altars, Iphigeneia, is fled _ 
With yonder strangers, and the holy image _ 
Hath taken. Nought but guile that cleansing was. 


. THOAS 
How say’st? What wind of fortune hath she found? 


MESSENGER 
To save Orestes. Marvel thou at this! 


THOAS 
Orestes >—him whom Tyndarus’ daughter bare? 


MESSENGER 
Him whom the Goddess hallowed for her altars. 1320 
THOAS . | 
O marvel! What name stronger fitteth thee ? 
MESSENGER 


Take thou not thought for that, but list to me: 
Mark clearly all, and as thou hear’st devise 
By what pursuit to hunt the strangers down. 


: THOAS 
Say on: thou speakest well. By no near course 
They needs must flee, that they should scape my spear 


MESSENGER 
Soon as unto the sea-beach we had come, 
Where hidden was Orestes’ galley moored, 
Us, whom with those bound strangers thou didst send, 
Agamemnon’s child waved back, to stand aloof, 1330 
As one at point to light the inviolate fire, 
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And do the cleansing for the which she came. 
Herself took in her hands the strangers’ bonds, 
And paced behind. Somewhat mine heart misgave, 
Yet were thy servants satisfied, O King. _ 

Time passed: she chanted loud some alien hymn 
Of wizardry,—with semblance of weird rites 

To cozen us,—as one that cleansed blood-guilt. 


But when we had been long time sitting thus, 

It came into our minds that, breaking loose, 1340 
The strangers might have slain her, and have fled. 

Yet, dreading to behold forfended things, 

| Silent we sat, till all agreed at last 

To go to where they were, albeit forbid. 
| 

| 


And there we see a Hellene galley’s hull 
With ranks of oar-blades fringed, sea-plashing wings, 
And fifty seamen at the tholes thereof 
Grasping their oars; and, from their bonds set free, 
Beside the galley’s stern the young men stood. 
The prow with poles some steadied, some hung up 1350 
The anchor at the catheads, some in haste 
Ran through their hands the hawsers, and there- 
with : 
Dropped ladders for the strangers to the sea. 





But we spared not, as soon as we beheld 
Their cunning wiles: we grasped the stranger-maid, 
The hawser-bands, and strove to wrench the helms 
| Out through the stern-ports of the stately ship ; 
| And rang our shouts :— By what right do ye steal 
| Images from our land and priestesses ? 
Who and whose son art thou, to kidnap her?” 1360 
But he, “ Orestes I, her brother, son 
Of Agamemnon, know thou. She I bear | 
Hence is my sister whom I lost fro 
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IPHIGENEIA IN TAURICA 


Stern-foremost thrusting her. With might and main 

Fought they the waves, but towards the land again 

The back-sweep drave the ship: then stood and prayed 

Agamemnon’s daughter, “ Leto’s Child, O Maid, 

Save me, thy priestess ! Bring me unto Greece 

From alien land ; forgive my theft of thee! 1400 

Thy brother, Goddess, dost thou also love: | 

O then believe that I too love my kin!” 

The mariners’ pean to the maiden’s prayer 

Answered, the while with shoulders bare they 
strained 

The oar-blade deftly to the timing-cry. 

Nearer the rocks—yet nearer—came the bark. 

Then of us some rushed wading through the sea, 

And some held nooses ready for the cast. 

And straightway hitherward I sped to thee, — 

To tell to thee, O King, what there befell. 1410 

On then! Take with thee chain and cord in hand. 

For, if the sea-swell sink not into calm, 

Hope of deliverance have the strangers none. 

The sea’s Lord, dread Poseidon, graciously 

Looketh on Ilium, wroth with Pelops’ line, 

And now shall give up Agamemnon’s son 

To thine hands and thy people’s, as is meet, 

With her who, traitress to the Goddess pr oved, 

That sacrifice in Aulis hath forgot. 


CHORUS 7 
Woe j is thee, Iphigeneia |! ! With thy brother | 1420 
Caught in the tyrant’ S grasp shalt thou be slain ! 





THOAS 
What ho! ye citizens of this my land, 
Up, bridle ye your steeds !—along the shore 
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Gallop! The stranding of the Hellene ship 
Await ye there, and, with the Goddess’ help, 
Make speed to hunt yon impious caitiffs down. 
And ye, go hale my swift keels to the wave, 
That, both by sea and coursing steeds on land, 
These we may take, and down the rugged crag 
May hurl them, or on stakes impale alive. a 1430 
You women, who were privy to this plot, 
Hereafter, when my leisure serveth me, 

Will I yet punish. Having now in hand 

The instant need, I will not idly wait. 

ATHENA appears in mid-air above the stage. 


ATHENA 
Whither, now whither, speedest thou this chase, 
King Thoas? Hear my words—Athena’s words. 
Cease from pursuit, from pouring forth thine 
host ; 
For, foreordained by Loxias’ oracles, 
Orestes came, to escape the Erinyes’ wrath, 
And lead his sister unto Argos home, 1440 
And bear the sacred image to my land, 
So to win respite from his present woes. 
This is my word to thee : Orestes, whom 
Thou think’st to take in mid-sea surge, and slay— 
Even now for my sake doth Poseidon lull 
To calm the breakers, speeding on his bark. 
And thou, Orestes, to mine hests give heed— 
For, though afar, thou hear’st the voice divine :— 
Taking the image and thy sister, go; 
And when thou com’st to Athens’ god-built towers, 
A place there is upon the utmost bounds 1450 
Of Attica, hard by Karystus’ ridge, 
A holy place, named Halae of my folk. 
Build there a shrine, and set that image up, 
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Named from the Taurian land and from thy toils, 
The travail of thy wandering through Greece 
Erinyes-goaded. Men through days to come 
Shall chant her—Artemis the Taurian Queen... 
This law ordain: when folk keep festival, 

In quittance for thy slaughter one must hold 


To a man’s throat the sword, and spill the blood 1460 


For hallowing and the Goddess’ honour’ s sake. 


Thou, Iphigeneia, by the holy stairs ‘ 

Of Brauron must this Goddess’ warden be. | 
There shalt thou die, and be entombed, and eebs, 
Of all fair vesture shall they offer thee. 


_ Which wives who perish in their travail-tide 


Leave in their homes. 
1 charge thee, King, to send - 
Homeward these maids of Hellas from thy land. 
For their true hearts’ sake. I delivered thee 
Erstwhile, Orestes, balancing the votes 1470 
On Ares’ mount; and this shall be a law— 
The equal tale of votes acquits the accused. 
Now from this land thy sister bear o’ersea, 
Agamemnon’s son: Thoas, be wroth no more. 


THOAS 


Athena, Queen, who hears the words of Gods, 
And disobeyeth them, is sense-bereft. 

Lo, I against Orestes and his sister 

Chafe not, that he hath borne the image hence. 
What boots it to defy the mighty Gods? 

Let them with Artemis’ statue to thy land 1480 
Depart, and with fair fortune set it up. 

I unto happy Greece will send withal 

These maids, according as thine hest enjoins ; 
Will stay the spear against the strangers raised, 
And the ships, Goddess, since it is thy will. 
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ATHENA 
‘Tis well: for thee, for Gods, is Fate too strong 
Forth, breezes! Waft ye Agamemnon’s son _ 
To Athens: even I will voyage with him, 
Keeping my sister’s holy image safe. 
CHORUS 
Speed with fair fortune, in bliss speed on 1490 
For the doom reversed, for the life re-won. 
Pallas Athena, Queen adored 
Of mortals on earth, of Immortals in heaven, 
We will do according to this thy word : 
For above all height to which hope hath soared 
Is the glad, glad sound to our ears that is given. 


Hail, reveréd Victory : 
Rest upon my life; and me 
Crown, and crown eternally. 


[ Exeunt OMNES, 
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ARGUMENT 


Wuen Troy was taken by the Greeks, Andromache, mife 
of that Hector whom Achilles slew ere himself was slain 
by the arrow which Apollo guided, was given in the 
dividing of the spoils to Neoptolemus, Achilles’ son. So 
he took her oversea to the land of Thessaly, and loved 
her, and entreated her kindly, and she bare him a son in 
her captivity. But after ten years! Neoptolemus took to 
wife a princess of Sparta, Hermione, daughter of Mene- 
laus and Helen. But to these was no child born, and 
the soul of Hermione grew bitter with jealousy against 
Andromache. Now Neoptolemus, in his indignation for 
his father’s death, had upbraided Apollo therenith: where- 
fore he now journeyed to Delphi, vainly hoping by prayer 
and sacrifice to assuage the wrath of the God. But so 
soon as he was gone, Hermione sought to avenge herself 
on Andromache ; and Menelaus came thither also, and 
these twain went about to slay the captive and her chald. 
Wherefore Andromache hid her son, and took sanctuary 
at the altar of the Goddess Thetis, expecting till Peleus, 
her lord’s grandsire, should come to save her. * And 
herein are set forth her sore peril and deliverance : also it 
2s told how Neoptolemus found death at Delphi, and how 
he that contrived his death took his nife. 


1 See Odyssey iv. 3-9. 
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DRAMATIS PERSONAE 


ANDROMACHE. 

HanpMalpD, @ T'rojan captive. 

HERMIONE, daughter of Menelaus, wife of Neoptolemus, 
Mewuxaus, king of Sparta, brother of Agamemnon. 
Motossvs, son of Neoptolemus and Andromache. 
Peurvus, father of Achilles. : 

Nourse of Hermione. | 

Orustus, son of Agamemnon. 

MESSENGER. . 

Tauris, « Sea-goddess, wife of Peleus. 

Cuorus of maidens of Phthia in Thessaly. 
Attendants of Menelaus, Peleus, and Orestes. 


Scan :—At the temple of Thetis, beside the palace of 
Neoptolemus, in Phthia of Thessaly. 
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ANDROMACHE sviting on the steps of the altar of Thetis. 


ANDROMACHE _ 
Beauty of Asian land, O town of Thebes, 
Whence, decked with gold of costly bride-array, 
To Priam’s royal hearth long since I came 
Espoused to Hector for his true-wed wife,— 
I, envied in time past, Andromache, 
But now above all others most unblest 
Of women that have been or shall be ever ; 
Who saw mine husband Hector by Achilles 
Slain, saw my Astyanax, the child I bare 
Unto my lord, down from a high tower hurled, 10 
That day the Hellenes won the plain of Troy. 
Myself a slave, accounted erst the child | 
Of a free house, none freer, came to Hellas, 
Spear-guerdon chosen out for the island-prince, 
Neoptolemus, from Troy’s spoil given to him. 
Here on the marches ’twixt Pharsalia’s town 
And Phthia’s plains I dwell, where that Sea- 
queen, | 
Thetis, with Peleus lived aloof from men, 
Shunning the throng: wherefore Thessalians call it, 
By reason of her bridal, “ Thetis’ Close.” 20 
Here made Achilles’ son his dwelling-place, 
And leaveth Peleus still Pharsalia’s king, 
Loth, while the ancient lives, to take his sceptre. 
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ANDROMACHE 


And I have borne a manchild in these halls 
Unto Achilles’ son, my body’s lord 5. | 
And, sunk albeit in misery heretofore, © 

Was aye lured on-by hope, in my son’s life - 
To find some help, some shield from all mine ills. 
But since my lord hath wed Hermione 

The Spartan, thrusting my thrall’s couch aside, 
With cruel wrongs she persecuteth me, 
Saying that I by secret charms make her 

A barren stock, and hated of her lord, 

Would in her stead be lady of this house, 
Casting her out, the lawful wife, by force. 


Ah me! with little joy I won that place, 

And now have yielded up: great Zeus be witness 
That not of mine own will I shared this couch. 
Yet will she not believe, but seeks to slay me; 
And her sire Menelaus helpeth her. — 

He hath come from Sparta, now is he within 
For this same end, and I in fear have fled 

To Thetis’ shrine anigh unto this house, 

And crouch here, so to be redeemed from death. 
For Peleus and his seed revere this place, 

This witness to the bridal of Nereus’ child. 

But him, mine only son, by stealth I send 

To another’s home, in dread lest he be slain. 


For now his father is not nigh to aid, 

Nor helps his son, being gone unto the land 

_Of Delphi, to atone to Loxias ~ 

‘For that mad hour when he to Pytho went 

And for his slain sire claimed redress of Phoebus, 
If haply prayer for those transgressions past 
Might win the God’s grace for the days to be. 
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ANDROMACHE> 


— Enter HaNDMAID. Ss oe. ah 
| “"  HANDMAID © 
Queen,—O, I shun not by this name to call 
Thee, which I knew thy right in that old home, 
Thine home what time in Troyland we abode,-— 
I love thee; as I loved thy living lord, ae 
And now with evil tidings come to thee, | 60 
In dread lest any of our masters hear, = 
And ruth for thee ; for fearful plots are laid 
Of Menelaus and his child: beware ! 
ANDROMACHE oy 
Dear fellow-thrall,—for fellow-thrall thou art 
To her that once was queen, is now unblest,— -- 
What do they ?—-what new web of guile weave they 
Who fain would slay the utter-wretched, me? - 
HANDMAID 
Thy son, O hapless, are they set to slay _ 
Whom forth the halls thou tookest privily. 


ANDROMACHE ae 
Woe !—hath she learnt the hiding of my child ? 70 
How ?—O unhappy, how am I undone! 
| HANDMAID ~ 


I know not: but themselves I heard say this. 
Yea, seeking him Menelaus hath gone forth. 
ie ANDROMACHE ee 
Undone !—undone !—O child, these vultures twain 
Will clutch thee and will slay! He that is named 
Thy father, yet in Delphi lingereth. , 
7 HANDMAID 

I ween thou shouldst not fare so evilly 
If he were here: but friendless art thou now. _ 

sO ANDROMACHE | 
Of Peleus’ coming is there not a word ? 
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ANAPOMAXH 
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ANDROMACHE 


HANDMAID 


Too old is he to help thee, were he here. 80 
| ANDROMACHE  —— —S—sS 

Yet did I send for him not once nor twice. 
HANDMAID 

Dost think the palace-messengers heed thee ? 
ANDROMACHE 

How should they ?>—Wilt thou be my messenger ? 
HANDMAID 

But how excuse long absence from the halls? - 
ANDROMACHE 

Thou shalt find many pleas—a woman thou. 
HANDMAID 

"Twere peril : keen watch keeps Hermione. 
ANDROMACHE 

Lo there !—thy friends in woe dost thou renounce. 
HANDMAID 


No—no! ‘Cast thou no such reproach on me! 
Lo, I will go. What matter is the life | 
Of a bondwoman, though I light on death? . 90 


ANDROMACHE 

Go then: and I to heaven will lengthen out 

My lamentations and my moans and tears, | 

Wherein I am ever whelmed. [ Lait HANDMAID. 
"Tis in the heart 

Of woman with a mournful pleasure aye 

To bear on lip and tongue her present ills. 

Not one have I, but many an one to moan— 

The city of my ‘fathers, Hector slain, 

The ruthless lot whereunto I am yoked, 

Who fell on thraldom’s day unmerited. 

Never mayst thou call any mortal blest, | 100 
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ANDROMACHE 


_ Or ever thou hast seen his dying day, oe 
Seen how he passed therethrough and came on death: 


No bride was the Helen with whom unto steep-built 
Ilium hasted [espousal he passed. 
Paris ;—nay, bringing a Curse to his bowers of 
O Troy, for her sake, by the thousand galleys of 
Hellas wasted, _ .[battle-spirit thou wast, 
With fie and with sword destroyed by her fierce 
Thou and Hector my lord, whom the scion of Thetis 
the Sea-king’ s daughter— [of Ilium dead ; 
O for mine anguish !—dragged round the ramparts 
And myself from my bowers was hailed to the strand 
of the exile-water, ‘[head. 
Casting the sor e-loathed veil of captivity over mine 
Ah but my tears were down-streaming in flood when 
the galley swift-racing —_ [my lord in the tomb. 
Bore me afar from my town, from my bowers, from 
Woe for mine anguish !—what boots it on light any 
more to be gazing, [and hunted of whom 
Who am yonder Hermione’s thrall ?—ever harried 
Suppliant I cling to the Goddess’s feet that mine 
hands are embracing, {rock-riven gloom. 
Wasting in tears as a spring welling forth from the 
Enter cHorus of Phthian Maidens. 
CHORUS (Str. 1) 
Lady, who, suppliant cr ouched. on the Pavepicn® of 
Thetis shrine, 
Clingest long to thy sanctuary, (line, 
I daughter of Phthia, yet come unto thee of an Asian 
If I haply may find for thee 
Some healing or help for the tangle of desperate 
trouble | [Hermione twine, 
Whose meshes of bitterest feud around thee and 
For that, O thou afflicted one, 
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ANDROMACHE 


Ye twain are unequally yoked in the bnge-pands 
double 
That compass Achilles’ son. 
(Ant. 1) 


Look on thy a sok account of the ills whereinto ie 


thou art come. 
_ Thy lady’s rival art thou, Sa ee 
An Ilian to rival a child of a lordly Laconian home! 
_ Forsake thou the temple now 

Wherein sheep to the Sea-queen are burned. What 
boots it with wailing. [sion’s doom 
And tears to consume thy beauty, aghast at oppres- 
Upon thee by thy lords’ ‘hands brought? 
The might of the strong overbeareth thee: all 


unavailing 
Is thy struggling—lo, thou art naught. 
‘Str. 2) 
Nay, leave thou the holy place of the Lady of Nereus’ 
race: 


| Discern how thou needs must abide 
‘In a land of strangers, an alien city | 
Where thou seest no friend, neither any to pity, 
O thou who art whelmed in calamity’s tide, 
Unhappiest bride! 
(Ant. 2 
nitied thee, Ilian dame, when o feet unto these 
halls came ; 
But I feared, for my lords be stern, 
That I held my peace: but thy lot ill-fated 
In silence’ aye I compassionated,: [discern 
Lest the child of the daughter of Zeus? should 
O’er thy woes how I yearn. . 


1 Hermione, daughter of Helen. 
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ANAPOMAXH 


EPMIONH | 
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ANDROMACHE ~ 


Enter HERMIONE. 
HERMIONE 


With bravery of gold about mine head, 

And on my form this pomp of broidered robes, 

Hither I come :—no gifts be these I wear 

Or from Achilles’ or from Peleus’ house ; : 150 

But from the Land Laconian Sparta-crowned 

My father Menelaus with rich dower , 

Gave these, that so my tongue should not be curbed. 

This is mine answer, maidens, unto yous 

But thou, a woman-thrall, won by the spear, ~ 

Wouldst cast me out, and have this home thine 
own ; | 

And through thy spells I am hated by my lord; 

My womb is barren, ruined all of thee; 

For cunning is the soul of Asia’s daughters om 

For such deeds. Yet therefrom will I stay thee ; 160 

And this the Nereid’s fane shall help thee nought, 

Altar nor temple ;—thou shalt die, shalt die! 

Yea, though one stoop to save thee, man or God, 

Yet must thou for thy haughty spirit of old 

Crouch low abased, and grovel at my knee, 

And sweep mine house, and sprinkle water dews 

There from the golden ewers with thine hand, 

And where thou art, know. Hector is not here, 

Nor Priam, nor his gold: a Greek town this. ° - 

Yet to such folly hast thou come, thou wretch, 170 

That with this son of him who slew thy lord 

Thou dar’st to lie, and to the slayer bear : 

Sons! Suchlike is the whole barbaric race :— 

Father with daughter, son with mother weds, © 

Sister with brother: kin the nearest wade 

Through blood : their laws forbid no whit thereof. 

Bring not such things midst us! .We count it shame 
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ANDROMACHE 


That o’er two wives one man hold wedlock’s reins} 
But to one lawful love men turn their eyes, 
Content—all such as look for peace in the home. 180. 
Pe nae CHORUS : | 
In woman’s heart is jealousy inborn, 
‘Tis bitterest unto wedlock-rivals aye. 
ss * ANDROMACHE 
Out upon thee! - | e 
A curse is youth to mortals, when with youth . 
A man hath not implanted righteousness! 
I fear me lest with thee my thraldom bar 
Defence, though many a righteous plea I have, 
And even my victory turn unto mine hurt. 
They that are arrogant brook not to be . | 
In argument o’ermastered by the lowly: 190 
Yet will I not abandon mine own cause. 


Say, thou rash girl, in what assurance strong 
Should I thrust thee from lawful wedlock-rights ? 
Is Sparta meaner than the Phrygians’ burg? . 
Soareth my fortune ?—dost thou see me free? | 


_ Or by my young and rounded loveliness, 


My city’s greatness, and my noble friends 
Exalted, would I wrest from thee thine home? 
Sooth, to bear sons myself instead of thee— 


Slave-sons, a wretched drag upon my life! | 200 
Nay, though thou bear no children, who will 
brook ° 


That sons of mine be lords of Phthia-land? 

O yea, the Greeks love me—for Hector’s sake 1 
Myself obscure, nor ever a Phrygian queen ! 

Not of my philtres thy lord hateth thee, _ 

But that thy nature is no mate for his, 

This is the love charm—woman, ’tis not beauty 
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ANDROMACHE 


That witcheth bridegrooms, nay, but nobleness. 
Let aught vex thee—O then a mighty thing — 
Is thy Laconian city, Scyros naught ! 210 
Thy wealth thou flauntest, settest above Achilles 
Menelaus: therefore thy lord hateth thee. 
A wife, though low-born be her lord, must yet 
Content her, without wrangling arrogance. _ 
But if in Thrace with snow-floods overstreamed 
Thou hadst for lord a prince, where one man shares 
The wedlock-right in turn with many wives, 
Wouldst thou have slain these? Ay, and so be found 
Branding all women with the slur of lust, 
Which were our shame! True, more than men’s, 
our hearts 220 
Sicken for love ; yet honour curbs desire. | 
Ah, dear, dear Hector, I would take to my heart 
Even thy leman, if Love tripped thy feet. — 
Yea, often to thy bastards would I hold 
My breast, that I might give thee none offence. 
So doing, I drew with cords of wifely love 
My lord :—but thou for jealous fear forbiddest 
Even gloaming’s dews to drop upon thy lord! 
Seek not to o’erpass in cravings of desire 
Thy mother, lady. Daughters in whom dwells 230 
Discretion, ought to flee vile mothers’ paths. 


CHORUS 
Mistress, so far as lightly thou mayst do, 
Deign to make truce with her from wordy strife. 


HERMIONE 
And speak’st thou loftily, and wranglest thou, 
As thou wert continent, I of continence void? 


ANDROMACHE 


Void? Yea, if thou be judged by this thy claim. 
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ANDROMACHE 


HERMIONE 
Never in my breast thy discretion dwell! 
. _ ANDROMACHE | 
A young wife thou for such immodest words. 
- HERMIONE 
Words? Thine are deeds, to the uttermost. of thy 
power. ; 
ANDROMACHE oe 
Cannot thy hungry jealousy hold its peace | Po 240 
HERMIONE —— 
Why? ee not this right first with ‘women ever? 
| ANDROMACHE | 
In honour’s limits. “Tis dishonour else. 
HERMIONE 
We live not under laws barbaric here. 
ANDROMACHE 
There, . even as here, shame waits on shameful things. 
HERMIONE 
Keen-witted! keen !—yet shalt thou surely die.. 
: ANDROMACHE ; : 
Seest thou the eye of Thetis turned on thee? 
HERMIONE ie 
In hate of thy land for Achilles’ blood. | 
ANDROMACHE 


Helen slew him, not I; thy mother—thine! 


HERMIONE 
And wilt thou dare yet deeper prick mine hurt? 


. ANDROMACHE <¢ _# & Se 
Lo, [ am silent and I curb my mouth ~~ 250 
HERMIONE - "3 
Confess thy sorceries! This I came to hear. 
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ANAPOMAXH 


Aéywo a eyo vobv ov« Exe dcov ce Sei. 
EPMIONH 
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ANDROMACHE 


_ ANDROMACHE | 
I say thou hast less wit than thou dost need. 
HERMIONE | | 
Wilt leave this hallowed close of the Sea-goddess ?- 
ANDROMACHE | 
If I shall not die: else I leave it never. 
HERMIONE 
‘Tis fixed: I wait not til my lord return. 
ANDROMACHE | 
Yet will I yield me not ere then to thee. 
HERMIONE os 
Fire will I bring: thy plea will I not heed,— _ 
ANDROMACHE | 
Kindle upon me !—this the Gods shall mark. 
HERMIONE | 
And to thy flesh bring anguish of dread wounds, 
ANDROMACHE | 7 
Hack, crimson her altar: she shall visit for it. 260 


HERMIONE 

Barbarian chattel! Stubborn impudence ! 

Dost thou brave death! Soon will I make thee rise 
From this thy session, yea, of thine own will! 

Such lure have I for thee :—yet will I hide 

The word : the deed itself shall soon declare. 

Ay, sit thou fast !—though clamps of molten lead 
Encompassed thee, yet will 1 make thee rise, 

Ere come Achilles’ son, in whom thou trustest. _ [ Exit. 


ANDROMACHE | | - 
Ido trust .... Strange that God hath giventomen ~~ 
Salves for the venom of all creeping pests, 870 


But none hath ever yet deviseda balm ai 
For venomous woman, worse than fire or viper: 
So dire a mischief unto men are we. | 
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ANDROMACHE 


CHORUS ee 
Herald of woes, to the glen deep-hiding = (Str. 1) 
In Ida came Zeus’s and Maia’s son ; 
As who reineth a triumph of white steeds, guiding 
The Goddesses three, did the God pace on. 
With frontlet of beauty, with trappings of doom, 
For the strife to the steadings of herds did they come, 
To the stripling shepherd in solitude biding, . 
And the hearth of the lodge in the forest lone. 


_ (Ant. 1) 
They have passed ‘neath the leaves of the glen: from 
the plashing. [rise. 


Of the mountain-spring radiant in rose-flush they 
To the King’s Son they wended, while to and fro 
flashing | eyes. 
The gibes of their lips matched the scorn of their 
But ‘twas Cypris by promise of guile overeame— 
Ah sweet to the ear, but for deathless shame 
And confusion to Phrygia, when Troy’s towers 
crashing : oo 
Ruinward toppled, her bitter prize! 


Ob had she dealt him, that mother which bore him, 
A death-blow cleaving his head in twain, 

When shrieked Cassandra her prophecy o’er him,— 
Ere his eyry on Ida o’erlooked Troy’s plain,— 

By the sacred bay shrieked “Slay without pity 

The curse and the ruin of Priam’s city!” 

Unto prince, unto elder, she came, to implore him 
To slay it, the infant foredoomed their bane. 


Then had he never been made an occasion (Ant. 2) 
Of thraldom to Ilium’s daughters: O queen, 
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ANDROMACHE 


Now wert thou throned in a palace: thy nation 
No ten years’ agony then had seen, 
With the war-cries of Hellas aye rolling their thunder 
Round Troy, with spear-lightnings aye flashing there- 
. under; 
Nor the couch of the bride were a desolation, 
Nor bereft of their sons had the grey sires been. 


Enter MENELAUS, nith attendants, bringing MOLOSSUS. 
-MENELAUS 

I have caught thy son, whom thou didst hide unmarked 

Of her, my daughter, in a neighbour house. 310 

So thee this Goddess’ image was to save, . 

Him, they that hid him !—but thou hast been found, 

Woman, less keen of wit than Menelaus. ; 

Now if thou leave not and avoid this floor, 

He shall be slaughtered, he, in thy life’s stead. 

Weigh this then, whether thou consent to die, 

Or that for thy transgression he be slain, 

Even thy sin against me and my child. . 


ANDROMACHE 
Ah reputation !—many a man ere this | 
Of none account hast thou set up on high. | 390 


Such as have fair fame based upon true worth 

Happy I count: but to these living lies 

I grant no claim to wisdom save chance show... 

Thou, captaining the chosen men of Greece, _ 

Didst thou, weak dastard, wrest from Priam el 

Who at thy daughter's bidding, she a child, 

Dost breathe such fury, enterest the lists 

With a woman, a poor captive? I count Troy 

Shamed by thy touch, thee by her fall unraised ! os 
Goodly in outward show be they which seem | 330 
Wise, but within they are as other men, 

Save in wealth haply ; this is their great str ength. 
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ANDROMACHE 


Menelaus, come now, reason we together :— 

Grant that thy child have slain me, grant me dead: 
Ne’er shall she flee my blood’s pollution-curse ; 

And in men’s eyes shalt thou too share this guilt: 

Thy part in this her deed shall weigh thee down. 

But if I ’scape your hands, that I die not, 

Then will ye slay my son? And the child’s death— 
Think ye his sire shall hold it a little thing? . 340 
So void of manhood Troy proclaims him not, 

Nay, he shall follow duty’s call, be proved, 

By deeds, of Peleus worthy and Achilles, 
Poe thy child forth. Thou, what plea wilt 
n | | 

For a new spouse? This lie—“ the saintly soul 
Of this pure thing shrank from her wicked lord” ? 


Who shall wed such? Wilt keep her in thine halls 

Spouseless, a grey-haired widow? O thou wretch, 

Seest not the floods of evil bursting o’er thee?. 

How many a wedlock-wrong wouldst thou be fain —_350 

Thy child knew rather than the ills I name! 

We ought not for slight cause court grievous 
harm; | — 

Nor, if we women be a baleful curse, 

Ought men to make their nature woman-like. 

For, if I practise on thy child by philtres, 

And seal her womb, according to her tale, 

Willingly, nothing loth, nor low at altars 

Crouching, myself will face the penalty 

At her lord’s hands, to whom I am guilty of wrong 

No less, in blasting him with childlessness. ~ 360 

Hereon I stand :—but one thing in thy nature’ = 

I fear——’twas in a woman’s quarrel too io 

Thou didst destroy the Phrygians’ hapless town. 


443 


370 


3380 


390 


444 


ANAPOMAXH 


XOPOS 
# oN e \ \ BA 
ayav édeEas WS yuvi) pos apaevas, 
xai sav To cddpov é£erokevcev ppeves. 
MENEAAOS | 

4 SOI 3 \ \ m4 
yuvat, Ta éotl opixpa Kab povapyias 

> Yoo d ft +s nA 2 on >a) ¢ / 
ov aE’, as dys, TAS éuns ovd’ “EAXNASos. 
ed 8 io®, rou tis Tuyydve ypelav evan, 
TouT éo@ éExdote petfov 4 Tpolay éreiv. 
Kaye Ovyatpi, weydda yap kpive rdde, 
A€xous aréper Oat, obppayos Kablorapan, 
Ta pev yap ddXa Sedrep’ dv rdoyn yuri" 
avopos 8 duaptdvove’ duaprdves Biov. 
dovrwv & éxeivoy tov euav dpyew xpedv 
Kat TOV éxetvou Tovs éuovs Huds Te pds 

, \ OX v (/ / 
pirwov yap ovdév tovoy olrives diros 
opGds repixac’, a\Xd Kowa yphuara. 
pévov dé Tovs arévras, ei ph Ofoomat 
Tap @S dpiota, havrOS eit KOD cOdés. 


/ ae) n 
arn eEaviota tavd dvaxtépov beds 


¢ x / 4 a vO 9 / t 

ws, hv Barns ov, mais 68 éxhevryes wdpor, 

cov 0 ov Gerxovons carbaveiv, rovde Teva. 

Ovoiy & avdaynn Oarépw Aurretv Biov. 
ANAPOMAXH 


v \ 4 7 , P.. 
OLMLOl, TLKPAY KAKNPOTLY aALpEciV TE Lob 


Biov Kabiorns, cal Xayotad y dOMa 

kal un Naxovoa SvaTuyhs Kablotapar. 

® peydha rpdocwr aitias pxpas mrépt, 
mGod* Ti katvers pe; avtl rod; mrotav rédv 
mpovomxKa; Tiva cdv &xtavoy Tratdwv eyo ; 
motiov & érpyoa Sap’ ; éxorpiOnv Bia 

ovv SeoméTatct’ Kar &w, ov Kelvov Krevels 


\ ; a 3 
TOV aiTiov TOYS, GAG THY apynv adels 








ANDROMACHE 


: CHORUS 
Thou hast cat too much, as woman against man: 
Yea, and thy soul’s discretion hath shot wide. 
MENELAUS 
Woman, these are but trifles, all devon 
Of my state royal,—thou say’st it,—and of Greece. 
Yet know, when one hath set his “heart on aught, 
More than to take a Troy is this to him. 
I stand my daughter’s champion, for I count | 370 
No trifle robbery of marriage-right. 
Nought else a wife may suffer matcheth this. 
Losing her husband, she doth lose her life. 
Over my. thralls her lord hath claim to rule, 
And over his like right have I and mine: | 
For nought that mene have, if true micnds 
they be, 
Is private ; held in common is all wealth. 
Waiting the absent, if I order not : 
Mine own things well, weak am I, and not wise. 
But I will make thee leave the Goddess’ shrine. 3380 
For, if thou die, this boy escapeth doom ; 
But, if thou wilt not die, him will I slay. 
One of you twain must needs bid life farewell. 
| ANDROMACHE 
Woe! Dire lot-drawing, bitter choice of life, 
Thou giv’st me! If I draw, I am wretched made ; 
And if I draw not, all unblest I am. 
O thou for paltry cause that dost great wrong, i 
Hearken : why slay me ?—for what crime?—what _ i 
town 
Have I betrayed ?>—have slain what child of thine ?— | 
Have fired what home? Beside my lord I couched 390 
Perforce—and lo, thou wilt slay me, not him, 
The culprit ; but thou passest by the cause, 
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ANDROMACHE 


And to the after-issue hurriest. - 

Woe for these ills! O hapless fatherland, 

What wrongs I bear! Why must I be a mother, 
And add a double burden to my load? 

[Why wail the past, and o’er the present woes 
Shed not a tear, nor take account thereof | 
Hector by those wheels trailed to death I saw, 
Saw Ilium piteously enwrapped in flame. a 


I passed aboard the Argive ships, a slave 
Haled by mine hair, and when to Phthia-land 
I came, to Hector’s murderers was I wed. 


What joy hath life for me ?—what thing to look to? 


Unto my present fortune, or the past? 

This one child had I left, light of my life: 

Him will these slay who count this righteousness. 
No, never !|—if my wretched life can save ! 

For him, for him, hope lives, if he be saved ; 
And mine were shame to die not for my child. 


Lo, I forsake the altar—yours I am 


To hack, bind, murder, strangle with the cord! [Jteses. 


O child, thy mother, that thou mayst not die, - 
Passeth to Hades. If thou ’scape the doom, 
Think on thy mother—how I suffered—died ! 
And to thy sire with kisses and with tears 
Streaming, and little arms about his neck, 
Tell how I fared! To all mankind, I wot, 
Children are life. Who scoffs at joys unproved, 
Though less his grief, a void is in his.bliss. 

| CHORUS 
Pitying I hear: for pitiful is woe 
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ANDROMACHE 


To all men, alien though the afflicted be. 
Thou shouldest, Menelaus, reconcile ee 
Her and may child, that she may rest from pain. 
[ANDROMACHE leaves the altar, 
MENELAUS 
Seize me ‘this woman !—round her coil your arms, 
My thralls!] No words of friendship shall she hear. 
I, that thou mightest leave the holy altar, [thee 
Held forth the lure of thy child’s death, and drew 
To slip into mine hands for slaughteri ing. 
And, for thy fate, know thou that this is so: _ 430 
But, “for thy son, my child shall be his judge, 
Whether her pleasure be to slay or spare. 
Hence to the house, that thou, slave as thou art, 
Mayst learn no more to rail against the free. 
7 ANDROMACHE _ 
Woe's ime! By guile thou hast stoln on me !— 
betrayed I 

-- MENELAUS | -§ 

Publish it tothe world! | Not I deny it. 
ANDROMACHE. 

Count ye this wisdom, dwellers by Eurotas ? 


_MENELAUS 
Ay, Trojans too—that wronged ones should: revenge, 


ANDROMACHE 
{s there no God, think’st thou, Eoreercninerday 


MENELAUS 
Pll meet it when it comes. Thee will I kill. 440 


ANDROMACHE 

And this my birdie, torn from ‘neath my wings? 
MENELAUS | | 

O nay—lI yield him to my daughter’s mercy. 
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ANDROMACHE 


ANDROMACHE | 
Well may I wail at once thy death, my child! 


MENELAUS 
Good sooth, but sorry. hope remains for him, 


-. ANDROMACHE 

O ye in all folk’s eyes most loathed of men, 

Dwellers in Sparta, senates of treachery, 

Princes of lies, weavers of webs of guile, 

Thoughts crooked, wholesome never, devious all,— 

A crime is your supremacy in Greece ! ! [murders : ? 

What vileness~ lives not with | you ?—swarming 

Covetousness ?. . Convicted liars, saying (that, 

This with the tongue, while still your hearts mean 

Now ruin seize ye!.... Yet to me is death 

Not grievous as thou think’st. That was my death 

When Phrygia’s hapless city was destroyed, 

And my renownéd lord, whose spear full oft 

Made thee a seaman, dastard, from a landsman.! 

Thou meet’st a woman, soul-appalling hero, [fawn 

Now,—and wouldst slay ! ! Slay on! My pone ue shall 

In flattery never on thy child or thee. 

What if thou be in Sparta some great one? 

Even so in Troy was I. Am I brought low? 

Boast not herein :—thine hour shall haply come. 

[Eait, led by MENELAUs. 
CHORUS 

Never rival brides blessed marriage-estate, (Str. 1) 
Neither sons not born of one mother: 

They were strife to the home, they were anguish of 

hate. 
For the couch of the husband suffice one mate: 
' Be it shared of none other. 


1 Drove thee to seek refuge in the ships. See Iliad, bk. xv. 
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ANDROMACHE 


Never land but hath borne a twofold yoke (Ant. 1) 
Of kings with wearier straining : ‘ 
T i by burden on burden, and feud mid her 
olk: 
And ’twixt rival lyres ever discord broke 
By the Muses’ ordaining, 
sg Ore (Sir. 2) 

When the blasts hurl onward the staggering sail, 

Shall the galley by helmsmen twain be guided? 480 
Wise counsellors many far less shall ‘avail 

Than the simple one’s purpose and power undivided. __ 
Even this in the home, in the city, is power ia 
Unto such as have wit to discern the hour. 


The child of the chieftain of Sparta’s array (Ant. 2) 
Hath proved it. As fire is her jealousy burning : 
Troy’s hapless daughter she lusteth ‘to slay, 
And her son, in her hatred’s vengeance-yearning. 490 
Godless and lawless and heartless it is !— 
Queen, thou shalt yet be requited for this. 
Enter MENELAUS and SERVANTS leading ANDROMACHE and 
CHILD. ae 
Lo, these I behold, twain yoked as orie — 
In love, in sorrow, afront of the hall: 
For the vote is cast and the doom forth gone. 
O woeful mother, O hapless son, = | 
Who must die, since her master hath humbled his 
thrall, 5°" sateen acl 
Though naught death-worthy hast thou, ‘child, done, 500 
That in condemnation of kings thou shouldst fall! 
ANDROMACHE ~~ 
Lo, blood my wrists red-staining = (Sir.) 
From cruel bonds hard-straining,~ ~~~ 
Lo, feet the grave’s brink gaining." 


453 


510 


520 


454 


ANAPOMAXH 


MOAOZ202 
parep parep, ym b& od. 
mrépuye cuycataBalvea, a 
ANAPOMAXH ., 
Oipa ddsov, & @ xXAovos Pee weriae: 
Déias xpdvropes. me 
MOAOZ203 
; a TaTep, 
pore pirous émrioupos. 
., ANAPOMAXH | 


 Kelores On,’ TEKVOD, a ptros, 
pacrois parr épos appl cas | 
vexpos U7r6 YOovi aby vexpd. 


- MOAOZZOX 
d pot pot, Th wdbw tddas | 


On éy@ ob Te, patep ; 


MENEDSO# 


i brroxGovio. Kal yap an’ Sona 
HKETE mupyou" dvo 8 én diocaiy 


OvgoKer avaryKawy’ we pev. PET Epa 
pijos avarpet, Tatoa o un Tats 
TOVS “Eppsov Kal yap avon 
peyann Aelrrewy éxOpous ex Opa, | 
efov eet vew | 
kal poBor olkay dpedéo Bau. | 
ANAPOMAXH | 


KTNC alway, cata Tab. 
MOAOZZ0z 

Svcravos, Tt & éyo HOpov a 

TapaTporrov pros etpo; be 





ANDROMACHE 


MOLOSSUS 
O mother, ‘neath thy wing 
I crouch where death-shades gather, 


ANDROMACHE 
Death !—Phthians, name it rather ce 
Butchery ! ae 
MOLOSSUS 


O my father, |. 
Help to thy loved ones bring { 
| ANDROMACHE 
There, darling, shalt thou rest | 510 
Pillowed upon my breast, 
Where corpse to corpse shall cling. 
MOLOSSUS) 
Ah me, the torture looming 
O’er me, o’er thee !—the coming, 
Mother, of what dread thing? 
MENELAUS 
Down, down to the grave !—from our fosinien’ s towers 
Ye came: and for several cause onto slaughter 
Ye twain be constrainéd. The sentence is ours 
That condemneth thee, woman: this boy my 
daughter ¥ 
Hermione dooms. Utter folly it were | 520 
For our foemen’s avenging their offspring to spare, 
When into our hands they be given to slay, » 
That fear from our house may be banished for aye. 
ANDROMACHE 
Oh for that hand I cry on! Ant.) 
_ Ah husband, to rely on - ge 
Thy spear, O Priam’s scion ! at 
MOLOSSUS bre ass 
Ah woe is me! What spell 7 
Find I for doom’s undoing? — 
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ANDROMACHE 


ANDROMACHE 
: Pray, at thy lord’s knees suing, 
Child! . 
movossus (kneeling to MENELAUS). 
Friend, in mercy ruin 
My death, of pardon tell ! 
ANDROMACHE 
My streaming eyelids weep, 
As from a sheer crag’s steep 
The sunless waters well. 
MOLOSSUS 
Woe’s me! O might revealing 
But come of help, of healing, 
Our darkness to dispel! 
MENELAUS | 
What dost thou to fall at my feet, making moan 
To a rock of the sea, to a wave doom-crested? 
True helper am I, good sooth, to mine own: 


No love-spell from thee on my spirit hath rested. 


Too deeply it drained my life-blood away 
To win yon Troy and thy dam for a prey. 
Herein be thy joy and be this thy crown 
When thou passest to Hades’ earth-dens down! 
CHORUS 
Lo, lo, I see yon Peleus drawing nigh! 
In haste his agéd foot strides hither wards 
Enter PELEUS, attended. 
PELEUS 
Ho ye! ho thou, the overseer of slaughter ! ! 
What meaneth this >—how is the house, and why, 
In evil case? What lawless plots weave ye? 
Menelaus, hold! Press not where justice bars. 


[To attendant] Lead the way faster! ‘Tis a strait, 


methinks, 
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ANDROMACHE 


Brooks no delay; but now, if ever, fain 
Would I renew the vigour of my youth. 
But first, like breeze that fills the sails, will. 
Breathe life through her:—say, by what right have 

these _ 
Pinioned thine hands in bonds, and with thy son 
Fale—for like ewe with lamb thou goest to death— 
Whilst I and thy true lord be far away ? 


, ANDROMACHE tea 
These, ancient, deathward hale me with my child, 
As thou dost see. Why should I tell it thee? © 
Seein g not once I sent thee instant summons, 

But by the mouth. of messengers untold. 

Thou know’st, hast heard, I trow, the household strife 
Of yon man’s daughter, that means death to me. 
And now from Thetis’ altars,—hers who bare 

Thy noble son, hers whom thou reverencest,— 
They tear, they hale me, with no form of trial. 
Condemning, for the absent waiting not, | 

My lord, but knowing my defencelessness, 

And this poor child’s, the utter-innocent, 570 
Whom they would slay along with hapless me. 

But I beseech thee, ancient, falling low 

Before thy knees—I cannot stretch my hand 

Unto thy beard, O dear, O kindly face !— 

In God’s name save, else I shall surely die, 

To your shame, ancient, and my misery. 
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PELEUS 
Loose, I command, her bonds, ere some one rue, | 
And set ye free this captive’s pinioned hands. 


MENELAUS , 
This I forbid, who am no less than thou, 
And have more right of lordship over her. 580 
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ANDROMACHE 


PELEUS 
How ?-—hither wilt thou come to rule mine house? 
Sufficeth not thy sway of Sparta’s folk ?P 


MENELAUS 
"Twas I that took her captive out of Troy. 
PELEUS | 
Ay, but my son’s son gained her, prize of war. 
MENELAUS 
All mine are his, his mine—is this not so? - 
PELEUS 
For good, not evil dealing, nor for murder. 
| : MENELAUS | 
Her shalt thou rescue never from mine hand. © 
PELEUS 
This staff shall make thine head to stream with blood. 
| MENELAUS 
Touch me, and thou shalt see!—ay, draw but near! 
PELEUS | 
Thou, thou a man ?—Coward, of cowards bred ! 590 


What part or lot hast thou amongst true men? 

Thou, by a Phrygian from thy wife divorced, 

Who leftest hearth and home unbarred, unwarded, 

As who kept in his halls a virtuous wite,— 

And she the vilest! Though one should essay, 

Virtuous could daughter of Sparta never be. 

They gad abroad with young men from their 
homes, 

And with bare thighs and loose disgirdled vesture 

Race, wrestle with them,—things intolerable | 

To me! And is it wonder-worthy then 600 

That ye train not your women to be chaste? 
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ANDROMACHE 


This well might Helen have asked thee, who forsook 

Thine hearth, and from thine halls went revelling forth 

With a young gallant to an alien land. 

Yet for her sake thou gatheredst that huge host 

Of Greeks, and leddest them to Ilium. 

Thou shouldst have spued her forth, have stirred no 
spear, 

Who hadst found her vile, but let her there abide. 

Yea, paid a price to take her never back. 

But nowise thus the wind of thine heart blew. 

Nay, many a gallant life hast thou destroyed, | 

And childless “made grey mothers in their halls, 

And white-haired sires hast robbed of noble sons ;— 

My wretched self am one, who see in thee, 

Like some foul fiend, Achilles’ murderer ;— __ 

Thou who alone unwounded cam’st from Troy, 

And daintiest arms in dainty sheaths unstained, 

Borne thither, hither back didst bring again! _ 

I warned my bridegr oom-grandson not to make | 

Affinity with thee, nor to receive 

In his halls a wanton’s child: such bear abroad. 

Their mothers’ shame. Give heed to this my rede, 

Wooers,—a virtuous mother’s daughter choose. - 

Nay more—how didst thou outrage thine own brother, 





Such was thy dread to ie thy qorides wife. 

And, when Troy fell,—ay, thither too I trace thee,— 

Thy. Riess thou slew’st not when thou hadst her 
ed. 

Thou ge st her bosom, didst let fall the sven 

Didst kiss her, that bold traitress, fondling her, 

By Cypris overborne, O recreant wretch! 


463 


610 


620 


630 


640. 


650 


660 


404 


ANAPOMAXH 


Katre:T és olxous TOY éuav éXOav TéEKVODV 

mopbeis aTOVT OY Kal yuvalea voTux) 

xrelvers ariwas Taioa Q’, os KNalovTa. oe 

Kal TY éy olKo.s ony KaTacThaoe KOpny, 

eb tpls vo0os TEPUKE. TONGS 6é TOL 

Enpa Babetav viv évinnoe omopa, 

voOou Te TWoAXOL yynoiwyv apetvoves. 

aXn éxcopiCov maida, KvOvov Sporots 

TEVNTA YPNOTOY 7 KaKov Kal movovov 

yaySpov meracbat kal hirov: ov § ovdev et, 
XOPOS £3 

o WLKpas aT’ APXHS vErKos avOp wots péya 

yAooo’ éxmopiter TOUTO O of copol Sporéy 

éfevraPfotvtar, uy hirous Tevyery Epiv. 

MENEAAOS 

Tb dfr’ a ap ettrots TOUS yepovTas as codol 

ral Tous ppovely SoxodvTas "Eddyaty TOTE 

OT av av TIndevs Kat TAT POs KNELVOD YEyas, 

K70s Evvawas, aicxpa MEV TAUT@ NEYELS | 

npiv oe oveidn dua yuvaixa BdpBapov, 

ny Xphy o edavvery THVO VITép NetAou poac 

vrrép TE Pao Ka [Le mapaxanrely ae 

ovcay pev ‘Harecparwv, ov TecnpaTa 

aretcO’ “EAXAOos TET TOKE SopimeTn vEexpov, 

Tov cov 6é TaLOos aiparos KoLvouperny. 

Idpus yap, 0s aov Taid’ &redv’ “Ayirréa, 

“Extopos adehhos 7 TVs Od jap & 90 “Exropos. 

Kal THOE ry’ ela épyer ov TAVTOV als oTéyOS 

Kal Evytpamelov ak&sots &yesv Biov, 

TLKT ELD oy év olKots wat tas ex Piorous eds. 

aye Tpovole TH TE of KapT}, yépov, 

Ktavetv OéXov Tiy8! éx Yepav aprdfopat. 











ANDROMACHE 


And to my son’s house com’st thou, he afar, 
And ravagest, wouldst slay a hapless woman 
Shamefully, and her boy ?—this boy shall make 
Thee, and that daughter in thine halls, yet rue, 
Though he were thrice a bastard. Oft the yield 
Of barren ground o’erpasseth deep rich soil; 
And better are bastards oft than sons true-born. 
Take hence thy daughter! Better ‘tis to have 


The poor and upright, or for marriage-kin, 640 
Or friend, than the vile rich:—thou, thou art 
naught ! 
CHORUS 


From small beginnings bitter feuds the tongue 
Brings forth: for this cause wise men take good heed 
That with their friends they bring not strife to pass. 


MENELAUS 
Now wherefore should ye call the greybeards wise, 
And them which Greece accounted prudent once? 
When thou, thou Peleus, son of sire renowned, 
Speakest, my marriage-kinsman, thine own shame, 
Rail’st on me for a foreign woman’s sake, 
Whom thou shouldst chase beyond the streams of 
Nile, 650 
And beyond Phasis, yea, and cheer me on,— 
This dame of Asia’s mainland, wherein fell 
Unnumbered sons of Hellas slain with spears,— 
This woman who had part in thy son’s blood ; 
For Paris, he that slew thy son Achilles, 
Was Hector’s brother, and she Hector’s wife. 
And thou wouldst pass beneath one roof with her, 
Wouldst stoop to break bread with her at thy board, 
In thine house let her bear our bitterest foes, 
Whom I, of forethought for thyself and me, 660 
Would slay !—and lo, from mine hands is she torn. 
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ANDROMACHE 


Come, reason we together—no shame this :— 

If my child bear no sons, this woman’s brood 

Grow up, wilt thou establish these as lords 

Of Phthia-land ?—shall they, barbarians born, 

Rule Greeks? And I, forsooth, am all unwise, 

Who hate the wrong, but wisdom dwells with thee! 

Consider this, too—hadst thou given thy daughter, 

To a citizen, and she were thus misused, _ 

Hadst thou sat still? Itrow not. Yet thou railest 670 

Thus for an alien’s sake on friends, on kin! 

‘Yet husband’s cause”—say’st thou—* and wife’s 
alike 

Are strong, if she be wronged of him, or he 

Find her committing folly in his halls.” 

Yea, but in his hands is o’ermastering strength, 

But upon friends and parents leans her cause. 

Do I not justly then to aid mine own? 


Dotard—thou dotard ! —thou wouldst help me more 

By praise than slurring of my leadership ! 

Not of her will, but MHeaven’s, came Helen’s 
trouble, 680 

And a great boon bestowed she thus on Grecce ; 

For they which were unschooled to arms and war 

Turned them to brave deeds: fellowship in fight 

Is the great teacher of all things to men. 

And if I, soon as I beheld my wife, 

Forbore to slay her, wise was I herein. 

-°Twere well had Phocus ne’er been slain by thee.! 

Thus have I met thee in goodwill, not wrath. 

If thou wax passionate, thou shalt but win 

An aching tongue: my gain in forethought lies. 690 


1 Half-brother of Peleus and Telamon, murdered because 
he surpassed them in heroic exercises. 
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ANDROMACHE 


CHORUS 
Refrain, refrain you—better far were this— 
From such wild words, lest both together err. 


PELEUS 

Ah me, what evil customs hold in Greece ‘ 

When hosts rear trophies over vanquished foes, 

Men count not this the battle-toiler’s work ; 

Nay, but their captain filcheth the renown: 

Amidst ten thousand one, he raised a spear, 

Wrought one man’s work—no more; yet hath more 
praise. 

In proud authority’s pomp men sit, and scorn 

The city’s common folk, though they be naught. 700 

Yet are those others wiser a thousandfold, 

Had wisdom but audacity for ally. 

Even so thou and thy brother sit enthroned, 

Puffed up by Troy’s fall, and your generalship, 

By others’ toils and pains exalted high. 

But I will teach thee nevermore to count 

Paris of Ida foe more stern than Peleus, 

Except thou vanish from this roof with speed, 

Thou and thy childless daughter, whom my son 

By the hair shall grasp and hale her through these 
halls,— | 710 

The barren heifer, who will not endure 

The fruitful, seeing herself hath children none! 

What, if her womb from bearing is shut up, 

Childless of issue must mine house abide? 

Hence from her, thralls! E’en let me see the man 

Will let me from unmanacling her wrists! 

Uplift thee, that the trembling hands of eld 

May now unravel these thongs’ twisted knots. 

Thus, O thou dastard, hast thou galled her wrists? 

Didst think to enmesh a bull or lion here? 720 
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ANDROMACHE 


Didst fear lest she should snatch a sword, and chase 

Thee hence? Steal hither ‘neath mine arms, my 
bairn : | 

Help loose thy mother’s bonds. I'll rear thee yet 

In Phthia, their grim foe. Ifspear-renown _ 

And battle-fame be ta’en from Sparta’s sons, 

In all else are ye meanest of mankind. 


’ CHORUS | 
This race of old men may no man restrain, _ 
Nor guard him ’gainst their sudden fiery mood. 


MENELAUS 
O’erhastily thou rushest into railing. 
I came to Phthia not for violent deeds, 730 
And will do naught unkingly, nor endure. 
Now, seeing that my leisure serveth not, 
Home will I go; for not from Sparta far 
Some certain town there is, our friend, time was, 
But now our foe: against her will I march, 
Leading mine host, and bow her ’neath my sway. 
Soon as things there be ordered to my mind, 
I will return, will meet my marriage-kin 
Openly, speak my mind, and hear reply. 
And, if he punish her, and be henceforth 740 
Temperate, he shall find me temperate too, 
But, if he rage, shall meet his match in rage, 
Yea, shall find deeds of mine to match his own. 
But, for thy words, nothing I reck of them ; 
Thou art like a creeping shadow, voice thine all, 
Impotent to do anything save talk. 3 
| [ Exit. 
PELEUS 
Pass on, my child, sheltered beneath mine arms, 
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ANDROMACHE 


And, hapless, thou. Caught in a raging storm, 
Thou hast come into a windless haven’s calm. 
ANDROMACHE 
The gods reward thee, ancient, thee and thine, 750 
Who hast saved my son and me the evil-starred ! 
Yet see to it, lest, where loneliest is the way, 
These fall on us, and hale me thence by force, 
Marking how thou art old, how I am weak, 
This boy a babe: give thou heed unto this, 
Lest, though we ’scape now, we be taken yet. 
PELEUS 
Out on thy words—a woman’s faint-heart speech ! 
Pass on: whose hand shall stay you? At his peril 
He toucheth. By heaven’s grace o'er hosts of horse- 
men 
And countless men-at-arms IJ rule in Phthia. 760 
I am yet unbowed, not old as thou dost think. 
Yea, if J flash but a glance on such an one, 
Shall I put him to rout, old though I be. 
Stronger a stout-heart greybeard is than youths 
Many: what boots a coward’s burly bulk? 
[Exeunt PELEUS, ANDROMACHE, MOLOSSUS, 
and Attendants. | 
CHORUS » | 
Thou wert better unborn, save of noble fathers (Sér.) 
Descended, in halls of the rich thou abide. 
If the high-born have wrong, for his championing 
gathers | 770 
A host that shall strike on his side. 
There is honour for them that be published the scions 
Of princely houses : the tide 
Of time never drowneth the story 
Of fathers heroic: it flasheth defiance 
To death from its deathless glory. 


473 


ANAPOMAXH 


a“ mND / \ / Y4 tue 3 

Kpetooov dé vixay py KaKkodokov éyew avr. 
. , , : 
780 7} Evv bOdve oddrrew Svvdper re dixay. 
Ov pev yap abtixa TovTO Bpototcuy, 
év 6€ Ypdvm TEereOet 
" 4 

Enpov Kat ovetdeciy eyxevras Souav. 
TAUTAY Hvera TavTav | 

\ f ‘4 
Kat dépopas Broray, | 

: ? 

pndev Sixas &€o Kpatos év Oardpors 
kal oAe Stvacban, | 


b] 
790 @® yépov Aiaxisa, _ és. 
! \ \ / , K / 
meiGouat kat civ AarlOaict oe EeVTAU POLS 
opurfoar Sopt KNELvOTaT@ 
kal én’ "A pywou Sopds &&evov by pav 
exTrepaoat mrovTiav Buumrdnydoav 
KNeway él vavotoNiav, 
’ LO 4 Iv / 
Dsdda re wédw dre rdpos 
evdorios Ards Tus 
, 
appéSarev ova, 
\ \ of 7 3 
800 KOWav TaV evKrELAY &YOVT 
| Evporav adixéor bau. 
TPOSOS 
> , a ¢€ \ a 
@ didraras yuvaixes, OS KaKdy KaKOV 
| brdbdoyov ev HS Huépa wopciveras. — 
eter, Go ee Op eUre ; 
déorrowva yap Kat’ olxov, “Epusdyny NEYO, 
TaTpos T épnuwbeioa cuvvoia O dua 
olov dédSpaxev épryov “Avdpopayny kravely 
- Kab traioa Bovietcoaca, katbaveiv Gére, 
TOOLY THé“ovga, pH avT) Tov dedpapévev 
éx TOVS Atipos Sapdrov aTrooTann, 
810 i KatOdvn xreivouca Tovs ob NPN KTAavElD. 
Horus O€ viv Oédovaay apricai dépny 
474 











ANDROMACHE 


But a victory stained—ah, best forgo it, (Ant) 

If thy triumph must wrest to thy shame the right: 780 
Yea, ’tis sweet at the first unto mortals, I know it; 
But barren in time’s long flight _ 

Doth it wax: ’tis as infamy’s cloud o’er thy towers. 
Nay, this be my song, the delight | 
Of my days, and the prize worth winning,— 
That I wield no dominion, in home’s bride-bowers, _ 
Nor o’er men, that J may not unsinning. \ 





O ancient of Aeacus’ line, (Epode) 790 
Now know I, when Lapithans dashing on Centaurs 
charged victorious, | 
There did thy world-famed war-spear shine,— 
That, on Argo riding the havenless brine, 
Thou didst burst through the gates of the Clashing 
Rocks on the sea-quest glorious ; — [past 
And when great Zeus’ son in the days over- 
Round Ilium the meshes of slaughter had cast, 
As ye sped unto Europe returning, there too was thy 
fame’s star burning, 800 
For the half of the glory was thine. 
Enter NURSE. 
| NURSE 
O dear my friends, how evil in the steps 
Of evil on this day still followeth ! 
For now my lady Hermione within, 
Deserted by her father, conscience-stricken 
For that her plotted crime of slaughtering 
Andromache and her son, is fain to die, 
Dreading her husband, lest for these her deeds 
He drive her from yon halls with infamy, 
Or slay her, who would fain have slain the guiltless. 810 
And searce, when she essayed to hang herself, 
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ANDROMACHE 


Her watching servants stayed her, from her hand 
Catching the sword and wresting it away; 

With such fierce anguish seeth she her sins 
Already wrought. O friends, my strength is spent 
Dragging my mistress from the noose of death! — 
Oh, enter ye yon halls, deliver her _ 

From death: for oft new-comers more prevail 

In such an hour than one’s familiar friends. 


CHORUS 3 
Lo, in the palace hear we servants’ cries 820 
Touching that thing whereof thou hast made report. 
Hapless !—she is like to prove how bitterly | 
She mourns her crimes : for, fleeing forth the house 
Eager to die, she hath ’scaped her servants’ hands. 


HERMIONE rushes on to the stage. 


HERMIONE 
Woe’s me! with shriek on shriek (Str. 1) 
I will make of mine hair a rending, will tear with 
ruining fingers my red-furrowed cheek ! 


NURSE 
Daughter, what wilt thou do?—wilt mar thy form? 
HERMIONE _ 
Alas, and well-a-day ! (Ant. 1) 
~ Hence from mine head, thou gossamer-thread of my 
wimple !—float on the wind away ! 830 
NURSE 
Child, veil thy bosom, gird thy vesture-folds ! 
HERMIONE 
(Str, 2) 


What have I to do, with my vesture to veil 
My bosom, when bared are the crimes I have dared 
against my lord, bared naked to light ? 
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ANDROMACHE 


NURSE | 
Griev’st thou to have contrived thy rival’s death ? 


HERMIONE . 
(Ant. 2) 
O yea, for my murderous daring I wail, 
For my fury-burst, O woman accurst!—O woman 
accurst in all men’s sight! 
‘NURSE 

Thy lord shall yet forgive thee this thy sin. 

HERMIONE | 
O why didst thou wrest that sword from mine hand? 
Give it back, give it back, dear friend ; be the brand 
Thrust home !—mine hanging why didst thou with- 


stand? 
NURSE rt 
What, should I leave thee thus distraught to die? 
| HERMIONE 7 


Woe’s me for my destiny . 
O for the fire !—I would hail it my friend! 
O to the height of a scaur to ascend— 
Yo crash through the trees of the mountain, to plunge 
mid the sea, : [me ! 
To die, that the nethergloom shadows may welcome 
NURSE 
Why fret thyself for this? Heaven’s visitation 
Sooner or later cometh on all men. 
HERMIONE | 
Thou hast left me, my father, hast left, as a bark by 
the tide | 
Left stranded and stripped of the last sea-plashing oar ! 
He shall slay me, shall slay! ’Neath the roof that 
knew me a bride 
Shall I dwell never more! 
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ANDROMACHE 


To the feet of what statue of Gods shall the suppliant 
fly ? [shall I lie? 
Or crouched at the bondwoman’s knees like a slave 860 
O that from Phthia, a bird dark-winged, I were soaring, 
Or were such as the pine-wrought galley, that flew 
The first of the ships of earth her swift course oaring 
Through the Crags Dark-blue ! 


NURSE 
My child, thy frenzy of rage I praised not then 
When thou against the Trojan dame didst sin, 
Nor praise the frenzy of dread that shakes thee now. 
Not thus thy lord will thrust his wife away 
By weak words of barbarian woman swayed. 870 
In thee he wed no captive torn from Troy, | 
Nay, but a prince’s child, and gat with thee 
Rich dowry from a city of golden weal. 
Nor will thy father, as thou fearest, child, 
Forsake and let thee from these halls be driven: 
Nay, pass within; make not thyself a show 


Before this house, lest thou shouldst get thee shame, 


Before this palace seen of men, my child. 


CHORUS 
But lo, an outland stranger, alien-seeming, 
With hasty steps to usward journeyeth. 880 
Enter ORESTES. 
ORESTES 
Dames of a foreign land, be these the halls 
And royal palace of Achilles’ son? 
CHORUS 
Thou sayest: but who art thou that askest this? 


ORESTES 
Agamemnon’s son and Clytemnestra’s I, 
My name Orestes: to Zeus’ oracle 
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Bound, at Dodona. Seeing I am come 

To Phthia, good it seems that I inquire 

Of my kinswoman, if she lives and thrives, 

Hermione of Sparta. Though she dwell 

In a far land from us, she is all as dear. 890 


HERMIONE 

O haven in a storm by shipmen seen, 
Agamemnon’s son, by these thy knees I pray, 
Pity me of whose lot thou questionest, 
Afflicted me! With arms, as suppliant wreaths 
Strong to constrain, I clasp thy very knees. 


ORESTES - 
What ails thee? Have I erred, or see I clear 
Menelaus’ daughter here, this household’s queen? 


HERMIONE 
Yea, the one daughter Helen Tyndarus’ child 
Bare in his halls unto my sire: doubt not. 


ORESTES 
O Healer Phoebus, grant from woes release! 900 
What ails thee? Art thou wronged of Gods or men? 


HERMIONE 
Of myself partly, partly of my lord, 
In part of some God: ruin is everywhere! _ 


ORESTES 
Now what affliction to a childless wife 
Could hap, except as touching wedlock-right ? 


HERMIONE 
That mine affliction is: thou promptest well. 


ORESTES 


What leman in thy stead doth thy lord love? 
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ANDROMACHE 


HERMIONE 
The captive woman that was Hector’s wife. 
ORESTES 
An ill tale, that a man should have two wives! 
HERMIONE 
Even so it was, and I against it fought. 910 
ORESTES 
Didst thou for her devise a woman’s vengeance? 
HERMIONE 
Ay, death for her and for her base-born child. 
ORESTES | 
And slewest them?—or some mischance hath foiled 
thee? 
HERMIONE | 
Old Peleus, championing the baser cause. 
ORESTES 
Did none in this blood-shedding take thy part? 
HERMIONE 
My father came from Sparta even for this. 
ORESTES 
How ?—overmastered by the old man’s hand? 
HERMIONE 
Nay, but by reverence ;—and forsakes me now. 
ORESTES 
I see it: for thy deeds thou fear’st thy lord. 
HERMIONE | 
Death is within his right. What can I plead? 920 


But I beseech thee by our Kin-god Zeus, 
Help me from this land far as I may flee, 
Or to my father’s home. These very halls 
Seem now to have a voice to hoot me forth: 
The land of Phthia hates me. If my lord 
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Come home from Phoebus’ oracle ere my flish 
t, 
On shamefullest charge I die, or shall be thrall 
Unto his paramour, till now my slave. 
‘How then,” shall one ask, “ cam’st thou so to err?” 


"Twas pestilent women sought to me, and ruined 
’ ; 930 
eae spake and puffed me up with words like 
ese : a 


“ Thou, wilt thou suffer yon base captive thrall 
Within thine halls to share thy bridal couch? 
By oe Queen, were it in mine halls, she should 
no : 

See light and reap the harvest of my bed!” 
And I gave ear unto these sirens’ words, 
These crafty, knavish, subtle gossip-mongers, 
And swelled with wind of folly. ‘Why behoved 
To spy upon my lord? I had all my need,— | 
Great riches; in his palace was J queen ; 940 
The children I might bear should be true-born ; 
But hers, the bastards, half-thrall unto mine. 
But never, never—yea, twice o’er I say it,— 
Ought men of wisdom, such as have a wife, 
Suffer that women visit in their halls 
The wife: they are teachers of iniquity. 
One, for her own ends, beckons on to sin; 
One, that hath fallen, craves fellowship in shame; 
And of sheer wantonness many tempt. And so 
Men’s homes are poisoned Therefore guard ye well 950 
With bolts and bars the portals of your halls; - 
For nothing wholesome comes when enter in 
Strange women, nay, but mischief manifold. 

| CHORUS 
Thou hast loosed a reinless tongue against thy sisters. 
In thee might one forgive it; yet behoves 
Woman with woman’s frailty gently deal. 
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ORESTES 

Wise was the rede of him who taught that men 

Should hear the reasonings of the other side. 

I, knowing what confusions vexed this house, 

And of the feud ’twixt thee and Hector’s wife, 960. 
Kept watch and waited, whether thou wouldst stay 
Elere, or, dismayed with dread of that spear-thrall, 

Out of these halls were minded to avoid. | 


I came, not by thy message drawn so much, 
As from this house to help thee, shouldst thou grant 
me | 
Speech of thee, as thou dost. Mine wast thou once, 
But liv’st with this man through thy father’s 
baseness, 
Who, ere he marched unto the coasts of Troy, 
Betrothed thee mine, thereafter promised thee ‘ 
To him that hath thee now, if he smote Troy. 970 
Soon as to Greece returned Achilles’ son, 
Thy father I forgave: thy lord I prayed 
To set thee free. I pleaded mine hard lot, 
The fate so haunting me, that I might wed 
From friends indeed, but scarce of stranger folk, 
Banished as I am banished from mine home. 
Then he with insolent.scorn cast in my teeth 
My mother’s blood, the gory-visaged fiends. 


And I—my pride fell with mine house’s fortunes— 

Was heart-wrung, heart-wrung, yet endured my lot, 980 
And loth departed, of thy love bereft. | | 
But, now thy fortune’s dice have fallen awry, 

And in affliction plunged dost thou despair, 

Hence will I lead and give thee to thy sire ; 

For mighty is kinship, and in evil days 

There is naught better than the bond of blood. 


489 





990 


1000 


1010 


490 


ANAPOMAXH 


EPMIONH 
vpupdevpatov péev TOV eudy marnp éuos 
pépiuvav é&et, cod« éuov xpivew rode. 
GA’ ws taxoTa TOVOE pw Exareprrov Somer, 
pn bO7 pe poo Bas dOua Kal porwr Toc, 


tatoos olxous w éEepnuodcay padov 


TInrevds perérOn rorsxois Sudypnacw. — 
| OPESTHS | 
Odpoet yépovtos yelpa: tov § ’AxtArEwsS 


pndev hoByOns mais’, bo’ eis Ew BBpice. - 


Toia yap avT@ pnyavy wemheyuevy - 
Bpoxots axwwytocow Eotykey hovov 


“Wpos THabe Yerpds* tv mapos pev ovK eps, 


TerAovpevay Oé Aerdis eloetras wétpa. 
o untpoportns &, Av Soputévor éudv 
peivoow Spxot vOixny ava yOdva, 
deiEer yawety oe pyndév’, Hv" éyphy éué. 
TiKpOs Sé maTpos hoviov aithnoe Séxenv 
dvaxta Poi Bov: ovdé viv perdoracis 
yvouns ovice Oe diddvta viv dtxas, 
adn’ &xe 7’ éxeivou SiaBonrais te rats éuals 
KAKOS OrE TAL yvooeTat S &yOpav éurp. 
evOpav yap avdpav joipav es avactpophy 
Saipan didwot KovK é& dpovely péya. 
7 XOPOS 

® Doi Be tupywoas | Tp. a 
tov év “Idi@ evrecy} rayov, 
Kal TOVTLE KUAVEALS | 
immous duppevov tov TENAYOS; 

2 / 
Tivos elvex ATLwov bpyd- 
vav Yépa Textoo was ’E- 


1 Paley: for MSS. oohe under’ dy, 








ANDROMACHE 


HERMIONE — a SG 
My marriage—'tis my father shall take thought 
Thereof: herein decision is not mine. 

But help thou me with all speed forth this house, 
Lest my lord coming home prevent me yet, ~ 990 
Or Peleus learn my flight from his son’s halls, 
And follow in our track with chasing steeds. 
ORESTES | 8 
Fear not the greybeard’s hand: yea, nowise feai 
Achilles’ son : his insolence-cup is full; 
Such toils of doom by this hand woven for him 
With murder-meshes round him steadfast-staked 
Are drawn: thereof I speak not ere the time ;_ 
But, when I strike, the Delphian rock shall know. 
This mother-murderer—if the oaths be kept 
Of spear-confederates in the Delphian land— — —1000 
Shall prove none else shall wed thee, mine of right. 
To his sorrow shall he ask redress of Phoebus 
For a sire’s blood! Nor shall repentance now 
Avail him, who would make the God amends. 
By that God’s wrath, and. slanders sown of me, 
Die shall he foully, and shall know mine hate: 
For the God turns the fortune of his foes - 
To overthrow, nor suffereth their high thoughts. 
_ [Eaeunt orestEs and HERMIONE, 
CHORUS 
© Phoebus, who gavest to liuma glory (Str. 1) 
Of diadem-towers on her heights,—and O Master 1010 
Of Sea-depths, whose grey-gleaming steeds o’er the 
hoary | 
Surf-ridges speed,—to the War-god, the Waster 
With spears, for what cause for a spoil did ye cast 
her, 
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Whom your own hands had fashioned, dishonoured to 
lie 3 ¥-i : 
In wretchedness, wretchedness—her that was Troy? 
(Ant. 1) 
And by Simois ye yoked to the chariots fleet horses 
Unnumbered, in races of blood which contended, 
Whose lords for no wreaths ran their terrible courses, 
Where the princes of Ilium to Hades descended, 
Where upstreameth no more with the altar-flames 
blended. 
The odour of incense to dream through the sky 
Round the feet of Immortals—from her that was Troy ! 
oo (Str. 2) 
And Atreides hath passed; for onhimlighted slaughter 
At the hands of a wife : and with murder she bought 
her 
Death, at the hands of her child to receive it: 
For a God’s, O a God’s hest levin-wise glared 
Bodings of death on her, doomings declared 
In the hour Agamemnon’s son forth fared 
To his temple from Argos; then thundered it o’er him; 
And he slew her, he murdered the mother that bore 
him ! 
God, Phoebus !—ah must I, ah must I believe it? 


(Ant. 2) 
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And wherever the Hellenes were gathered was | 


mourning 
Of wives for their lost ones, the sons unreturning, 
And of brides from their bowers of espousal 
departing | 
To another lord’s couch :—O, not only on thee 
Down swooping fell anguish of misery, 
Nor alone on thy loved ones; but Hellas must be 
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Bowed ‘neath the plague, ‘neath the plague; and on- 
sweeping (dripping, 
Like a cloud whence the death-rain of Hades was 
Passed the scourge, o er the Phrygians’ fair harvest- 
fields darting. 
Enter peigus, attended. 
| PELEUS 
Women of Phthia, unto that I ask 
Make answer, for a rumour have [I heard 
That Menelaus’ child hath left these halls 
And fled away. In haste I come to learn 1050 
If this be sooth; for we which bide at home 
Should bear the burdens of our absent friends. 
CHORUS 
Peleus, truth hast thou heard: ’twere for my shame 
To hide the ills wherein my lot is cast. 
O yea, the queen is gone—fled from these halls. 


| PELEUS 
With what fear stricken ? Tell me all the tale. 
CHORUS 
Dreading her lord, lest forth the home he cast her. 
PELEUS 
For that her murder-plot against his son ? 
CHORUS 
Yea: of the captive dame adread withal. 
PELEUS | 
Forth with her father went she, or with whom ? 1060 
CHORUS 
Agamemnon’ s son hath led her from we land. 
PELEUS 
Yea ?>—furthering what hope? Would he wed her 
CHORUS 


Yea: and for thy son’s son he plotteth death. 
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| THHAEYS 
b] \ / 
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| PELEUS | 
Lying in wait, or face to face in fight? 
CHORUS 
With Delphians, in Loxias’ holy place. 


PELEUS 
Ah me! grim peril this! Away with speed 
Let one depart unto the Pythian hearth, 
And to our friends there tell the deeds here dune, 
Or ever Achilles’ son be slain of foes. 
Enter MESSENGER. 
MESSENGER 
Woe’s me, woe’s me ! 
Bearing what tidings of mischance to thee, 1070 
Ancient, and all that love my lord, I come! 


PELEUS 
O my prophetic soul, what ill it bodes ! 


MESSENGER 
Thy son’s son, ancient Peieus, is no more, 
Such dagger-thrusts hath he received of men 
Of Delphi, and that stranger of Mycenae. 


CHORUS 
Ab, what wilt do, O ancient ?—fall not thou! 
Uplift thee ! 
PELEUS 
I am naught: it is my death. 
Faileth my voice, my limbs beneath me fail. 


MESSENGER 
Hearken, if thou wouldst also avenge thy friends. 
Upraise thy body, hear what deed was done. 1080 


PELEUS 
O Fate, how hast thou compassed me about, 
The hapless, upon eld’s extremest verge! 
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mas © olyeTal wot watis wovov TaLddos jL0Vv0s; 
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apyat? émrdnpodvr’ els te BovdevTypia. - 
Lota & bao Oeod yonuatwov ébéctacav 
dpoupav éraavr’ év TwepictvAoLs Spots. 
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1110 épaivel’, ds WetdoiTo Seomorns éuds 
Heov ér aicypois. epXeTat & avaxTopov 
KpnTidos évros, as ma pos yonoTnpLov 
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Elow perished he,.my one son’s only son? a 
Tell: though it blast mine ears, fain would I hear. 


7 MESSENGER _ 
When unto Phoebus’ world-famed land we came 
Three radiant courses of the sun we gave 
To gazing, and with beauty filled our eyes. 
This bred mistrust: the folk in the God’s close. 
That dwelt, drew into knots and muttering rings, 
While Agamemnon’s son passed through the town, 1090 
And whispered deadly hints in each man’s ear :— 
“See ye yon man who prowls the God’s shrines 
through, _ 
Shrines full of gold, the nations’ treasuries, 
Who on the selfsame mission comes again 
As erst he came, to rifle Phoebus’ shrine?” 
Therefrom ill rumour surged the city through : 
Their magistrates the halls of council thronged ; 
And the God’s treasure-warders, of their part, — 
Set. guards along the temple colonnades. : 
But we, yet knowing nought of this, took sheep, 1100 
The nurslings of the glades Parnassian, - 
And went and stood beside the holy hearths 
With public-hosts and Pythian oracle-seers. 
And one spake thus: “ Prince, what request for thee 
Shall we make to the God? For what com’st 
thou?” : | 
‘¢To Phoebus,” said he, “ would I make amends 
For my past sin: for I required of him _ 
Once satisfaction for my father’s blood.” 
Then was Orestes’ slander proved of might 
In the hoarse murmur from the throng, “ He lies! 1110 
He hath come for felony !”” On he passed, within 
The temple-fence, before the oracle | 
To pray, and was in act to sacrifice. | 
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ANDROMACHE 


Then rose with swords from ambush screened by bays 

A troop against him: Clytemnestra’s son 

Was of them, weaver of this treason-web. | 

Full in view standing, still to the God he prayed sis 

When lo, with swords keen-whetted unawares 

They stab Achilles’ son, a man unarmed! 

Back drew he, stricken, yet not mortally ; 

He drew his sword, and, snatching helm and shield 

Upon a column’s nails uphung, he stood 

On the altar-steps, a warrior grim to see ; | 

And cried to Delphi's sons, and this he asked : © 

«¢ Why would ye slay me, who on holy mission 

Have come ?—on what charge am I doomed to die?” 

But of the multitude that surged around 

None answered word, but ever their hands hurled 
stones. 


1120 


Then, by that hail-storm battered from all sides, 

With shield outstretched he warded him therefrom, 1130 

To this, to that side turning still the targe; 

But naught availed, for in exe storm the darts, 

The arrows, javelins, twy-point spits outlaunched, 

And slaughter-knives, came hurtling to his feet. 

Dread war-dance hadst thou seen of thy son’s son 

From darts swift-swerving! Now they hemmed him 
round 

On all sides, giving him no breathing space. 

Then from the altar’s hearth of sacrifice 

Leaping with that leap which the Trojans knew, 

He dashed upon them. They, like doves that spy 1140 

The hawk high-wheeling, turned their backs in flight. 

Many in mingled turmoil fell, by wounds, 

Or trampled of others in strait corridors. 

Unhallowed clamour broke the temple hush, 

And far cliffs echoed. As in a calm mid storm, 
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ANDROMACHE 


My lord stood flashing in his gleaming arms, 
Till from the inmost shrine there pealed a voice 
Awful and thrilling, kindling that array _ 
And battleward turning. Then Achilles’ son [side 
Fell, stabbed with a brand keen-whetted through the 1150 
By a man of Delphi, one that laid him low | 
With helpers many: but, when he was down, © 
Who did not thrust the steel, or cast the stone, 
Hurling and battering? All his form was marred, 
So goodly-moulded, by their wild-beast wounds. 
Then him, beside the altar lying dead, ~ 
They cast forth from the incense-breathing shrine. 
But with all speed our hands uplifted him, 
And to thee bear him, to lament with wail 
And weeping, ancient, and to ensepulchre. 1160 
Thus he that giveth oracles to the world, 
He that is judge to all men of the right, 
Hath wreaked revenge upon Achilles’ son— — 
Yea, hath remembered, like some evil man, 
An old, old feud! How then shall he be wise? 
Enter bearers nith corpse of NEOPTOLEMUS. 
CHORUS = 
Lo, lo, where the prince, high borne on the bier, 
From the Delphian land to his home draweth near! 
Alas for the strong death-quelled! Alas for thee, 
stricken with eld! : 
Not as thou wouldest, Achilles’ scion = - 12170 
To his home dost thou welcome, the whelp of the lion. 
In oneness of weird, in affliction drear, 
Art thou linked with the dead lying here. 
| 7 PELEUS noi 2d 
Woe for the sight breaking on me, (Str. 1) 
That mine hands usher in at my door! __ 
Ah me, ‘tis my death! ah me, . _ 
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1 1188-1192 corrupt: no satisfactory reading ascertained. 
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| Oh city of Thessaly, , 
-No child have I,—this hath undone me,— 
Neither seed in mine halls any more. 
Woe for me !—whitherward turning 
Shall mine eyes see the gladness of yore? 1180 
O lips, cheek, and hands of my yearning! ~ 
O had a God but o’erthrown thee 
’Neath [lium on Simois’ shore! 


CHORUS 


Yea, he had fallen with honour, had he died 
Thus, ancient, and thy lot were happier so. 


PELEUS 
Woe’s me for the deadly alliance (Ant. 1) 
That hath blasted my city, mine home! 
Ah my son, that the curse-haunted line 
Of thy bride,—unto me, unto mine 
Evil-boding,—had trapped not my scion’s _ - 1190 
Dear limbs in the toils of the tomb, | 
In the net of Hermione’s flinging! 
O that lightning had first dealt her doom! 
And alas that the arrow, death-bringing 
To thy sire, stirred a man, for defiance 
Of a God, against Phoebus to come! 


CHORUS 
With a wail ringing up to the sky (Str. 2) 
In the measures of Hades’ abider will I 
Uplift for my lord stricken low lamentation’s outcry. 
PELEUS : 
(Ant. 2) 
oe With a wail to the heavens upborne 1200 
I take up the strain, ah me, andI mourn 
And I weep, the unblest, the ill-fated, the eld-forlorn. 
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1 Paley: for Séuov Armes Epnpov. 
4 Rejected by Matthiae. 
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CHORUS 

(Str. 3) 

*Tis God’s doom: thine affliction God hath wrought. 
PELEUS 


O my belovéd one, lone in his halls hast thou left, 
An old, old man of his children bereft. 


CHORUS 
(Str. 4) 
Before thy sons shouldst thou have died, have died ! 
PELEUS 
And shall I not rend mine hair? 
And shall I from smiting spare 1210 


Mine head, from the ruining hand? O city, see 
How Phoebus of children twain hath despoiléd me ! 
CHORUS 
(Sir. 5) 
[ll-starred, who hast seen and suffered evil’s stress, 
What life through the rest of thy days shalt thou 


have? 
PELEUS 
Childless, forlorn, my woes are limitless : (Ant. 5) 
I shall drain sorrow’s dregs till I sink to the grave. 
CHORUS 
(Ant. 3) 
Gods crowned with joy thy spousals all for naught. 
PELEUS 
Fleeted and vanished and fallen my glories are, 
Far from my boasts high-soaring, O far! 1220 
CHORUS 


Lone in the lonely halls must thou abide. (Ant. 4) 
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1 Hermann: for MSS. »’ SWea: wirvoyTa mpos yar. 
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PELEUS 

No city is mine—none now ! 

Down, sceptre, in dust lie thou! | 
Thou, daughter of Nereus, from twilight of thy sea-hall 
Shalt behold me, in ruin and wrack to the earth as | 
fall. | 
CHORUS 
What ho! what ho! 

What stir in the air, what fragrance divine? 
Look yonder !—O mark it, companions mine ! 
Some God through the stainless sky doth speed ; 

| And the car swings low | 
To the plains of Phthia the nurse of the steed. 1230 
ruetis descends to the stage. | 

THETIS : 

Peleus, for mine espousals’ sake of old - 
To thee, I Thetis come from Nereus’ halls. 
And, first, I counsel thee, repine not thou 
Overmuch for the woes that compass thee. 
I too, who ought to have borne no child of sorrow, 
Lost him I bare to thee, my fleetfoot son, 
Achilles, who in Hellas had no peer. ; 
Now hearken while I tell my coming’s cause: 
Thou to the Pythian temple journey ; there 
Bury thou this thy dead, Achilles’ seed, 1240 
Delphi’s reproach, that his tomb may proclaim 
His death, his murder, by Orestes’ hand. 
And that war-captive dame, Andromache, 
In the Molossian land must find a home 
In lawful wedlock joined to Helenus, 
With that child, who alone is left alive 
Of Aeacus’ line. And kings Molossian 
From him one after other long shall reign 
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ANDROMACHE 


In bliss ; for, ancient, nowise thus thy line. ae 
And mine is destined to be brought to naught + 125. 
No, neither Troy; the Gods yet hold her dear 

Albeit by Pallas’ eager hate she fell. . 

Thee too—so learn what grace comes of my couch ; 

A Goddess I, whose father was a God— 

Will I deliver from all mortal ills, 

And set thee above decay and death, a God. 

‘Henceforth in Nereus’ palace thou with me, 

As God with Goddess, shalt for ever dwell. 

Thence rising dry-shod from the sea, shalt thou 

Behold Achilles, thy belovéd son 1260 
And mine, abiding in his island home 

On the White Strand, within the Euxine Sea. 

Now fare thou to the Delphians’ God-built burg 

Bearing this corpse, and. hide it in the ground ; 

Then seek the deep cave ‘neath the ancient rock 

Sepias ; abide there: tarry till I rise 

With fifty chanting Nereids from the sea, 

To lead thee thence ; for all the doom of fate 

Must thou accomplish : Zeus’s will is this. 

Refrain thou then from grieving for the dead : 1270 
For unto all men is this lot ordained 

Of heaven: from all the debt of death is due. 


PELEUS 

O couch-mate mine, O high-born Majesty, 

Offspring of Nereus, hail thou! Worthy thee, 
Worthy thy children, are the things thou dost. 
Goddess, at thy command my grief shall cease. 

Him will I bury, and go to Pelion’s glens, 

Where in mine arms I clasped thy loveliest form. 

[ Exit THETIS. 


Now, shall not whoso is prudent choose his wife, 
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ANDROMACHE 


And for his children mates, of noble strain, 1980 
And nurse no longing for an evil bride, 

Not though she bring his house a regal dower? 

So should men ne'er receive ill of the Gods. 


CHORUS 

O the works of the Gods—in manifold forms they 
reveal them: 

Manifold things unhoped-for the Gods to accom- 

plishment bring. 

And the things that we looked for, the Gods deign 
not to fulfil them ; 

And the paths undiscerned of our eyes, the Gods 
unseal them. 

So fell this marvellous thing. 


[Exeunt omnes, 


513 














CYCLOPS 








INTRODUCTION 


Tue Satyric Drama, of which the Cyclops ts the solitary 
example extant, is especially interesting as being a 
survival in literature. The Greek drama originally, as 
being designed for representation at the great annual 
festival of Dionysus or Bacchus, had for its subject 
some incident in the adventures of that god or his fol- 
lowers. When, early in the fifth century B.c., it became 
the rule that each dramatic poet should present a trilogy of 
tragedies at the Greater Dionysia, wt was required that to 
these should be added a fourth play, founded on the 
ancient theme, as a concession to the popular feeling 
connected with the Wine-god’s festival, and as a recogni- 
tion of his presence. As the chorus im such plays was 
invariably composed of Satyrs, the peculiar attendants of 
Bacchus, such plays were called Satyric Dramas. In 
these, incidents in the legends of gods and heroes were 
treated with an approach to burlesque, the high style of 
tragedy was abandoned at pleasure, the vocabulary 
contained many words which were beneath the dignity of 
the serious drama, the dances were wild, and not always — 
decent, the versification was more irregular, broad and 
manton jests mere not only admitted, but perhaps even 
prescribed : in short, the unrestrained licence of the 
original Dionysia found here its kterary expression. 

The subject of the Cyclops ts taken from that adven- 
ture of Odysseus which is related mith Epic dignity by 
Homer in the Odyssey, Bk. IX. The divergences, 
rendered inevitable by the special character of the 
Satyric Drama, are so great that it cannot be affirmed 
with certainty that this play was really based on Homer. 

















TA TOY APAMATOS IPOSOQIIA 


SEIAHNOS 
XOPOS SATYPON 
OATZSETS: 
KYKAQY 





DRAMATIS PERSONAE 


SILENUS, an old attendant of Bacchus, 
 OpyssEus, king of Ithaca. 

CYCLOPS, a one-eyed giant. 

CHORUS, consisting of Satyrs. 
- Men of Odysseus’ crew. 


Scunn: At the entrance to a great cave at the foot of 
Mount Etna. 
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CYCLOPS 


Enter from the cave siLenus, dragging after him a rusty 
iron rake. 


| SILENUS 

O Bacchus !—oh the back-aches that I got 

In your cause, when my youthful blood was hot: 

First, when, with addled brains through Hera’s 
curses, 

You bolted from the Mountain-maids, your nurses ; 

Next time, when, in the Battle o’ Phlegra Field, 

I was your right-hand man, and through the shield 

Of Giant Whatshisname I neatly put 

A yard of spear—what, dreamed all this? Tut, tut: 

Did Bacchus dream I showed the monster's spoils 

To him? Ah, that was play beside these toils ! 

For, O my Bacchus, Hera set on you 10 

A gang of thieves, a Tuscan pirate-crew, 

To take you on a very distant trip. 

I heard of it, and promptly manned a ship 

With my wild boys, and sailed upon the quest. 

I took the helm, and—well, I did my best ; 

And the boys rowed—at least, made shift to fling 

Some foam about; and so we sought our king. 

But, just as on our quarter Malea lay, 

An east wind blew, and cast our ship away 

Upon this rocky shore by Etna’s roots, 20 

Home of the Cyclops (Neptune’s amours’ fruits), 

One-eyed, cave-kennelled, man-devouring brutes. 
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CYCLOPS 


One of them caught us, so that we became 

Slaves in his den; and this slave-driver’s name 

Is Polyphemus. No more Bacchanal song 

And dance for us! We've got to herd a throng 

Of this ungodly villain’s goats and sheep: 

Yes, my poor boys on far-off hill-sides steep— 

My tender ones—are tending flocks for him ' 

And I’m a prisoner here, must fill to the brim 

His sheep-troughs : I must sweep this stinking den 

For godless Goggle-eye, must turn cook then, 

And serve his curséd dinners up—fried men! 

Now with this clumsiest of iron rakes (kicks it.) 

I must needs clear up all the mess ke makes, 

To welcome home my lord, old Saucer-eye, 

And his sheep with him, into a clean—sty. 

Ah, here my boys come, driving home the bleating 

Flocks ; yes, I see them—what, is that the beating 

Of dancing feet? It’s like old times, when round 

Althaea’s house, with Bacchus, to the sound 

Of song and harp, your toes scarce touched the 
ground. 

Enter cnorvs, driving goats and sheep. 


A SATYR (fo a he-goat) | 
O come along, Sir Billy! If your father was a king, 
And your mother queen of Nannies, still you needn’t 
go and spring 
Over cliff and crag up yonder: it’s good enough for 
you 
Down here, where winds are sleeping, and where 
green as ever grew 
Is the grass that waits the cropping ; 
And the rippling water, slopping | 
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40 


Out of all the troughs full-brimming by the cave, is | 


full in view ; | 
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? After v. 62 Kirchoff, followed by Murray, repeats 
vv. 49-54. 


2 -Nauck: for MSS. od8 éwicca and od vicaa. Portus, 
ovd ev Nvog pera Nuudav.... wéAmo. 


524 








ef 








CYCLOPS 


And your little kids are pleading 
« Come you down !”’—and never heeding 
From the steep you still are hanging, all bedraggled 
with the dew. [rascal ! Shoo! 
Here goes a stone to stir you ! Shoo, you wilful 


Come you down, and come this minute, you nasty 


hornéd thing ! [underling ? 
Don’t you hear your keeper calling, farmer Giant's 
ANOTHER SATYR (to a she-goat) 
Come, my pretty, to the milking; then away you 
skip, to meet 
Your little babies, hungry to nose the heavy teat ; 
For you left them at the dawning, on. the rushes 
where they lay, | [the day. 
And they sorely need refreshment, after sleeping all 
Don’t you see your little sweeting’ — 
| Can’t you hear his hungry bleating ? 
© leave the grassy pasture, to the folding come away ! 
Enter here, your cave is ready 
Under Etna, clean and shady :-— 
O dear! no sign of Bacchus nor his Bacchanal array! 
There’s no clashing of the cymbals, no dances reel 
and sway, [sweet, 
Nothing trickling from a wine-jar in droppings honey- 
Nor beside the gushing fountains trip the Mountain- 
maidens’ feet. 7 
CHORUS OF ALL THE SATYRS 
O Aphrodite ! and O the mighty 
Spell of the chant that thrilled the air, 
When to its cadence I chased the maidens, 
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KYKAOYW 
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CYCLOPS 


The Bacchanal girls, and the feet snow-fair | 
O Bacchus, only-beloved, all lonely 
Now, you are wandering where, ah where, 
Of me unbeholden, tossing the golden 
Nectar-breathing cloud of your hair ? 
And I, your vassal, a slave in the castle- 
Dungeon of one-eyed Giant Despair, 
A slave sheep-drover, with naught to cover 
My limbs but a foul goat’s skin worn bare, 80 
I wander, breaking my heart with aching 
For my lost love far from the voice of my prayer. 
SILENUS 
Hush, boys! Quick, tell the lads to get the flock 
In haste beneath the cavern’s roof of rock. 
CHORUS | 
Look sharp there! Where’s the hurry, father, now? 
SILENUS | 
Down on the beach I spy a Greek ship’s prow ;. 
I see the kings o’ the oar—their captain’s there— 
Come tramping towards this cave. Aha, they bear . 
Slung round their necks some baskets. Come to beg 
For food, of course—and water; there’s the keg. 
O you poor wretches! Who on earth are these? 
Little they dream what hospitalities 90 
Are by the master of this house bestowed, age 
Who tread this strangely hospitable road 
Up to the doors of—Goggle-eyes’s jaw, | 
For right warm welcome to his cannibal maw ! 
Now we shall learn—if you will just keep still— 
Whence come these to Sicilian Etna’s hill. 
Enter opyssrvus and crew. | 
a ODYSSEUS — a. 
Friends, can you tell us whereabouts to find 
Some running water? If you’d be so kind, 





SSS Ne a as baer cemaigpmnaeemiemra wens sapere mune IEP meg ne aa 








527 


100 


110 


KYKA0NY 


Bopay Odfoat vauTirous KEX PN[EVOLS } 
Tl Xphpa. 5 Bpopiov TOXLD € Eoury Wey elo Badew. 


aTUp@V Tpos avrpors TVD byron elo ope. 
Nalpew Tpoceita TpaTa Tov yepaitaTov. 
SEIAHNOS , 
xaip’, @ Ev’, datis 8 ef dpdcov matpay Te anv. 
— OATESSETS 
v ¢ nf f 
‘ldaxos "Odvacets, ys Kebarrjvor avak. 
SEIAHNOS 
, / 
oid” avdpa, Kpotanov Spit, Suavdou yévos. 
OATSEETS 
9 a @ Ff 3 t \ 4 
EXELVOS OUTOS Ele’ NOLSOpEL OE p11). 
SEIAHNOS 
moBev Stxediay THvde vaveToNGV Taper } 
OATZZETS 
€& “TXlov ye xamd Tpwixady trovev. 
SEIAHNOS 
A \ > wv f 4 
TOS; TOPO Lov ovK HonaIa TaTp@as YOoVdS; 
OATESETS 
> ¢f / af 7 ow , 
avépov Overrar Sedpo pw Hptacar Pia. 
SEIAHNOS 
ta) A. > NX / > > a > a 
Tama Tov avTov daipov éEavTrels euol. 
OATZ2ZETS 
7 Kat ov Oetdpo pos Biav aveatdadmns; 
XEIAHNOS 
AnaTas Sumxa@v, oP Bodusov avnpracap. 
OATS SETS 
f 4 f \ , 4 f 
tis 5 HOE YOpa, Kal Tives Vvalovoi viv; 
XEIAHNOX 


Altvatos SaBos Zixedias t VIFENDTATOS. 


528 





CYCLOPS 


Moreover, as to sell us hungry tars 

Something to eat—but what, what? O my stars! 

Is this the City of Bacchus that we’ve found ? 

Here’s quite a crowd of Satyrs standing round 100 
A cave! A fatherly old party, too, 

A patriarch quite—good morning, Sir, to you! 


SILENUS 
Good morning. What’s your name and whence d’you 
come? 
ODYSSEUS 
Odysseus—Isle-king—Ithaca’s my home. 
SILENUS 
Ah, Sisyphus’ son! Sharp rogue, a sight too clever! | 
ODYSSEUS | 
That’s me. You needn’t call hard names, however. 
SILENUS 
And whence do you come to Sicily, may I ask? 
ODYSSEUS | 
From taking Troy—tough job, a ten years’ task. 
SILENUS 7 
What, didn’t you know the way back to your door? 
ODYSSEUS | 
A hurricane caught us, cast us on this shore, 110 
SILENUS 
Heavens! You and I are in one boat together ! 
: ODYSSEUS 
What? you too driven here by stress of weather ? 
SILENUS 
Pirates had kidnapped Bacchus: we gave chase. 
ODYSSEUS 
Fl’m—what’s the land called? Who live in this place? 
SILENUS 


That’s Etna—highest point of Sicily. 
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CYCLOPS 


ODYSSEUS 
But—where’s the city? Never a tower I see... 
| SILENUS 
There’s none, nor any men—waste hills and lonely. 
ODYSSEUS | 
What, no inhabitants >—the wild beasts only? 
SILENUS 
Cyclops—no houses—burrow in caves, like rats. 
ODYSSEUS 
Who is their king ?—or are they democrats ? — 
| SILENUS 
Shepherds—and not for nobody they don’t care. 120 
| ODYSSEUS | | 
Do they sow corn ?—or what's their daily fare ? 
SILENUS | | 
Milk, cheese—and the eternal mutton-chop. 
| | ODYSSEUS | 


Do they grow vines, make wine? (sees Silenus’ 
expression.) What, never a drop? 
 SILENUS (with bitter emphasis) 
Not—one—least—drop! No songs or dances here! 


ODYSSEUS 

Hospitable ? Do strangers get good cheer ? 
SILENUS 

Their special dainty is—the flesh of strangers ! 
ODYSSEUS 

What, what ?—they’re cannibals, these desert- 

rangers? | 

SILENUS 3 

So far, they’ve butchered every man who’s come. 
ODYSSEUS 


And where’s this Cyclops P>—don’t say he’s at home ! 
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CYCLOPS 


SILENUS 
No, gone to Etna with his hounds to-day. — 130 


ODYSSEUS 
Do something for us: then we'll get away. 


SILENUS 
What is it? (unctuously) I’d do anything for you. 


ODYSSEUS 
Sell us some food. They’re famished, are my crew. 


SILENUS 
There’s nothing, as I said, save only meat. 


ODYSSEUS 


Tough mutton ?—h’m: well, starving men must eat. 
SILENUS 
Cream-cheeses too, and milk—a very sea. 
ODYSSEUS 
Let’s see ’em first—no pig-in-a-poke for me! 
SILENUS 
You show your money—pay before you dine! 
ODYSSEUS 
Better than money: what I’ve got here—wine ! 
SILENUS 
Wine? Blesséd word—last tasted long agone ! 140 
ODYSSEUS 
"Twas Maron gave it me, your Wine-god’s son. 
SILENUS 


Dear boy !—these arms have nursed you, and here I 
find you ! 
ODYSSEUS 
Yes, Bacchus’ best brew, from his own son, mind you. 
SILENUS 
Got the wine with you ?—noé in yon ship’s hold ? 
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CYCLOPS 


ODYSSEUS 
Old man, it’s in this very skin—behold ! | 
[Shows corner o f skin. 
SILENUS 
That !—why there’s not a toothful in’t, I swear ! 
ODYSSEUS | 
There’s twice as much as you can hold in there. | 
eee whole skin. 
SILENUS 
Oh—h ! what a fountain of delight! O sweet ! 
ODYSSEUS 
Have a small taste? No water in it—neat. 
SILENUS 
Right ! “ Wet a bargain with a glass,’ you know. 150 
ODYSSEUS. 
Here then :—his skinship’s got his boat in tow. 
[Shows cup hanging from wine-skin, 
SILENUS 
Quick! Trot him out: revive my memory. 
I’ve clean forgot the taste of it. 
ODYSSEUS (pouring) 
There—see ? 





SILENUS 

Oh—oh! I say! What a bouquet !—divine! 
ODYSSEUS 

Bouquet ?—d’ye see one? 
SILENUS 


No; this nose of mine, 
By Jove, can answer for it right enough. 
| ODYSSEUS 
Try if it’s worth your praise—just taste the stuff. 
stLenus (drinks) 
Oh! oh! I must dance! Bacchus sounds the note! 
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OATS3EYS 
fav Tov Adpuyya Suexdvaké cov KaXOs ; 
SEIAHNOS 
WoT eis dxpous ye TOvs dvuyas adixero. 
OATS3ETS 
\ A 4 ’ La Y , 
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SEIAHNOS 
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OATE3ETS 
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expéperé vuv tupevpa Kab) prov réxov. 
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opéow Tao, Orbyov povricas ye dearroTép. 
os exmreely yy ap KUMKAa paLvoluny play, 
mwavtov Kuxererev avridovs Bookjpara, 
pirpat 7° és &dXunv UoodSos mer pas aro, 
amas pebvabels KaraBarey Te Tas Odpos. 
@s Os ye Trivey # yéynbe waiverat 
iy ore routi 7” épOdy eCanordvar 
HaoToU TE Sparyyos Kal TapeaKevacuevou 
patoas yepoiv IEA EEAY OS i opxna res 0 dua 
KAKQV TE Moris. elt éy@ ov KUvHcoUaL 
TOLOVOE TrOMLA, THY Kvhwmos apadiay 
KraiewW KeXevMV Kal Tov opOarpov pécor ; 
XOPOS 
axov’, Odvoced, Siararsjoopév th oot. 
OATESEYS | 
Kab pry dirov ye mpoadhépecbe pos pirov. 
* Wilamowitz: for MSS. rupeduar’ 4. 








CYCLOPS 


ODYSSEUS 
Did it slip very sweetly down your throat? 
SILENUS . 
Throat, man?—to my very toes! I feel ’em tingling. 
ODYSSEUS 
I’ll pay cash too: I’ve got it ready-jingling. 160 
_ SILENUS 
Wine ! wine !—for money I don’t care a button. 
ODYSSEUS | 
All right. Fetch out your cheeses and your mutton. 
SILENUS 


I will! For master I don’t care one fig! 

So mad I am for just another swig, 

That I’d sell for it all the giants’ flocks— 

Ay, chuck them in the sea from yonder rocks, 
If once I get well drunk, and smooth my brow 


Clear of the wrinkles drawn by trouble’s plough. 


The man that isn’t jolly after drinking 

Is just a drivelling idiot, to my thinking. 

Jolly’s no word for it !—I see a vision 

Of snowy bosoms, of delights Elysian ; 170 

Of fingers fondling silken hair, of dancing, 

Oblivion of all care !—O dream entrancing! 

And shall my lips not kiss the cup whence come 

Such raptures? And shall J not snap my thumb 

At Goggle-eye, the blockhead, and the horrid | 

One eye stuck in the middle of his forehead? _ 

[Goes off to collect the goods. 

A SATYR | 

Look here, Odysseus; let me ask some questions. 
ODYSSEUS 

Of course : from friends I welcome all suggestions. 
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XOPOS 

éXaBere Tpoiav thy “EXévny re yeuptav ; 
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Kat wdévra y’ olxov Tpiamdadv érépoapev. 
XOPOS 

ov > \ ‘\ a tf 
OUKOUY emrevd) THY vEeaviy evhere, 
180 dmavres avTny Stexpotiaar év péepels 


eel ye ToNNOLS Hoerau YApoUpEnn ; ; 
THY mpodore, f % Tous OuXaKous TOUS mouxt ous 
Tept Tow oxerolv isodaa Kab Tov xpvocov 
Kd@ov hopodvTa Tepl wécov TOP avyéva 
aberrorOn, Mevérewr, av6 parvov 
APCTOV, AUTrOvTA. Ndapod yévos more 
pivar yuvatkay wher —ei fr) ol wove. 
: |: SEIAHNOZ 
ioov rds Div roLuvioy Booxrjpara, 
avak ’Odveced, pnnddav a apvav Tpopas 
190 TNKTOV YaNAKTOS T OU om ayia TUpevmaTa, 
-  hépecbe, xepell? ds TayLOT av pov ATO, 
Borpuos é EUOL TOpL ayTibovTes eviov. 
‘olpot: Kuro 08 épyeras ti Spdcoper ; 
| OATSEEYE 
drondhorper yap, ® yépov: trot vpn dhuyely ; 
SEIAHNOS 
éow métpas Thad’, obtrep dv NdOorré rye. 
| 3 OATSSETS | 
Sewodv 768 eitras, dpxdwv worelv gow. 
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CYCLOPS 


_ SATYR 
Did you take Troy, and capture Helen too} ? 


ODYSSEUS 
O yes: all Priam’s house we overthrew. 


SATYR 

Well, elie you'd caught the naughty little jade, 
Didn’t each man whip out his ‘‘ vorpal’’ blade, 180 
And thrust her through, one after another, then, 
And let her have for once her fill of men! © 

The baggage !—fell in love, all in a twinkle, 
With Paris’s gaudy bags,! without a wrinkle 
Fitted to his fine legs, and lost her heart 

To his gold necklace! And she must depart, - 
And leave the best of little chaps all lonely, 
Menelaus! ’Tell you what it is—if only 

No woman lived, a good thing would it be— _ 
Not one on earth—except a few for me. 


Enter sttenvus with satyrs bringing bonls and lambs. 


SILENUS | 
Here, king Odysseus, here they come, the lambs, 
Warranted tender babes of bleating dams ; 
Here are the curds, and cheeses too galore. 190 
Catch hold, and hurry ’em down from cave to shore. 
Now for the grape’s pure soul, for Bacchus’ brew !— 
O lor !—the Cyclops! Oh, what shall we do? 


| ODYSSEUS 
Done fox old man! Where can we run to ?—wheret 
SILENUS | 
Into the cave—good hiding-places there. 
ODYSSEUS 


Not likely |_to walk straight into the snare 1 


1 Here Greek and English slang are identical. 
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SEIAHNOZ 
ov dewov: eict catapuyal rodral rétpas. 


OATSEETS 
ov Ont émet Tay peydda vy i Tpoia orévor, 
ah pevfoper & dvépa: poupiov & éyRov 
200 Ppuyay t UréoTny TOMAGKLS odY aoTiOL. 
arr et Oavely Set, katOavotpued’ ebryevas, 
} Cavres alvov tov mdpos y eb cobcomen. 


gore! 

dvexe, mapexe, TL Tade ; Tis 4 Padupta ; 

tt Baxyrdter’; ody) Arévucos 7d8¢, 

ov KpoTana Karoo Tum dvery T apaypara. 

Tas pow Kar dyt pa veoyova Praorhpara, ; ; 

% Wpos Te pacrois Elot Xero payTepeoy 
TAEUPAS TpPEXovOL, cxXowivos T ev TevYect 
Tyjpopa Tupey €OTL efn wey uevor ; : 
210 ti hate ; Th Néyere ; Taxa TLS tpciy 7@ Eudw 

ddxpva peOrjoe Brérer dvw cat un KaTO. 
eases 

Sov, ™ pos avrov tov At” dvaxextdasper, 

Ta T dotpa Kab Tov Opiova Sépxouas. 
KYKANY 

apioTov éotiy ed Trapecxevacpévoy ; 
XOPOS 

/ ¢ / > \ 4 f 

Tapert. o hapuyE evrperns goTw pdvov. 
KYKAQY 

7) Kal yahaxtds eiot Kparhpes ro ; 
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CYCLOPS 


SILENUS 
Quite likely. Plenty of rat-holes there, my boy. 


ODYSSEUS 

Never! ’twould stain my laurels won at Troy 
To run from one man. I stood under shield 
Against a host of Trojans in the field. 

If I must die, I’ll die in a blaze of glory, 

Or live, and be yet more renowned in story. 


Enter cycLops. opysseus and his men shrink amay to 
one side. siLENUS slips into cave. 


CYCLOPS 
Now then! Come, come! What’s this? What, 
standing round 
All idle, revelling! Don’t think you have found 
Your Bacchus here! No brazen clashing comes 
Of cymbals here, nor thump of silly drums. 
Here, how about those kids of mine, those lambs ? 
Are they all sucking, nuzzling at their dams? 
What have you done with all the milk you drew 
For cheese? Are those rush-crates brim-full ?— 
speak, you ! [drown 
Why don’t you answer? Where's that stick P—T1l 
Your eyes with tears! Look up, and don’t look 
down ! 
cuorus (pointing their noses at the sky) 
Oh, please! I’m looking at great Zeus this minute : 
I see Orion’s belt, and seven stars in it. 


CYCLOPS 

And where’s my breakfast ? What, not ready yet? 
CHORUS 

Quite ready. Hope your gullet’s quite sharp-set. 
CYCLOPS 


Are the bowls ready yet for me to swig? 
541 
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KYKAOW 


XOPOS 
aot éxrveiy yé o, hv Oédys, ddXov tOov. 

KYKAOY | 
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XOPOS 
a 5) / - Noe ON / 4 
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C4 >» 9 x A 2 ! A f 
HKLGT * érrel fb ay ev don TH yaorépe 
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” / 3 3 / x, C ow \ 2 4 
éa TY 6yYAOV TOVS Opa TPdS avALoLS ; 
AnoTal tives KaTécyor 7 KABTeES YOOva ; 

Op® yé ToL TovcS dpvas é& dvtpwv éuav 
orpemrats AVYOLTL TB LUG, TuUpTeTeyLevous, 
TEVY) TE Tup@y oULLiYh, yépovTa Te 
TAHYyals Tpocwrov paraxpov éEwdnkdra. 

| SEIAHNOS 
@MoL, Tupétowo TvyKEKoUpevos TAaAaS. 

KYKAQ¥ | 
ec \ n“ 7 ? \ ~ > 3 / / : 
UTO TOD; Tis els GOV KAT érUKTEVEEY, Yépor ; 

SEIAHNOS 
ume TaVSe, Kixrorpr, btt Ta o° ote elwv dépewv, 
KYKAQY 
3 ta 7 , \ n av 
oux noav ovTa Oeov pe cal Oedv aro ; 
| SEIAHNOZ | 
éheyou éy@ Tadd of & ehopouy Th XH LATA’ 
Kal TOV ve TUPOV OvK é@VYTOS HaOLoV 
Tous T apvas éEehopotvto: Sicavres Sé of 
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CYCLOPS 


CHORUS | 
Drink, if you like, a hogshead—(aside) like a pig! 
cycLops (looks at howls) | 
Ewes’ milk, or cows’, or half-and-half, are these ? 
CUORUS 
Whichever you like—but don’t swig me up, please? 
: CYCLOPS - 
Not I! Fine rumpus would my belly feel— 
You capering there, and going toe-and-heel! (sees 
opyssEus and his men.) 
Hullo! what’s this here rabble at my door? 
Have thieves or pirates run their ship ashore? 


And what ?—these lambs—they’re my lambs, taken 


out | 
From my caves, and with plaited withs about 
Their bodies coiled !—what, bowls with cheeses 
packed ? | 
And here’s my old man with his bald pate cracked ! 
SILENUS comes out of cave, artistically made up as victim 
of assault and battery. 
SILENUS 


Oh! oh! They’ve pummelled me into a fever ! 
CYCLOPS | , 

Who? Who has punched your head, you old 

deceiver ? 7 | 

SILENUS 

These rogues. I tried to stop their robbing you. 
CYCLOPS | 

What? I’m a God,a God’s son! Sure, they knew? 
SILENUS _ 


Yes, I kept telling them ; but still they hauled 
The goods out; and they gobbled—though I bawled 
« You mustn’t!”—gobbled up your cheese, and stole 
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A \ \ 
KNO® Tpurnxer Kara Tov éudanrdv! pecov 
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KYKAQY 
adnbes ; odxouv Komidas ds Tayior lov | 
Onfeus wayaipas Kal péyay paxerov EvrNwv 
> \ > 7 ¢€ / > 7 
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/ N= \ > \ 2. 3 +f 
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Oeppiy Bovros Saiz’ &rep Kpeavomov,? 
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¢ t b) / f 
ahs Neovtav éart poe Oowwpéeve 
, a 
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SEIAHNOZ 
250 Ta Kawa yf éx TOV ROddwv, déotrora, 
notov’ étiv, ob yap ad vewort ye 
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OATS3ETS 
Kvrrorp, d&covcoy év pépe cab tOv Eévev. 
jpels Bopas yoxtovres éurrodny aBetv 
civ docov dvtpwv HrAOomev veds dro. 


* Scaliger : for MSS. dpdaaydr. 
? Ruhnken: for MSS. amrodalwep, 
* Dobree: for MSS. r¢ kpeavdug, 
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CYCLOPS 


All these dear little lambs; and, on my soul, 

They swore they'd tie a long rope round your waist, 

And rip your noble guts out, give you a taste 

Of whip-lash, flay your royal back, my lord, 

Of all the skin, then bind you, drag you aboard 

Their ship, and tumble you into the hold, 

And take you overseas, Sir, to be sold 

There to some quarryman, to heave big stones, 

Or grind in some corn-mill with weary bones. 240 
CYCLOPS 

Oh, did they? Just you look sharp, then, and set 

A fine edge on my carving-knives, and get 

A good big faggot on the hearth, and start 

The fire; and these shall promptly do their part 

Of filling up my crop. Hot from the embers 

ll eat them. I’m the carver who dismembers 

My game, and I’m the cook who does the boiling 

And stewing here! My appetite’s been spoiling 

For something of a change from one long run 

Of mountain-game : my stomach’s overdone 

With lion-steaks and venison. _ Now for a taste 

Of man !—I don’t know when I ate one last. 
SILENUS 

Yes, Master ; the same dishes every day 250 

Do pall, and change is pleasant, as you say ; 

Yes, and it’s quite an age since guests like these 

Have sought your cave’s fine hospitalities. 
ODYSSEUS 

Cyclops, do let the strangers make reply. 

We wanted food, and so we came to buy 

Some at your cave: we came from yonder ship. 
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CYCLOPS 


And this fat rogue was ready, for a sip 
Of wine, to sell these lambs: he got one drink 
As earnest money, and straightway, in a wink, 
He offered us the lot, of his own accord. 
We never laid a finger on him, my lord. 
All that he’s said to you was one big lie 
To excuse his selling your goods on the sly. 
aS SILENUS 
I p-—devil take you ! 
ODYSSEUS 
If I’m lying now. 
SILENUS 
By the Sea-god your father, Sir, I vow, 
By mighty Triton, Nereus, Lord of Waters, 
Calypso, and all Nereus’ pretty daughters, 
By every holy wave that swings and swishes— 
In short, by all the gods and little fishes 
I swear—my beautiful! my Cyclops sweet ! 
My lordykin ! I never sold one bleat 
Of all your flocks! Else—may they go to hell, 
These bad boys, whom their father loves so well ! 
CHORUS 
Go there yourself! I saw you with these eyes 
Trading with them. And if I’m telling lies, 
May father burn for ever and a day ! 
Sir, don’t you do the strangers wrong, I pray ! 
CYCLOPS 
You're liars! As for me, I’d sooner credit 
What he says, than if Rhadamanthus said it; 
[ call him the more righteous of the two. 
But now Ill question this same stranger-crew :— 


Where did you sail from, strangers? What’s your 


nation ? 
In what town did you get your education ? 
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CYCLOPS 


ODYSSEUS 
We're Ithacans born and bred : from Ilium— 
After destroying the city—we have come 
To this your land, being driven tempest-tossed 
Out of our course, Sir Cyclops, to your coast. 
CYCLOPS 
Oho ! then you’re the men who went in search 280 
Of Helen, who left her husband in the lurch, 
And ran away to Ilium by Scamander ? 
ODYSSEUS 
Yes: slippery fish—hard work to hook and land her. 
CYCLops (with air of virtuous indignation) 
Yes—and a most disgraceful exhibition 
You made of your own selves !—an expedition 
To Phrygia, for one petticoat !—disgusting ! 
ODYSSEUS 
Don’t blame us men : it was the Gods’ on-thrusting. 
But, noble son of the great Lord of Sea, 
We beg you, we beseech you earnestly,— 
Don’t be so cruel as to kill and feast, 
With cannibal jawbones, like a godless beast, 
On guests, whose claims you surely will not spurn ! 
Lord king, we’ve done your father a good turn: 290 
We've saved his temples for him in every corner 
Of all Greece: after this, no pirate scorner 
Of holy things will smash his temple-doors 
On the Taenarian haven’s peaceful shores ; 
And upon Malea’s height his holy fane 
Is safe now, and the rocks of silver vein 
On Sunium—Athena’s property,— 
And on Geraestus his great sanctuary. 
In fact, we put our foot down—wouldn’t stand 
The intolerable reproach on Hellas-land 
Brought by those Phrygian thieves. And in the fruits 
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CYCLOPS 


Of this you share; for here by Etna’s roots, 
Below his rocky lava-welling dome, 
Just on the skirts of Greece you have your home. 
And ’tis the law of nations (Cyclops yawns)—if I may 
Ask your attention to the words I say— 2 9 
To welcome suppliant castaways—indeed, 
To give them gifts, and fresh rig-outs at need, 
Not stick their limbs on great ox-roasting spits 
To cram your jaws and belly with tit-bits. 
Enough has Priam’s land bereaved our Hellas 
By drinking blood of thousands slain, as well as 
By widowing wives, and robbing grey-haired mothers 
And fathers of their sons. Now, if the others, 
The few survivors, are to be by you 
Roasted for horrible feastings, whereunto 
Shall one for justice look? Hear reason and right, 
Cyclops; restrain your savage appetite : 310 
Choose fear of God for godlessness! A host 
Of men, in making sinful gains, have lost. 
SILENUS 
Now just take my advice :—of this chap’s meat 
Don’t leave one scrap. And if you also eat _ 
His nice long tongue, you'll grow as smart as he 
In making speeches, and in repartee. 
CYCLOPS | 
Wealth, master Shrimp, is to the truly wise 
The one true god; the rest are mockeries 
Of tall talk, naught but mere word-pageantries. 
As for my father’s fanes by various seas, 
That for them !—why d’ye talk to me of these? 
And as for Zeus’s thunder—I’ve no fear 320 
Of that, sir stranger! it’s by no means clear 
To me that he’s a mightier god than I ; 
So I don’t care for him; [ll tell you why :-— 
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CYCLOPS 


When he pours down his rain from yonder sky, 

I have snug lodgings in this cave of mine. 

On roasted veal or some wild game I dine, 

Then drench my belly, sprawling on my back, 

With a whole butt of milk. His thunder-crack— 

I answer it, when he splits the clouds asunder, 

With boomings of my cavern-shaking thunder. 

And when the north-east wind pours down the snow, 

I wrap my body round with furs, and so 330 

I light my fire, and naught for snow I care. 

And, willy-nilly, earth has got to bear 

Ihe grass that makes my sheep and cattle fat. 

I sacrifice to my great Self, sir Sprat, 

And to no god beside—except, that is, 

My belly, greatest of all deities. 

Eat plenty and drink plenty every day, 

And never worry—that is, so I say, 

The Zeus that suits a level-headed man; 

But as for those who framed an artful plan 

Of laws, to puzzle plain men’s lives with these— 

I snap my thumb at them. I'll never cease 340 

Seeking my own soul’s good—by eating you. 

And, as for guest-gifts, you shall have your due— 

Oh no, I won’t be niggard !—a hot fire, 

And yonder caldron, which my Sea-god sire 

Will fill up with his special private brew 

To make your chop-steaks into a savoury stew 

Now, toddle in, and all stand ready near 

The Paunch-god’s altar, and make your host good 
cheer. [ Begins to drive the crew in. 

ODYSSEUS 
Alas ! through Trojan conflicts have I won 
And perils of the sea, only to run 
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CYCLOPS 


Agyound on a godless villain’s evil will, 
And on his iron-bound heart my life to spill ! 
O Pallas, Child of Zeus, O Heavenly Queen, 350 
Help, help me now, for never have I been, . 
Mid all Troy’s travail, in such strait as this! 
Oh, this is peril’s bottomless abyss ! _ 
O Dweller in the starry Halls of Light, | 
Zeus, thou Guest-champion, look upon my plight ! 
If thou regard not, vainly we confess 
Thy godhead, Zeus, who art mere nothingness! 
[Folloms his men into the cave, Sollowed by cycuops, 
CHORUS | | 
Gape wide your jaws, you one-eyed beast, 
Your tiger-fangs, an’ a’ that; ts 
Hot from the coals to make your feast 
Here’s roast, an’ boiled, an’ a’ that. 
For a’ that, an’ a’ that, 
His guid fur-rug, an’ a’ that, 
He’s tearin’, champin’ flesh o’ guests ! 
So nane for me, for a’ that. . 360 


Ay, paddle your ain canoe, One-eye, 
WY bluidy oars, an’ a’ that ; 
Your impious hall, I pass it by ! 
I ery “avaunt!” for a’ that. 
For a’ that, an’ a’ that, 
Your “ Etna Halls,” an’ a’ that, 
You joy in gorgin’ strangers’ flesh ' 
Awa’ wi’ ye, for a’ that! 
A heartless wretch is he, whoe’er, | 
When shipwrecked men, an’ a’ that, | 
Draw nigh his hearth wi’ suppliant prayer,: 370 
Slays, eats them up, an’ a’ that. a ee 
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CYCLOPS 


For a’ that, an’ a’ that, 
His stews an’ steaks, an’ a’ that, 
His teeth are foul wi’ flesh o’ man ! 
He’s damned to hell, for a’ that! 
Enter opyssEus from cave. 


ODYSSEUS 
Oh God, that cave !—that mine eyes should behold 
Horrors incredible, things that might be told 
In nightmare demon-legends, never found 
In acts of men! 
CHORUS : 
What is it? Has that houn 
Of hell yet feasted on your friends, poor man? 
ODYSSEUS 
Yes, two. He glared on all; then he began 
To weigh them in his hands, to find out who 


Were fattest and best-nourished of my crew! 380 
| CHORUS 
Poor soul! How did your sufferings befall? 
ODYSSEUS 


When in yon dungeon he had herded all, 

He kindled first a fire, and then hurled down 

On that broad hearth a tall oak’s branching crown, 
A mass of wood three waggons scarce could bear ; 
Then he spread out, hard by the red flame’s glare, 
A deep broad bed of fallen leaves of pine. 

Next, with the milk he drew from all his kine 

He filled a ninety-gallon cask: beside 

This tank he set a bowl some five feet wide, 390 
And, by the looks, ‘twas more than two yards deep ; 
Then round his brazen caldron made flames leap, 
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CYCLOPS 


Next, got his spits out, limbs of blackthorn ere 
Trimmed with a bill, the points fire-hardened toughly ; 
Then, bowls to hold the blood made forth to well 
By cleavers of this fiend of Etna’s hell. 

When all was ready for this devil-cook 

God-hated, with a sudden snatch he took 

Two of my comrades, and, as one might beat 

A hideous music out, so did he treat 

These in the killing : one man’s head he swung - 
Against the caldron’s brass that hollow rung 

By the heel-sinew he gripped the other, dashed 400 
The wretch against a sharp rock-spur, and splashed 
His brains all round: then with swift savage knife 
Sliced off the flesh yet quivering with life : 

He set some o'er the fire on spits to broil, 

And into his caldron flung whole limbs to boil, 
Then I—oh misery !—shedding tear on tear 

To wait upon this Cyclop fiend drew near ; 

While all the rest in crannies of the rock 

With bloodless faces cowered, like a flock 

Of scared birds. When he had gorged himself at last 
With my friends’ flesh, he flung him down; a blast 
Of foul breath from his throat burst loathsomely. 410 


Then a great inspiration came to me: 

With Maron’s mighty wine I filled a cup, - 

And offered it, saying, as I held it up, 

“Son of the Sea-king, Cyclops, taste and know 

What heavenly draughts from vines of Hellas flow. 

This is the glory of our Vineyard-lord.” 

And he, gorged with that banqueting abhorred, 

Took it, and swilled it all down at one draught. 

Up went his praising hands: “ Dear guest,” he 
laughed, 

« With glorious drink you crown a glorious feast!” 
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CYCLOPS 


So, when I saw how much it pleased the beast, 420 
I filled his cup again, for well I knew 

The wine would trip him up, and full soon too” 

Would give me my revenge. And now he roared 
Forth into singing : still I poured and poured 

Cup after cup, till glowed his villain bowels 

With that good liquor. Dissonant rang his howls 

By my men’s moans and sobs, and all about 

The cavern echoed. I have stolen out, 

And mean, if you are willing, to rescue you 

And myself too. Say, what d’you mean to do? 

Do you, or do you not, consent to flee 

From this inhospitable brute, and be 

Dwellers henceforth in Bacchus’ halls afar— 

Where also the sweet Fountain-maidens are? 420 
Your father in there—well, he did approve ; | 
But he’s too weak to help: he’s fallen in love, 
Moreover, with the wine, can think of naught 

But trying to get his share. His wings are caught, 
As if with birdlime, by the cup : his wit 

Is all abroad. But you are young and fit : 

Escape with me, and meet your dear old lord 
Dionysus—how unlike yon brute abhorred ! 


CHORUS 

O dearest friend, that I might flee away 

From godless Goggle-eye, and see that day ! 

The pipe of pleasure has for long been pining, 

For on no dainty things have I been dining. 440 
ODYSSEUS 

Hear then, the vengeance that it’s in my mind 

To wreak upon that scoundrel beast, and find 

Therein your own escape from slavery. 
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CYCLOPS 


| CHORUS © 

O speak! Not more delightfully to me 
The music of an Indian harp would sound | 
Than tidings of his death—the Cyclop hound ! 

ODYSSEUS 
He wants to go forth, full of wine and glee, 
To his brother Cyclops for wild revelry. 

CHORUS : 
I see—you ambush him in some lone copse, 
Or,—one sly push, and over the cliff he drops. 


ODYSSEUS 
No, no; my trick is artfuller by far. 
CHORUS 
What? Long ago I heard how ’cute you are, 450 
ODYSSEUS - 


I'll put him off this revel-game ; I'll say 
He shouldn't give such wine as this away 
To his fellow-beasts, but keep it, only thinking 
Of having a high old time of private drinking. 
And, when he’s sleeping, Bacchus’ captive, then— 
A stake of olive lies in yonder den: 
My sword shall shape to a point yon bit of tree ; 
I’ll thrust it in the fire; and when I see 
That it is well ablaze, rl whip the thing 
Out, and all glowing-red Pll slip the thing 
Into the middle of Master Cyclops’ eye, 
And melt his vision out with fire thereby. 
And, just as shipwrights fitting beams together 460 
Will twirl the big drill with long straps of leather ; 
So in this fellow’s eye I’]] twirl about 
My firebrand till I scorch his eyeball out. 
CHORUS 
Callooh ! Callay ! 
I’m glad—I’m mad with j joy at your invention ! 
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CYCLOPS 


ODYSSEUS 
Then in my black ship it is my intention 
To put your father, you, and my friends freed: 


Then with oars double-manned away we speed. 


CHORUS) _~ | 
And in the handling of this burning brand 
That scoops his eye out, can’t I bear a hand, 
Just as in sacrifices all have part ? 
I’l] take my little share with all my heart. 
ODYSSEUS 

O yes, you must : the brand is monstrous great, 
And all must help at it. | 

CHORUS 

Vd lift a weight 
Enough for a hundred carts, if so I might, — 


As one burns out a wasps’ nest, quench the light 


Of One-eye—damn him down to lowest hell! 
ODYSSEUS 


Now, mum’s the word! You know the trick right 


well ; 
So, when I call on you, do you obey 


The master-mind—that’s me. No running away 


For me, to save myself, and leave my crew 
Inside! I mzght escape: I got clear through 
A tunnel in the rock with small ado, 


But—give my friends the slip, with whom I came 


Here, and escape alone !—’twould be a shame! 


[ Exit into cave. 


CHORUS 


O who, and O who will come and take his stand, 
And grip the shaft and plunge beneath his brow the 


glowing brand? 


And it’s O, but a Cyclop with eye on fire is grand! 


[Sound of singing in cave] 
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* Hermann, to supply lacuna in MSS, — 











CYCLOPS 


O hush, and O hush! for he howls a drunken song, 

A hideous discord bellowed by an unmelodious 
tongue. . 

And it’s O, but his music shall turn to wails ere long! 490 

He comes, O he comes; he has left his cave behind. 

Some revel-song adapted to his thick head let us find. 

And it’s O, but for certain he’ll very soon be blind. 


Enter cycLors with oDyssEUS and SILENUS. 


O bliss to be chanting the Song of the Wine, 
When the cluster’s fountain is flowing, — 
When your soul floats forth on the revel divine, 
And your love in your arms is glowing, 
When you play with the odorous golden hair 
Of a fairy-like sweet wee love, 500 
And you murmur through shining curls the 
prayer—_ | | 
* Unlock love’s door unto me, love!” 


CYCLOPS | 
Oho! Oho! I am full of good drink, 
Full of glee from a good feast’s revel ! 
I'm a ship that is laden till ready to sink 
Right up to my crop’s deck-level ! 
The jolly spring season is tempting me out 
To dance on the meadow-clover 
With my Cyclop brothers in revel-rout !— 
Here, hand the wine-skin over! 510 


cHorus ! 
With eyes lit up with the love-light’s spell 
From his halls is the bridegroom pacing,— 
“ O, somebody loves me, but I won’t tell !”-— 


1 This verse is full of veiled ironic reference to the fiery 
stake, and its expected effect on the appearance of his fore- 
head. ie 
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CYCLOPS 


And the bridal-torch is blazing. 
O the warm warm clasp of a glowing bride 
In the cave, and the fervid bosom ! 
O the garland of roses and paeonies pied 
That around thy brows shall blossom ! 
ODYSSEUS | 
Cyclops, heed me, for I know all about 
This Wine-god in the cup that you’ve drained out. 62) 
CYCLOPS 
Who is this Bacchus ?—not a real god, is he? 
ODYSSEUS 
In giving men good times there’s none so busy. 
CYCLOPS 
I belch him out, and find that very pleasant. 
ODYSSEUS 
That’s him—hurts nobody—it shows he’s present. 
| CYCLOPS 
How does this god like lodging in a skin? 
ODYSSEUS 
He’s all serene, wherever you stick him in. 
| CYCLOPS 
Gods shouldn’t wear hide-jackets : that’s my view. 
| ODYSSEUS 
Pho! if you like him, what’s his coat to you? 
CYCLOPS 
Can’t say I like the skin: the drink is prime. 
ODYSSEUS 
Now just stop here, and have a high old time. 530 
CYCLOPS 
What ?—-give my brethren none of this rich hoard? 


ODYSSEUS 
Keep it for your own drinking, like a lord. 
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CYCLOPS 


CYCLOPS 

But it’s more neighbourly to share with friends. 
ODYSSEUS 

Well, revelling i in blows and brawling ends, 
CYCLOPS. 

I’m drunk ; but 1 none dare touch me! I’m all right, 
ODYSSEUS 

My dear Sir, home’s the place when one is tight. 
CYCLOPS 

Not revel after a booze ?—that’s silly, very ! 

| ODYSSEUS | 

Wise men stay indoors when wine makes them merry. 
CYCLOPS 

Shall I stay in, Silenus? What d’ye think? 
SILENUS 

Stay. Why have other noses in your drink? 
CYCLOPS 

Well, to be sure, this long thick grass is fine. 
SILENUS 


Yes, and it’s nice to drink in warm sunshine, 
Down with you then, in lordly ease to lie. 
[ Slides wine-bowl behind cyciops’ back. 
CYCLOPS 
Now then, you’ve put that bowl behind me !—-why? 
SILENUS 
Lest some one passing by us might upset it. 
CYCLOPS 
Ha, I know better! You are trying to get it 
For stolen drinks. Just set it in full view. 
Now, stranger, what’s to be my name for you? 
ODYSSEUS 
Nobody. Haven't you a gift for me 
To bless you for? 
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CYCLOPS 


-CYCLOPS 
: Ot all your a a 
yl feast on you the last. | 
SILENUS a 7 
O Cyclops, best — 550 | 
Of hosts, a noble gift’ you give your guest! 
(stealthily drinks.) | 
-CYCLOPS” 


Ah! what are you up to ?—drinking on the Nee ! 
| SILENUS 
No, no: the wine kissed me, so fair am i. 
CYCLOPS 


I'll teach you, if you make love to the wine 
Which loves you not! an 
SILENUS - 
It does: these charms of mine, 
It says, have won its heart. 
- cYCLoPsS =. - 
Here, fill the cup. 
Pour i a ap to the brim. Now, hand it up. 
SILENUS 
Is it the proper mixture ?—let me see. 
(stoops his face to bon.) 
-CYCLOPS 
You ll be the cea of me! — Quick, hand it me 
Just asitis! | | 
SILENUS (puts wreath on CYCLOPS’ 
head, 80 as to cover has eye.) 
By Jove, no! I must first — 
Crown with this wreath your brow, and—quench my 
thirst. (drinks) | : 
- CYCLOPS 
You thieving cupbearer ! 
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CYCLOPS 


SILENUS 
= Good heavens ! not so. | 560 
You should say, “ You delicious wine!” you know. 
Now let me wipe your nose, that you aay eI 
Your wine genteelly. ; 
CYCLOPS 
Go along! my lip. 
And my moustache are clean enough for me. 
SILENUS 
Now sink down on your elbow gracefully ; : 
(Cyclops rolls on his back.) 
Then drain the cup, just as you see me do— 
I mean, just as you don’t. (takes a big drink.) — 
_ eycLops (sétting up) 
~  * Hi! stop there, you! 
What are you up to? | 
7 SILENUS : 
A bumper! Joys untold ' 


CYCLOPS 


Here, stranger, be my cupbearer. Catch hold! 
‘ODYSSEUS 

The wine knows me: my hand brings out its savour. 
CYCLOPS 

Fill up. 2 
ODYSSEUS 

All right. Don’t talk—you'll miss the flavour, 

CYCLOPS 


Can’t help but talk, with a pailful in one’s crop. 


ODYSSEUS 
Here, tip it off. Mind, don’t you leave one drop. 570 
The rule is, don’t give in until the wine. 

Gives out. 
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CYCLOPS 


cyc.ops (drinks.) 
Oh my! a clever tree that vine 
Must be! 
ODYSSEUS 
And if you pour full bumpers down 
On top of a full meal, and fairly drown 
The thirst out of your paunch, ‘twill veil your eye 
With sweet sleep. Ifthe cup be not drained dry, 
Bacchus will parch your throat most damnably. 
- cycops (buries his face in bon.) 
Oho! oho! I’ve dived deep into this, 
And just come up again! Unmingled bliss! 
I see heaven floating down, blended in one 
With earth below! I see Zeus on his throne, 
And all the Gods, the holy heavenly faces ! 580 
No, I won't kiss you !—that’s the naughty Graces 
Tempting me. Ganymede will do forme! (sezges sit.) 
[’ve got him here; and, by the Graces Three, 
I'll have a lovely time with him: I care 
Never a straw for all the female fair. 
SILENUS 
What? what? Are you Zeus, and I Beraanies 
cycLops (catching him up) 
Yes!—up from Troy I snatch you—yes indeed ! 
SILENUS | | 
Boys! murder! help! I’m in an awful plight! 
' HORUS | | 
What?—scorn your lover?—snub him’ cause he’stight? 
SILENUS 
This wine is bitter beer !—O curséd spite ! 
[cycuops staggers into cave, with siuenus under his arm. ] 
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ODYSSEUS 
Come, Bacchus’ children, brave lads, up, be doing! 590 
Our foe’s in there! Right soon will he be spewing 
Gobbets of flesh from a shameless gullet deep, 
Sprawling upon his back in drunken sleep. | 
The stake in there jets forth a fiery fume. 
All’s ready for the last act, to consume 
The Cyclops’ eye with fire. Be men! 
CHORUS 
3 We pant 
To show a soul of rock, of adamant ! 
In then, before our father come to grief. 
We're ready all to follow you, our chief. 
ODYSSEUS 
O Fire-god, king of Etna, burn away 
The eye of thy vile neighbour, and for aye 600 
Rid thee of him! O child of black Night, Sleep, 
On this god-hated brute in full power leap ! 
Bring not Odysseus and his crew to naught, 
After those glorious toils in Ilium wrought, 
Through one who gives to God nor man a thought! 

Else must we think that Chance bears rule in heaven, 
That lordship over Gods to her is given. 
| . [ Exit into cave. 

CHORUS 

As I cam’ through a cave’s gate, 

A slaves’ gate, a knave’s gate, 

A “Shipwrecked Sailors’ Grave’s” gate, 610 

I heard a caldron sing— 

“OQ weel may the fire glow, the reek blow, the 

stake go! : [are in!” 
O weel may his throat crow for the eye that flames 

And it’s O for my Lord’s shout ringing, 

For the singing, the swinging 
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CYCLOPS 


Dance, for the ivy clinging! 
And good-bye to the desolate shore ! 
So weel may the wine flow, and lay low our brute 
foe, 
To wake up in mad throe, in darkness evermore ' 
Re-enter opyssrus from cave. | 


ODYSSEUS 

Hush, you wild things, for Heaven’s sake !—still as 
death ! | 

Shut your lips tight together !—not a breath ! 

Don’t wink, don’t cough, for fear the beast should 
wake 

Ere we twist out his eye with that red stake. 


CHORUS 
We are mum: we clench our teeth tight on the air. 


ODYSSEUS 
Now then, in with you! Grasp the brand in there 
With brave hands: glowing red-hot is the tip. 
CHORUS (edging away) | 
You, please, appoint who must be first to grip 
The burning stake, and scorch out Cyclops’ eye, 
That all may share the grand chance equally. 
A SATYR 
Oh, we—too far outside the door we are !— 
Can’t reach his eye—can’t poke the fire so far. 
ANOTHER SATYR | 
And we—O dear, we've fallen lame just now! 
ANOTHER SATYR | 
And so have we: we've sprained—lI can’t tell how— 
Our ankles, standing here. Oh my poor foot! 
ODYSSEUS 
Sprained standing still ? 
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CYCLOPS 


ANOTHER SATYR 


Oh dear! a lot of soot, 640 
Or dust, into our eyes the wind has brought! 


ODYSSEUS | 
The cowards! At a pinch they’re good for naught ! 


CHORUS 

Because I have compassion on my back, 

And don’t want all my teeth by one big smack 
Knocked down my throat, d’ye call that cowardice ? 
Look here—I know a song of Orpheus’s, 

A lovely incantation ! ’twill constrain 

Lhe stake to plunge itself into his brain, — 

And burn the giant’s eye out—a grand song! 


ODYSSEUS 
Poor chicken-hearts! I knew you all along. 
Pll do what’s better, use my trusty crew— 650 


Indeed I’ve no choice. There’s no fight in you: 
Still, cheer us on with some good rousing chanty, 
And screw to the sticking-point our courage, can’t 
ye? [Enters cave. 
CHORUS a 
Instead of the tongs, sir, dear pussy’s paw, sir, will 
get my chestnuts out very well; 
But, as far as a song, sir, can go, old Saucer-eye shall 
frizzle in flames of hell. i 
So yeo-heave-ho! and in she'll go! 
Give way, my hearties! Put your backs to it! Stick 
to the work !— fa shirk! 
A brave tar’s part is to stick like wax to it—never 
Burn out his eye, sir, the gormandizer, 
Who goes and fries, sir, the trustful stranger ! 
With a red-hot poker make him a smoker 
Like Etna—the soaker, the sheepwalk-ranger! 660 
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CYCLOPS 


opysseus and his men bring the burning stake, and 
plunge it into the cyciops’ eye. 
In you go quick with it !—twirl it about! 
You've done the trick with it !—now whip it out 
Ere he catch you a lick with it, a terrible clout ; 
For he feels pretty sick with it—of that there’s 
no doubt. 
| cYcLops (starting up) 
Ah-h! my eye’s turned to a red-hot coal! Oh my! 
CHORUS 
Well sung! Encore! Encore, old Saucer-eye ! 
CYCLOPS 
Oh! blackguard villains! Oh! They’ve done for me. 
Don’t think to escape, you paltry rascalry, - 
Out of this cave, and laugh at me! I'll stand 
Here, barring the only door with either hand. 
CHORUS 
Why bawl so, Goggle-eye? 
CYCLOPS 
I’m kilt intirely! 
CHORUS 
You do look bad. 
CYCLOPS 
What’s more, I feel so—direly! 670 
CHORUS 
You fell face down in the fire when you were tight? 
CYCLOPS 
No !—Nobody’s killed me! 
CHORUS 
No ?—then you're all right. 


CYCLOPS 
Nobody’s blinded me ! 
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CYCLOPS 


CHORUS) 
Then you can’t be blind. 


CYCLOPS 
I wish you were! 
CHORUS 
Please make it to my mind 
Quite clear, how nobody could poke your eye out. 


CYCLOPS 
You're chafing me! Where’s Nobody? 
CHORUS 
| Don’t ery out, 
Because he’s nowhere, Blunderbore—don’t you see ? 


. CYCLOPS 
I tell you again, that stranger’s murdered me, 
The dirty spalpeen, who drenched me with drink ! 


CHORUS 
Ah, wine’s the chap to trip your legs, I think. 


‘CYCLOPS 
For Heaven’s sake tell me—are they still inside? 
Or have they got away? 


CHORUS 
They’re trying to hide 
Under that rock-ledge : they stand silent there. 


| CYCLOPS 
On which side of me? 
| CHORUS 
On your right. 
CYCLOPS 
Oh where ? 
CHORUS 


Close up against the rock. Ha !—got the lot? 
587 








KYKAOW 


RYKAQY 
KQKOV ve pos KAKO" TO Kpaviov 
Taloas KATEDYG. 


XOPOS f 
/ A u : . cf 
Kal.oe Stahevyouos ye ; | | 





KYKANY 

> a) 3. ads > 
ov THO: errel THO eitras ; | 
XOPOS | 

of / , 
OV, TAUTN NEYO. 
KYKAQY | 
al / - 
wed | 
| - XOPOZ . 
a \ 

Re Keloe, TPOS TapLaTEpa. | 
KYKAOY | _ 
ute oa KepTopelré p ev Kaxols. | 


XOPOZ 
aN’ ovKér’, » Bvad apocGev Odtus éoti cov. 


RYRAQY 
a TAYKAKLO TE, TOU TOT el; 3 


OATEZETS 
TAD oé0ev 
690 durakaict ppovpO cHy "Odvocéws tdd¢. 
_ KYKAOY 
“ > ¥ \ ‘ ~ / 
TOS ee ; Ovowa peTaBaN@v KaLvov Aéryets; 
OATSSETS 
émrep we ) pioas avopat ‘Odvecéa. 
décew & éuerres avociov darros dixas: 


588 








CYCLOPS 





cycLops makes a mild plunge, and dashes his head 
against the rock. Some of the crew slip out. 
CYCLOPS 
Oh misery on misery! [ve caught 
My head a bang that’s split it! 
| | CHORUS. wt 
| What ?—-slipped clear | 
Between your fingers ? 
_-CYCLops (groping with his hands) 
I can’t find them here ! 
You said they were here? 
is CHORUS | 
No, this side, I told you. 
CYCLOPS 
Where?. where? | , 
| _ CHORUS | 
Whisk round !—to your left! Aha! 
they’ve sold you! , | 
[Lhe last of the crew slip by. 
CYCLOPS 
You're laughing at me !—jeering at my woes ! 
a CHORUS 7 
No, no! Look! Nobody’s right before your nose! 
cycLops (making plunge at nothing) 
Villain! where are you? 
ODYSSEUS 
Out of reach, I assure ye, 
I ward Odysseus’ body from your fury. 690 
CYCLOPS 
What ?—a new name ?—that doesn’t sound the same ! 
ODYSSEUS 
My father called me Odysseus: that’s my name. 
And so you thought that you’ld get off scot-free 
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CYCLOPS 


For your unhallowed feast! A shame ’twould be 

If, after burning Troy, I took on you 

No vengeance for the murder of my crew! 
CYCLOPS 

Woe’s ine! the ancient prophecy comes true 

Which said that you would blind me on your way 

Homeward from Troy. Ha! this too did it say, 

That you’ld be punished for this wrong to me, 

Tossed through long years about the homeless sea. 700 
ODYSSEUS 

I laugh to scorn your bodings. I have done 

All that your prophet said. Now will I run 

My good ship’s keel adown the sloping strand ; 

Then, ho for Sicily’s sea and fatherland ! 
CYCLOPS 

Not you! [ll tear this rock up, hurl, and smash 

You and your men all to a bloody mash ! 

Pll climb a crag, and doit. Though I’m blind, 

My way out through this rifted rock I'll find. 
CHORUS 

_ We will sail with Odysseus from this shore, 

And serve Lord Bacchus henceforth evermore. 


Exeunt omnes, leaving cycLors groping and stumbling 
amongst the rocks. 
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and II. 3rd Imp., Vols. III.-IX. 2nd Imp.) 

Dio Curysostom. J.W.Cohoon and H. Lamar Crosby. 5 Vols. 
Vols. I.-[V. 2nd Imp.) 

Dioporus Sicunus. 12 Vols. Vols. 1.-VI. C. H. Oldfather. 
Vol. VIJ. C. L. Sherman. Vols. IX. and X. R. M. Geer, 
Vol. XI. F. Walton. (Vols. 1.-IV. 2nd Imp.) 

Diocrnes Lazrrivs. R.D. Hicks. 2 Vols. (Vol. I. 4th Imp., 
Vol. II. 3rd Imp.) . 

Dionysius or HaticarNnassus: ROMAN ANTIQUITIES. Spel- 
man’s translation revised by E. Cary. 7 Vols. (Vols. 1.-V. 
2nd Imp.) 

sag ei W.A. Oldfather. 2Vols. (Vol. I. 3rd Imop., IL. 2nd 

mp.) oe 

EKuripipes. A.S. Way. 4 Vols. (Vol. I. 7th imp., Vol.-IT. 8th 
Imp., Vols. III. and IV. 6th Imp.) Verse trans. 

Evusrsius: Ecorusiasrican History, Kirsopp Lake and 
J. E. L. Oulton. 2Vols. (Vol. L. 3rd Imp., Vol. II. 5th 
Imp.) . | 
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pea : On rar NaturaL Facuttrzs. <A. J. Brock.. (4ih 

mp.) . 

Tue GREEK ANTHOLOGY. W.R. Paton. 5Vols. (Vols. I.-IV. 
5th Imp., Vol. V. 3rd Imp.) 

Grerx ELEcy anp [aMBUS with the ANACREONTEA. J. M. 
Edmonds. 2 Vols. (Vol. I. 37d Imp., Vol. II. 2nd Imp.) 

THe Greek Bucozuic Ports (THEocritrus, Bion, Moscu#us), 
J. M. Edmonds. (Tih Imp. revised.) | | 

Se MatHemMaticaL Works. Ivor Thomas. 2 Vols. (3rd 

mp.) Gs 

HeERopEs. Cf. THEOPHRASTUS: CHARACTERS. 

Heropotrus. A: D. Godley. 4 Vols. (Vol. I. 4th Imp., Vols. 
IT. and IIT. 5th Imp., Vol. IV. 3rd Imp.) | ; 
Herstop anp Tur Homeric Hymwys.. H. G. Evelyn White. 

7th Imp. revised and enlarged.) 

Hirprocrates and the Fracments or Heraciteitrus. W. H. 8. 
Jones and E,. T. wateaes 4 Vols. (Vol. I. 4th Imp., 
Vols, I1.-IV. 3rd Imp.). . 

Homer: Juiap. A. T. Murray. 2 Vols. (7th Imp.) 

Homer: Opyssny. A. T. Murray. 2 Vols. (8 Imp.) 

Isazus. HE. W. Forster. (3rd Imp.) 

pie George Norlin and LaRue Van Hook. 3 Vols. (2nd 

mp.) : oi : 

St. Jonn Damascene: BartaamM AND IoasapH. Rev. G. R. 
“Woodward and Harold Mattingly. (3rd Imp. revised.) 

JosEpHus. H. St. J. Thackeray and Ralph Marcus. 9 Vols. 
- Vols. I-VII. (Vol. V. 3rd Imp., Vols. LIV. VI. and VII. 
2nd Imp.) : 

Jutian. Wilmer Cave Wright. 3 Vols. (Vols. I. and II. 3rd 
Imp., Vol. TIT. 2nd Imp.) , ; 

Lucian. A.-M. Harmon. -8-Vols. Vols. I.-V. (Vols. I. and 
II. 4th Imp., Vol. ITI. 3rd Imp., Vols. TV. and V. 2nd Imp.) 

Lycopzron. Cf. CALLIMACHUS. 

Lyra Grazca. J. M. Edmonds, 3 Voix (Vol: . Bth Imp. 
Vol. Il. revised and enlarged. and III. 4th Imp.) 

Lystas. W.R.M. Lamb. (3rd Imp.) 

Manetno. W.G, Waddell: Protemy : TRTRABIBLOS. RF. i. 
Robbins. (3rd Imp.) ; 

Marcus AuRELIus. C.R. Haines. (4th Imp. revised.) 

Mrnanper. F.G.-Allinson. (3rd Imp. revised.) 

Miyor Artic Orators (ANTIPHON, ANDocIDEs, Lycuravs. 
DemaprEs, Dinarcnus, Hyprrerpes), K. J. Maidment and 
J. O.-Burrt. 2 Vols. (Vol. I. 2nd Imp.) fi 

Nonnos: Dionystaca. W.H.D. Rouse. 3 Vols. (2nd Imp.) 

Oprian, COLLUTHUS, TRYPHIODORUS. A. W. Mair. (2nd Imp.) 

Papyri. Non-Lirerary SeLections. A. 8. Hunt and C. C. 
Edgar. 2 Vols. (2nd Imp.) Lirerary S®uLmrcrTIoNs. 
(Poetry). D. L. Page. (8rd Imp.) 

PartTHentos. Cf. DAPHNIS AND CHLOE. . 

Pavsanias: Drscrirrion or Greece. W. H. S. Jones. 5 
Vols. and Companion Vol. arranged by R. E. Wycherley. 
(Vols, I. and IIL. 3rd Imp., Vols. iL, 1. and V. 2nd Imp.) 
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Puito. 10 Vols. Vols. 1.-V.; F. H. Colson and Rev. G. H. 
Whitaker. Vols. VI.-IX.; F. H. Colson. (Vols. I., TIL, V,, 
and VI. 3rd Imp., Vol. 1V. 4th Imp., Vols. 11., VII.-IX. 2nd 
Imp.) . | 

PHILO: two SUPP enIaty, Vols. (T'ranslation only.) Ralph 
Marcus. 

PHILOSTRATUS: THE Lun or APPOLLONtUS OF Tyana. F.C. 
Conybeare. 2 Vols. (Vol. 1. 4th Imp., Vol. II. 3rd Imp.) 
PuinostrRatus: IMAGINES; CALLISTRATUS: DESCRIPTIONS, 

A. Fairbanks. (2nd Imp.) 

Puitostrarus and Eunaprus: Lives or THE SopPHISTs. 
Wilmer Cave Wright. (2nd Imp.) ; 

Piypar. Sir J. E. ‘Sandys. (8th Imp. revised.) 

PLATO: CHARMIDES, ALCIBIADES, Hipparcuus, THe Lovurs, 
Taraces, Minos and Erirnomis. W. R. M. Lamb. (2nd 
Imp.) 

Puatro: CraryLus, PARMENIDES, GREATER Hippias, Lesser 
Hierias. H. N. Fowler. (4th Imp.) 

Puiato: Eurayparo, Apotocy, Criro, PHAarpo, PHAEDRUS. 
H. N. Fowler. (11th Imp.) 

Prato: Lacuss, Proracoras, Meno, Evraypmmus. W.R.M. 
Lamb. (3rd Imp. revised.) 

Puato: Laws. Rev. R. G. Bury. 2 Vols. (3rd Imp.) 

Praro: Lysis, Symposium, Goraras. W. R. M. Lamb. (5th 
Imp. revised.) 

Puato: Repustic. Paul Shorey. 2 Vols. (Vol. I. 5th Imp., 
Vol. II. 4th Imp.) 

Prato: STATESMAN, PHiLEBUS. H.N. Fowler; Ion. W.R. M. 
Lamb. (4th Imp.) 

Puaro: THErarretus and Sopuist. H.N. Fowler. (4th Imp.) 

Praro: Timarus, Crirras, CurropHo, MENrxENUS, EPISTULAE. 
Rev. R. G. Bury. (3rd Imp.) 

PrurarcH: Moratra. 14 Vols. Vols. I1.-V. F. C. Babbitt, 
Vol. VI. W. C. Helmbold. Vol. VII. P. H. de Lacy and 
B. Einarson. Vol. X H. N. Fowler. Vol. XII. 4H. 
Cherniss and W.C. Helmbold. (Vols. 1.-VI. and X, 2nd Imp.) 

Prurarco: Tue Paraurten Lives. 3B. Perrin. 11 Vols. 
(Vols. I., II., VI., VII., and XL. 3rd Imp. Vols. III.-V. and 
VIII.-X. ond Imp.) 

Potysius. W.R. Paton. 6 Vols. (2nd Imp.) 

Procopivs: Hisrory or tHe Wars. H. B. Dewing. 7 Vols. 
(Vol. I. 3rd Imp., Vols. II.-VII. 2nd Imp.). 

PTOLEMY : ‘TRORABIBLOS. Cf. MANETHO. 

Quintus SmMyrnanus. A. S. Way. Verse trans. (38rd Imp.) 

Sextus Emprricus. Rev. R. G. Bury. 4 Vols. Wek I. 4th 
Imp., Vols. II. and IIT. 2nd Imp. 

Sopnoctes. F. Storr. 2 Vols. Wol. I. 10th Imp. Vol. II. 6th 
Imp.) Verse trans. 

SrrRABO : GEOGRAPHY. Kronade }. Janis 8 Vols. (Vols. I., V., 
and VIII. 3rd Imp., Vols. IT., I I., and VIL. 2nd Imp.) 

THEOPHRASTUS : CHARACTERS. J. M. Edmonds. HERODES, 
etc. A. D. Knox. (37rd Imp.) 
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THEOPHRASTUSs : Enquiry Into Puants. Sir Arthur Hort, 
Bart. 2 Vols. (2nd Imp.) 

Tuucypipgs. C. I. Smith, 4 Vols. (Vol. I. Beh Imp., Vols. 
II., III., and IV. 3rd Imp. revised) 

TRYPHIODOBUS. Cf. OpPran. 

XENOPHON: CYROPAEDIA. Walter Miller. 2 Vols. (Vol. I. 4th 
Imp., Vol. 11. 8rd Imp.) 

AENOPHON : HELLENICA, ANABASIS, APOLOGY, and Sympo SIUM. 


C. L. Brownson and O. J. Todd. 3 Vols. (Vols. I. and ITI. 


3rd Imp., Vol. IT. 4th Imp.) 


XENOPHON : MEMORABILIA and Oxzcowomrovs. K. C. Marchant, 
(37d Imp.) . . 
XENOPHON: Soripra Minorna. E. C. Marchant. (3rd Imp.) 
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